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Accessoires

Accessorio
Accessorio * Acessorio
Toebehoren * Tilbehar
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PrislusSenstv * Wyposazenie
Azokat a tartozékokat
Oprema * Piederumi
Priedas * Tarvikud
[lononHutens *Akcecoapu
Accesoriu * ononHUTENHa
onpema * Eiff
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If a correction of the 90° angle of the guide-plate to the saw
blade is necessary, use the correction screw.

Falls eine Korrektur des 90° Winkels der Flihrungsplatte zum
Ségeblatt nétig ist, diese mit der Korrekturschraube durchfiihren

Si une correction de I'angle a 90° de la plaque de base par
rapport a la lame de scie s'avére nécessaire, il convient alors
d’avoir recours a la

vis de correction.

Nella caso in cui si rendesse necessaria una correzione dell
‘angolo di 90° della piastra di base rispetto alla lama, questa
potra essere effettuata agendo sulla vite di correzione.

Si es necesario un ajuste o correccién de perpendicularidad
(90°) del disco de sierra actuar sobre el tornillo de ajuste.

Caso se torne necessario corrigir a esquadria da base em
relagéo ao disco de corte, agir sobre o parafuso de afinagédo.

Indien een korrektie van de 90° hoek van de bodemplaat
ten opzichte van het zaagblad nodig is kan deze worden
gekorrigeerd met de korrektieschroef.

Safremt det er nedvendigt med en korrektion af bundpladens
90° vinkel i forhold til savklingen, gennemferes denne med
korrektionsskruen.

Hvis det er ngdvendig & foreta en justering av 90°-vinkelen pa
feringsplaten i forhold til

sagbladet, ma dette gjores med justeringsskruen.

Med stallskruv ar det mgjligt att justera 90°- vinkeln, bottenplatta
till sagklingan.

Mikali pohjalevyn 90°-kulman oikaisu sahanteraan nahden on
tarpeen, oikaisu suoritetaan oikaisuruuvista.

Kilavuz levhanin testere bigagina 90°’lik konumunda bir
dlzeltme gerekiyorsa, bunu diizeltme vidasi ile yapin.

Je-li nutna oprava kolmosti vodici desky k pilovému kotouci,
provedte to nastavovacim Sroubem.

Ak je potrebna korekttira 90° uhlu vodiacej platne k pilovému
listu, pouzite koreként skrutku.

Jezeli konieczne jest skorygowanie kata ustawienia ptytki
prowadzacej 90° w stosunku do brzeszczota, nalezy
wykorzysta¢ do tego celu $rube regulacyjna.

Ha az alaplap és a flrészlap altal bezart 90 fokos szbg
korrekciéra szorul, hasznalja az allité csavart.

Ce je potrebna korektura 90° kota vodilne plodée k Zaginemu
listu, to opravite s pomocjo korekturnega vijaka.

Ako je potrebno korektura kuta vodece ploce od 90° prema listu
pile, ovu izvesti sa vijkom za korekturu.

Gadijuma, ja nepiecieSama atbalsta plaksnes 90° lenka
korekcija attieciba pret zaga ripu, izmantojiet korekcijas skravi.
Jei tarp kreipiamosios ir pjaklo reikalinga 90° laipsniy pataisa,
tai atlikite pataisos varztu.

Juhul kui on vaja parandada juhtplaadi 90° nurka saelehe
suhtes, siis tehke seda korrigeeriva kruviga.

Anga perynuposku yrna 90 rpag HanpasnsioLwen LWnHb!
NUMABHOIO NOSIOTHA CNYXUT

PerynmpoBOYHbIi BUHT AKO € He0BX0AMMa KOPEKLMS Ha brbia
ot 90° Ha

BOAeLara nno4a cnpsmo pexeLums AUCK, HanpaseTe A ¢
KOpUrMpaLLms BUHT.

Daca este necesara o corectie in unghi de 90° a placii de
ghidare fata de lama ferastraului, utilizati surubul de corectie.
[lokornky e noTpe6Ho kopernpare Ha aronot of 90° BogeukaTta
NOBPLUMHA KOH CEYUIIOTO Ha NinaTa, KOPUCTET ro WpadoT 3a
Kopekuuja.

MRLAERSSRMEFZERIBE (90 B) , MEFE
KRIERL.
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Carry out a test cut
Probeschnitt durchfiihren
Effectuer une coupe d'essai
Effettuare un taglio di prova
Efectuar corte de prueba
Efectuar experiéncias de corte
Proefsnede maken
Foretages et provesnit
Foreta pravekutt

Gor ett provsnitt!
MpayuaTotroinaTe pia
SOKIJAOTIKH TOPA

Deneme kesmesi yapin
Provedte zkuSebni fez.

Vykonat' skuSobny rez.
Wykonac prébe ciecia
Végezzen teszvagast
Opravite preizkusni rez!
lzvesti probno rezanje
Javeic izméginajuma
griezums!

Atlikite bandomajj pjav{!
Teha proovildige!
BbinonHuTe npo6HbIit Npoxos
HanpaseTe npo6Ho psizaHe!
Efectuatj un test de tiere

[la ce Hanpasu npo6Ho
ceverbe
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Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece. Less
than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
workpiece.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an.
Es sollte weniger als eine volle Zahnhéhe unter dem Werkstiick
sichtbar sein.

Adapter la profondeur de coupe a I'épaisseur de la piece. Moins
d’'une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.

Adattare la profondita di taglio allo spessore del pezzo in
lavorazione. Nella parte inferiore del pezzo in lavorazione
dovrebbe essere visibile meno della completa altezza del dente.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de trabajo.
La hoja de sierra no debera sobresalir més de un diente de la
pieza de trabajo.

Adaptar a profundidade de corte & espessura da pega a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da pega a ser trabalhada.

Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er
dient minder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk
zichtbaar te zijn.

Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal
veere mindre enn en full tannhayde synlig under arbeidsstykket.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga delen

av en tand under arbetsstycket maste vara mindre an en hel tand.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden mukaan.
Tyokappaleen alla tulisi terda nakyé korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

MpooappdaoTe 1o Babog kotmig aTo TAX0G TOU UTIO KaTepyaaia
Tepayiou. Katw To uTrd katepyacia Tepdyio TPETE! va GaiveTal
Aiy6tepo amd éva 0AGkANpo GOVTI Tou TTPIOVEDITKOU.

Kesme derinligini is parcasinin kalinligina gére ayarlayin. is
pargasl altinda tam dis uzunlugunun daha azi gérinmelidir.

Pfizplsobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by
méla byt viditelnd méné nez cel vyska zubu.

Hrabku rezu prispdsobte hribke obrobka. Pod obrobkom by malo
byt vidiet menej pilového listu ako pind vysku zuba pily.

Glebokos¢ ciecia nalezy dopasowa¢ do grubosci obrabianego
przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢
zebow pod obrabianym przedmioten.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak megfeleléen
kell megvalasztani. A fiirészlapbol a munkadarab alatt kevesebb
mind egy teljes fogmagassagnyinak kel kilatszania.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca. Znasa
naj manj kot viina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba biti
vidljiv manje od jedan puni zub.

lzvlieties zaigdanas dziiumu, kas atbilst zaicjama priekdmeta
biezumam. Zai¢danas dziiumam jabut tik lielam, lai zem zaigjama
priekdmeta redzamas asmens daias augstums bltu mazéks par
asmens zobu augstumu.

Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora. Ruodinio
apagioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiklo danties
aukdtd, idlindusi disko dalis.

Kohandage I6ikestigavus tooriku paksusega. Saeketas vdib
tooriku alt vahem kui Uhe taishamba vérra vélja ulatuda.

YcraHaBnuBaiite rnybuHy pesa B COOTBETCTBUM C TOMLLMHON
petanu. Mo AeTanblo NUMbHOE NONOTHO He [OMKHO
BbICOBbIBATLCS Bonee Yem Ha oauH 3y6.

BuHaru HactpoliaitTe 4bn6ounHaTa Ha psidaHe CbobpasHo
pebenvHata Ha cTeHaTa Ha obpaboTeaHus getaiin. OT
obpatHara cTpaHa Ha AeTaiina AuckbT Tpsibea Aa ce nofasa Ha
pa3cTosHue, No-Marko OT eHa BUCOUMHA Ha 3b0a.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru.
Sub piesa de lucru ar trebui sa se vada mai putin de inaltimea
intreaga a unui dinte.

MpunaropeTe ja AnaboynHaTa Ha 3acekoT BO 3aBIUCHOCT Of
rycTuHaTa Ha 06paboTyBaHoTo napye. HelwTo nomanky oa Len
3abeL of ceunnoto Tpeba Aa Guae BuAnMB nog paboTHoTo
napue.

AR TR 00 5 3 T 4R
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TECHNICAL DATA Fiber Cement Saw

MBS 30 Turbo
Rated Input

No-load speed
Saw blade dia. x hole dia

Noise/vibration information
Measured values determined according to EN 60745.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Diamond wheel dia. x hole dia . Sound pressure level (K= 3 dB(A))...
Cutting depth at 90° Sound power level (K =3 dB(A))

Cutting depth at 45° 28 mm  Wear ear protectors!
Weight without cable 33 kg

Total vibration values (vector sum in the three axes)

determined according to EN 60745.

Vibration emission value a,

sawing into wood 3,7 m/s?
Uncertainty K= 1,5m/s?
cutting into stone 4,5m/s?
Uncertainty K= 1,5m/s?

WARNING

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test given in

EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total
working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running
but not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

A WARNING! Read all safety warnings and all
instructions, including those given in the accompanying \SNAI-:: EE; le g; Lmj Gc‘\;\II(I’TNHS SAW BLADES
brochure. Failure to follow the warnings and instructions may result

in electric shock, fire and/or serious injury. Save all warnings and
instructions for future reference.

SAFETY INSTRUCTIONS A DANGER: Keep hands away from cutting area and the
) ) blade. Keep your second hand on auxiliary handle, or motor
Wear ear protectors. Exposure to noise can cause hearing loss. housing. If both hands are holding the saw, they cannot be cut by
The dust produced when using this tool may be harmful to health. the blade.

Do not inhale the dust. Use a dust absorption system and wear a Do not reach underneath the workpiece. The guard cannot
suitable dust protection mask. Remove deposited dust thoroughly, protect you from the blade below the workpiece.

e.g. with a vacuum cleaner. . . . .

) . L . . Adjust the cutting depth to the thickness of the workpiece.
Appliances used at many different locations including open air should | e than a full tooth of the blade teeth should be visible below the
be connected via a residual current device (FI, RCD, PRCD) of 30mA workpiece.

orless. . . .
) ) Never hold piece being cut in your hands or across your leg.
Always disconnect the plug from the socket before carryingoutany  gacyre the workpiece to a stable platform. It is important to

work on the machine. support the work properly to minimize body exposure, blade binding,

Cutting procedures

Only plug-in when machine is switched off. or loss of control.

Do not use inserted tools not corresponding to the key data givenin  Hold power tool by insulated gripping surfaces, when

these instructions for use. performing an operation where the cutting accessory may
Keep mains lead clear from working range of the machine. Always ~ contact hidden wiring. Cutting accessory contacting a, live” wire
lead the cable away behind you. may make exposed metal parts of the power tool, live” and shock

Before use check machine, cable, and plug for any damages or the oper.amf. . . .
material fatigue. Repairs should only be carried out by authorised When ripping always use a rip fence or straight edge guide.
Service Agents. This improves the accuracy of cut and reduces the chance of blade

Do not fix the on/off switch in the “on” position when using the saw binding.

hand-held.
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Always use blades with correct size and shape (diamond
versus round) of arbour holes. Blades that do not match the
mounting hardware of the saw will run eccentrically, causing loss of
control.

Never use damaged or incorrect blade washers or bolt. The
blade washers and bolt were specially designed for your saw, for
optimum performance and safety of operation.

Causes and operator prevention of kickback:

kickback is a sudden reaction to a pinched, bound or misaligned saw
blade, causing an uncontrolled saw to lift up and out of the workpiece
toward the operator;

when the blade is pinched or bound tightly by the kerf closing down,
the blade stalls and the motor reaction drives the unit rapidly back
toward the operator;

if the blade becomes twisted or misaligned in the cut, the teeth at
the back edge of the blade can dig into the top surface of the wood
causing the blade to climb out of the kerf and jump back toward the
operator.

Kickback is the result of saw misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

Maintain a firm grip with both hands on the saw and position
your arms to resist kickback forces. Position your body to
either side of the blade, but not in line with the blade.
Kickback could cause the saw to jump backwards, but kickback forces
can be controlled by the operator, if proper precautions are taken.

When blade is binding, or when interrupting a cut for any
reason, release the trigger and hold the saw motionless in
the material until the blade comes to a complete stop. Never
attempt to remove the saw from the work or pull the saw
backward while the blade is in motion or kickback may occur.
Investigate and take corrective actions to eliminate the cause of blade
binding.

When restarting a saw in the workpiece, centre the saw blade
in the kerf and check that saw teeth are not engaged into the
material. If saw blade is binding, it may walk up or kickback from
the workpiece as the saw is restarted.

Support large panels to minimise the risk of blade pinching
and kickback. Large panels tend to sag under their own weight.
Supports must be placed under the panel on both sides, near the line
of cut and near the edge of the panel.

Do not use dull or damaged blades. Unsharpened orimproperly
set blades produce narrow kerf causing excessive friction, blade
binding and kickback.

Blade depth and bevel adjusting locking levers must be tight
and secure before making cut. Ifblade adjustment shifts while
cutting, it may cause binding and kickback.

Use extra caution when making a,plunge cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding blade may cut objects
that can cause kickback.

Lower guard function

Check lower guard for proper closing before each use. Do

not operate the saw if lower guard does not move freely and
close instantly. Never clamp or tie the lower guard into the
open position. If saw is accidentally dropped, lower guard may be
bent. Raise the lower guard with the retracting handle and make sure
it moves freely and does not touch the blade or any other part, in all
angles and depths of cut.

Check the operation of the lower guard spring. If the guard
and the spring are not operating properly, they must be
serviced before use. Lower guard may operate sluggishly due to
damaged parts, gummy deposits, or a build-up of debris.

Lower guard should be retracted manually only for special
cuts such as,,plunge cuts” and,,compound cuts.” Raise lower
guard by retracting handle and as soon as blade enters the
material, the lower guard must be released. For all other
sawing, the lower guard should operate automatically.

Always observe that the lower guard is covering the blade
before placing saw down on bench or floor. An unprotected,
coasting blade will cause the saw to walk backwards, cutting
whatever s in its path. Be aware of the time it takes for the blade to
stop after switch is released.

Please do not use abrasion disks in this machine!

SAFETY INSTRUCTIONS WHEN WORKING
WITH DIAMOND CUT-OFF WHEELS

Read all safety warnings, instructions, illustrations and
specifications provided with this power tool. Failure to follow
allinstructions listed below may result in electric shock, fire and/or
serious injury.

Always use guard provided with the tool. The guard must

be securely attached to the power tool and positioned for
maximum safety, so the least amount of wheel is exposed
towards the operator. Position yourself and bystanders away
from the plane of the rotating wheel. The guard helps to protect
operator from broken wheel fragments and accidental contact with
Wwheel.

Use only diamond cut-off wheels for your power tool. Just
because an accessory can be attached to your power tool, it does not
assure safe operation.

The rated speed of the accessory must be at least equal to the
maximum speed marked on the power tool. Accessories running
faster than their rated speed can break and fly apart.

Wheels must be used only for recommended applications. For
example: do not grind with the side of cut-off wheel. Abrasive
cutoff wheels are intended for peripheral grinding, side forces applied
to these wheels may cause them to shatter.

Always use undamaged wheel flanges that are of correct
diameter for your selected wheel. Proper wheel flanges support
the wheel thus reducing the possibility of wheel breakage.

The outside diameter and the thickness of your accessory
must be within the capacity rating of your power tool.
Incorrectly sized accessories cannot be adequately guarded or
controlled.



The arbour size of wheels and flanges must properly fit the
spindle of the power tool. Wheels and flanges with arbour holes
that do not match the mounting hardware of the power tool will run
out of balance, vibrate excessively and may cause loss of control.

Do not use damaged wheels. Before each use, inspect

the wheels for chips and cracks. If power tool or wheel is
dropped, inspect for damage or install an undamaged wheel.
After inspecting and installing the wheel, position yourself
and bystanders away from the plane of the rotating wheel
and run the power tool at maximum no load speed for one
minute. Damaged wheels will normally break apart during this

test time.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety glasses.
As appropriate, wear dust mask, hearing protectors, gloves
and workshop apron capable of stopping small abrasive or
workpiece fragments. The eye protection must be capable of
stopping flying debris generated by various operations. The dust
mask or respirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high intensity noise may
cause hearing loss.

Keep bystanders a safe distance away from work area.
Anyone entering the work area must wear personal
protective equipment. Fragments of workpiece or of a broken
accessory may fly away and cause injury beyond immediate area of
operation.

Hold power tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting tool may contact
hidden wiring or its own cord. Contact with a live wire will also
make exposed metal parts of the power tool live and shock the
operator.

Position the cord clear of the spinning accessory. If you lose
control of the power tool, the cord may be cut or snagged and your
hand or arm may be pulled into the spinning accessory.

Never lay the power tool down until the accessory has come
to a complete stop. The spinning accessory may grab the surface
and pull the power tool out of your control.

Do not run the power tool while carrying it at your side.
Accidental contact with the spinning accessory could snag your
clothing, pulling the accessory into your body.

Regularly clean the power tool’s air vents. The motor’s fan will
draw the dust inside the housing and excessive accumulation of
powdered metal may cause electrical hazards.

Do not operate the power tool near flammable materials.
Sparks could ignite these materials.

Do not use accessories that require liquid coolants. Using water
or other liquid coolants may result in electrocution or shock.

Causes and operator prevention of kickback:

Kickback is a sudden reaction to a pinched or snagged rotating wheel.
Pinching or snagging causes rapid stalling of the rotating wheel
which in turn causes the uncontrolled power tool to be forced in the
direction opposite of the wheel’s rotation at the point of the binding.

For example, if an abrasive wheel is snagged or pinched by the
workpiece, the edge of the wheel that is entering into the pinch point
can dig into the surface of the material causing the wheel to climb
out or kick out. The wheel may either jump toward or away from

the operator, depending on direction of the wheel’s movement at

the point of pinching. Abrasive wheels may also break under these
conditions.

Kickback is the result of power tool misuse and/or incorrect operating
procedures or conditions and can be avoided by taking proper
precautions as given below.

Maintain a firm grip on the power tool and position your
body and arm to allow you to resist kickback forces. Always
use auxiliary handle, if provided, for maximum control over
kickback or torque reaction during start-up. The operator can
control torque reactions or kickback forces, if proper precautions are
taken.

Never place your hand near the rotating accessory. Accessory
may kickback over your hand.

Do not position your body in the area where power tool will
move if kickback occurs. Kickback will propel the tool in direction
opposite to the wheel's movement at the point of snagging.

Use special care when working corners, sharp edges, etc.
Avoid bouncing and snagging the accessory. Corners, sharp
edges or bouncing have a tendency to snag the rotating accessory
and cause loss of control or kickback.

Do not attach a saw chain woodcarving blade or toothed saw
blade. Such blades create frequent kickback and loss of control over
the power tool.

Do not jam the cut-off wheel or apply excessive pressure. Do
not attempt to make an excessive depth of cut. Overstressing
the wheel increases the loading and susceptibility to twisting or
binding of the wheel in the cut and the possibility of kickback or
wheel breakage.

When wheel is binding or when interrupting a cut for any
reason, switch off the power tool and hold the power tool
motionless until the wheel comes to a complete stop. Never
attempt to remove the cut-off wheel from the cut while the
wheel is in motion otherwise kickback may occur. Investigate
and take corrective action to eliminate the cause of wheel binding.

Do not restart the cutting operation in the workpiece. Let
the wheel reach full speed and carefully reenter the cut. The
wheel may bind, walk up or kickback if the power tool is restarted in
the workpiece.

Support panels or any oversized workpiece to minimize the
risk of wheel pinching and kickback. Large workpieces tend to
sag under their own weight. Supports must be placed under the
workpiece near the line of cut and near the edge of the workpiece on
both sides of the wheel.

Use extra caution when making a pocket cut” into existing
walls or other blind areas. The protruding wheel may cut gas or
water pipes, electrical wiring or objects that can cause kickback.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE

This electronic fibercement saw can be used to cut wood or fibre
cement with a circular saw blade. It can alternatively be used to cut
stone with a diamant cutt-off wheel.

Do not use this product in any other way as stated for normal use
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EC-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that this product is in
conformity with the following standards or standardized documents.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in
accordance with the regulations 2006/42/EC, 2004/108/EC

C€ S Gt

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-05-07 Manager Product Development
Authorized to compile the technical file.

MAINS CONNECTION

Connect only to single-phase a.c. current and only to the system
voltage indicated on the rating plate. It is also possible to connect
to sockets without an earthing contact as the design conforms to
safety class II.

MAINTENANCE

Clean only with dry cloth. Certain cleaning agents and solvents are
harmful to plastics and other insulated parts. Keep the apparatus
handle clean, dry and free of oil or grease.

Use only AEG accessories and spare parts. Should components need
to be replaced which have not been described, please contact one of
our AEG service agents (see our list of guarantee/service addresses).
If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state
the Article No. as well as the machine type printed on the label

and order the drawing at your local service agents or directly at:
AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting
the machine.

Wear a suitable dust protection mask.

Always wear goggles when using the machine.

BB

Always disconnect the plug from the socket before
carrying out any work on the machine.

©
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Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

Do not dispose of electric tools together with household
waste material! In observance of European Directive
2002/96/EC on waste electrical and electronic
equipment and its implementation in accordance with
national law, electric tools that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.
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TECHNISCHE DATEN Faserzementsdage

MBS 30 Turbo

Nennaufnahmeleistung. ................ccovueeeiieeseiineeeennns 1010W
Leerlaufdrehzahl......... ....9250 min”!
Sdgeblatt-o x Bohrungs-o. .. 127x20mm
Diamanttrennscheibe-g x Bohrungs-g. 125x22,2mm

max. Schnitttiefe bei 90°.........
max. Schnitttiefe bei 45°. .
Gewicht ohne Netzkabel . ... 33kg

WARNUNG

Gerausch/Vibrationsinformation
Messwerte ermittelt entsprechend EN 60745.
Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerdtes betragt

typischerweise:

Schalldruckpegel (K=3dB(A) .. . .ueuieniicniiieeeeans 94 dB(A)
Schalleistungspegel (K=3dB(A))........ccueemrieiiniiiainennes 105 dB(A)
Gehdrschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen)
ermittelt entsprechend EN 60745.
Schwingungsemissionswert a,

UnsicherheitK= ... 1,5m/s?
Schneiden von Stein: . 45m/s
Unsicherheit K=....... ..o 1,5m/s?

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem inEN 60745 genormten Messverfahren gemessen worden
und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige Einschatzung der

Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das
Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungshelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhdhen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Gerdt abgeschaltet
ist oder zwar lduft, aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung iiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung
von Elektrowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

A WARNUNG!

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen,
auch die in der beiliegenden Broschiire. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen kdnnen
elektrischen Schlag, Brand und/ oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und
Anweisungen fiir die Zukunft auf

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE

Tragen Sie Gehdrschutz. Die Einwirkung von Lérm kann
Gehdrverlust bewirken.

Beim Arbeiten entstehender Staub ist oft gesundheitsschadlich und
sollte nicht in den Korper gelangen. Staubabsaugung verwenden
und zusétzlich geeignete Staubschutzmaske tragen. Abgelagerten
Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.Staubschutzmaske tragen.
Abgelagerten Staub griindlich entfernen, z.B. Aufsaugen.

Steckdosen in AuBenbereichen miissen mit Fehlerstrom-
Schutzschaltern (FI, RCD, PRCD) ausgeriistet sein. Das verlangt die
Installationsvorschrift fiir Ihre Elektroanlage. Bitte beachten Sie das
bei der Verwendung unseres Gerétes.

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der Steckdose ziehen.
Maschine nur ausgeschaltet an die Steckdose anschlieRen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht den Kenndaten in dieser
Gebrauchsanweisung entsprechen, diirfen nicht verwendet werden.
Anschlusskabel stets vom Wirkungsbereich der Maschine fernhalten.
Kabel immer nach hinten von der Maschine wegfiihren.

Vor jedem Gebrauch Gerét, Anschlusskabel, Verldngerungskabel und
Stecker auf Beschadigung und Alterung kontrollieren. Beschadigte
Teile nur von einem Fachmann reparieren lassen.

Ein-/Ausschalter im handgefiihrten Betrieb nicht festklemmen.

SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE FUR
DIE VERWENDUNG MIT KREISSAGEBLATT

Sageverfahren

£\ GEFAHR:

Kommen Sie mit Ihren Handen nicht in den Sagebereich

und an das Sageblatt. Halten Sie mit lhrer zweiten Hand

den Zusatzgriff oder das Motorgehause. Wenn beide Hande die
Kreissage halten, kann das Ségeblatt diese nicht verletzen.

Greifen Sie nicht unter das Werkstiick. Die Schutzhaube kann Sie
unter dem Werkstiick nicht vor dem Sageblatt schiitzen.

Passen Sie die Schnitttiefe an die Dicke des Werkstiicks an. Es
sollte weniger als eine volle Zahnhdhe unter dem Werkstiick sichtbar
sein.

Halten Sie das zu sigende Werkstiick niemals in der Hand
oder iiber dem Bein fest. Sichern Sie das Werkstiick an einer
stabilen Unterlage. Es ist wichtig, das Werkstiick gut zu befestigen,
um die Gefahr von Korperkontakt, Klemmen des Ségeblattes oder
Verlust der Kontrolle zu minimieren.

Fassen Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen an, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das
Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen treffen kann.
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Der Kontakt des Schneidwerkzeugs mit einer spannungsfiihrenden
Leitung kann metallene Geréteteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fiihren.

Verwenden Sie beim Langsschneiden immer einen Anschlag
oder eine gerade Kantenfiihrung. Dies verbessert die
Schnittgenauigkeit und verringert die Mdglichkeit, dass das Sageblatt
klemmt.

Verwenden Sie immer Sageblatter in der richtigen Gro3e

und mit passender Aufnahmebohrung (z.B. sternformig oder
rund). Sdgeblatter, die nicht zu den Montageteilen der Sége passen,
laufen unrund und fiihren zum Verlust der Kontrolle.

Verwenden Sie niemals beschadigte oder falsche
Sageblatt-Unterlegscheiben oder -schrauben. Die Sdgeblatt-
Unterlegscheiben und -schrauben wurden speziell fiir Ihre Sége
konstruiert, fiir optimale Leistung und Betriebssicherheit.

Riickschlag -

Ursachen und entsprechende Sicherheitshinweise:

ein Riickschlag ist die pldtzliche Reaktion infolge eines hakenden,
klemmenden oder falsch ausgerichteten Sageblattes, die dazu fiihrt,
dass eine unkontrollierte Sdge abhebt und sich aus dem Werkstiick
heraus in Richtung der Bedienperson bewegt;

wenn sich das Sageblatt in dem sich schlieBenden Sagespalt verhakt
oder verklemmt, blockiert es, und die Motorkraft schldgt das Gerdt in
Richtung der Bedienperson zuriick;

wird das Sdgeblatt im Sdgeschnitt verdreht oder falsch ausgerichtet,
kénnen sich die Zahne der hinteren Sageblattkante in der Oberflache
des Werkstiicks verhaken, wodurch sich das Sageblatt aus dem
Sagespalt heraushewegt und die Sage in Richtung der Bedienperson
zuriickspringt.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs der Sage. Er kann durch geeignete VorsichtsmaBnahmen,
wie nachfolgend beschrieben, verhindert werden.

Halten Sie die Sage mit beiden Handen fest und bringen Sie
Ihre Arme in eine Stellung, in der Sie den Riickschlagkraften
standhalten konnen. Halten Sie sich immer seitlich des
Sageblattes, nie das Sageblatt in eine Linie mit Ihrem Korper
bringen. Bei einem Riickschlag kann die Kreissdge riickwarts
springen, jedoch kann die Bedienperson die Riickschlagkréfte
beherrschen, wenn geeignete MaBnahmen getroffen wurden.

Falls das Sageblatt klemmt oder das Sagen aus einem
anderen Grund unterbrochen wird, lassen Sie den Ein-Aus-
Schalter los und halten Sie die Sage im Werkstoff ruhig, bis
das Sageblatt volistandig stillsteht. Versuchen Sie niemals,
die Sage aus dem Werkstiick zu entfernen oder sie riickwarts
zu ziehen, solange das Sageblatt sich bewegt oder sich ein
Riickschlag ereignen konnte. Finden Sie die Ursache fiir das
Klemmen des Sdgeblattes und beseitigen Sie diese durch geeignete
MaBnahmen.

Wenn Sie eine Sage, die im Werkstiick steckt, wieder starten
wollen, zentrieren Sie das Sageblatt im Sagespalt und
iiberpriifen Sie, ob die Sdgezahne nicht im Werkstiick verhakt
sind. Klemmt das Sageblatt, kann es sich aus dem Werkstiick heraus
bewegen oder einen Riickschlag verursachen, wenn die Sdge erneut
gestartet wird.

Stiitzen Sie groBe Platten ab, um das Risiko eines
Riickschlags durch ein klemmendes Sageblatt zu vermindern.
GroBe Platten konnen sich unter ihrem Eigengewicht durchbiegen.
Platten miissen auf beiden Seiten, sowohl in Nahe des Sagespalts als
auch am Rand, abgestiitzt werden.

Verwenden Sie keine stumpfen oder beschddigten
Sageblatter. Sageblatter mit stumpfen oder falsch ausgerichteten
Zahnen verursachen durch einen zu engen Sdgespalt eine erhohte
Reibung, Klemmen des Sageblattes und Riickschlag.

Ziehen Sie vor dem Ségen die Schnitttiefen- und Schnitt
winkeleinstellungen fest. Wenn sich wahrend des Sagens die
Einstellungen verandern, kann sich das Sageblatt verklemmen und
ein Riickschlag auftreten.

Seien Sie besonders vorsichtig, wenn Sie einen ,Tauchschnitt”
in einen verborgenen Bereich, z. B. eine bestehende Wand,
ausfiihren. Das eintauchende Sdgeblatt kann beim Sdgen in
verborgene Objekte blockieren und einen Riickschlag verursachen.

Funktion der unteren Schutzhaube

Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung, ob die untere
Schutzhaube einwandfrei schlieBt. Verwenden Sie die Sage
nicht, wenn die untere Schutzhaube nicht frei beweglich

ist und sich nicht sofort schlieBt. Klemmen oder binden Sie
die untere Schutzhaube niemals in gedffneter Position fest.
Sollte die Sage unbeabsichtigt zu Boden fallen, kann die untere
Schutzhaube verbogen werden. Offnen Sie die Schutzhaube mit dem
Riickziehhebel und stellen Sie sicher, dass sie sich frei bewegt und
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen weder Sageblatt noch andere
Teile beriihrt.

Uberpriifen Sie die Funktion der Feder fiir die untere
Schutzhaube. Lassen Sie das Gerat vor dem Gebrauch warten,
wenn untere Schutzhaube und Feder nicht einwandfrei
arbeiten. Beschadigte Teile, klebrige Ablagerungen oder
Anhéufungen von Spénen lassen die untere Schutzhaube verzogert
arbeiten.

Offnen Sie die untere Schutzhaube von Hand nur bei
besonderen Schnitten, wie ,Tauch - und Winkelschnitten”.
Offnen Sie die untere Schutzhaube mit dem Riickziehhebel
und lassen Sie diesen los, sobald das Sageblatt in das
Werkstiick eingedrungen ist. Bei allen anderen Sagearbeiten
muss die untere Schutzhaube automatisch arbeiten.

Legen Sie die Sage nicht auf der Werkbank oder dem
Boden ab, ohne dass die untere Schutzhaube das Sageblatt
bedeckt. Ein ungeschiitztes, nachlaufendes Sageblatt bewegt

die Sége entgegen der Schnittrichtung und ségt, was ihm im

Weg ist. Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit der Sége. Bitte keine
Schleifscheiben einsetzen!



SPEZIELLE SICHERHEITSHINWEISE FUR DIE
VERWENDUNG MIT DIAMANTTRENNSCHEIBE

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbildungen
und Vorschriften, die diesem Elektrowerkzeug beiliegen.
Versaumnisse bei der Einhaltung der folgenden Anweisungen

konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Benutzen Sie das Elektrowerkzeug nur mit der
mitgelieferten Schutzhaube. Die Schutzhaube muss sicher
am Elektrowerkzeug angebracht und so eingestellt sein,
dass ein HochstmaB an Sicherheit erreicht wird, d.h. der
kleinstmagliche Teil der Trennscheibe zeigt offen zur
Bedienperson. Die Schutzhaube soll die Bedienperson vor
Bruchstiicken und zufélligem Kontakt mit der Trennscheibe schiitzen.

Verwenden Sie nur Diamant-Trennscheiben fiir Ihr
Elektrowerkzeug. Nur weil Sie das Zubehtr an Ihrem Elektrowerkzeug
befestigen konnen, garantiert das keine sichere Verwendung.

Die zulassige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs muss mindestens
50 hoch sein wie die auf dem Elektrowerkzeug angegebene
Hdchstdrehzahl. Zubehdr, das sich schneller als zuldssig dreht, kann
zerbrechen und umherfliegen.

Diamant-Trennscheiben diirfen nur fiir die empfohlenen
Einsatzmdglichkeiten verwendet werden. Z. B.: Schleifen Sie
nie mit der Seitenflache einer Trennscheibe. Trennscheiben
sind zum Materialabtrag mit der Kante der Scheibe bestimmt.
Seitliche Krafteinwirkung auf diese Schleifkrper kann sie zerbrechen.

Verwenden Sie immer unbeschadigte Spannflansche in der
richtigen GroBe fiir die von Ihnen gewahlte Trennscheibe.
Geeignete Flansche stiitzen die Trennscheibe und verringern so die
Gefahr eines Trennscheibenbruchs.

AuBendurchmesser und Dicke des Einsatzwerkzeugs miissen
den MaBangaben Ihres Elektrowerkzeugs entsprechen. Falsch
bemessene Einsatzwerkzeuge kdnnen nicht ausreichend abgeschirmt
oder kontrolliert werden.

Trennscheiben, Flansche oder anderes Zubehor miissen
genau auf die Schleifspindel Ihres Elektrowerkzeugs passen.
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleifspindel des
Elektrowerkzeugs passen, drehen sich ungleichmaBig, vibrieren sehr
stark und konnen zum Verlust der Kontrolle fiihren.

Verwenden Sie keine beschadigten Einsatzwerkzeuge.
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerkzeuge
auf Absplitterungen und Risse. Wenn das Elektrowerkzeug
oder das Einsatzwerkzeug herunterfillt, iiberpriifen Sie, ob
es beschadigt ist, oder verwenden Sie ein unbeschadigtes
Einsatzwerkzeug. Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert
und eingesetzt haben, halten Sie und in der Nahe befindliche
Personen sich auBerhalb der Ebene des rotierenden
Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Elektrowerkzeug
eine Minute lang mit Hochstdrehzahl laufen. Beschidigte
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung. Verwenden Sie

je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augenschutz oder
Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen Sie Staubmaske,
Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder Spezialschiirze, die
kleine Schleif- und Materialpartikel von Ihnen fernhalt.

Die Augen sollen vor herumfliegenden Fremdkérpern geschiitzt
werden, die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung entstehenden

Staub filtern. Wenn Sie lange lautem Larm ausgesetzt sind, konnen Sie
einen Horverlust erleiden.

Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Abstand zu
lhrem Arbeitsbereich. Jeder, der den Arbeitsbereich betritt,
muss personliche Schutzausriistung tragen. Bruchstiicke des
Werkstiicks oder gebrochener Einsatzwerkzeuge konnen wegfliegen
und Verletzungen auch auBerhalb des direkten Arbeitsbereichs
verursachen.

Halten Sie das Gerat nur an den isolierten Griffflachen, wenn
Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Schneidwerkzeug
verborgene Stromleitungen oder das eigene Geratekabel
treffen konnte. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Leitung
setzt auch die metallenen Gerateteile unter Spannung und fiihrt zu
einem elektrischen Schlag.

Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden
Einsatzwerkzeugen fern. Wenn Sie die Kontrolle iiber das Gerat
verlieren, kann das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende Einsatzwerkzeug geraten.

Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor das
Einsatzwerkzeug vollig zum Stillstand gekommen ist. Das sich
drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit der Ablageflache
geraten, wodurch Sie die Kontrolle diber das Elektrowerkzeug verlieren
konnen.

Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, wahrend Sie es
tragen. |hre Kleidung kann durch zufélligen Kontakt mit dem sich
drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden, und das Einsatzwerkzeug
sich in lhren Korper bohren.

Reinigen Sie regelmaBig die Liiftungsschlitze lhres
Elektrowerkzeugs. Das Motorgebldse zieht Staub in das Gehduse, und
eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektrische Gefahren
verursachen.

Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der Nahe
brennbarer Materialien. Funken kinnen diese Materialien
entziinden.

Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die fliissige
KiihImittel erforder. Die Verwendung von Wasser oder anderen
fliissigen KiihImitteln kann zu einem elektrischen Schlag fiihren.
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Riickschlag -
Ursachen und entsprechende Sicherheitshinweise:

Riickschlag ist die plotzliche Reaktion infolge eines hakenden
oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie Schleifscheibe,
Schleifteller, Drahtbiirste usw. Verhaken oder Blockieren fiihrt zu
einem abrupten Stopp des rotierenden Einsatzwerkzeugs. Dadurch
wird ein unkontrolliertes Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung
des Einsatzwerkzeugs an der Blockierstelle beschleunigt.

Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstiick hakt oder blockiert, kann
sich die Kante der Schleifscheibe, die in das Werkstiick eintaucht,
verfangen und dadurch die Schleifscheibe ausbrechen oder einen
Riickschlag verursachen. Die Schleifscheibe bewegt sich dann auf die
Bedienperson zu oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe
an der Blockierstelle. Hierbei kdnnen Schleifscheiben auch brechen.

Ein Riickschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs. Er kann durch geeignete
VorsichtsmalSnahmen wie nachfolgend beschrieben, verhindert
werden.



Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen Sie
Ihren Korper und Ihre Arme in eine Position, in der Sie die
Riickschlagkrafte abfangen konnen. Verwenden Sie immer
den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die groBtmdgliche
Kontrolle iiber Riickschlagkréfte oder Reaktionsmomente
beim Hochlauf zu haben. Die Bedienperson kann durch geeignete
VorsichtsmaBnahmen die Riickschlag- und Reaktionskréfte
beherrschen.

Bringen Sie lhre Hand nie in die Nahe sich drehender
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich beim Riickschlag
iiber Ihre Hand bewegen.

Meiden Sie mit lhrem Korper den Bereich, in den das
Elektrowerkzeug bei einem Riickschlag bewegt wird. Der
Riickschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Richtung entgegengesetzt
zur Bewegung der Schleifscheibe an der Blockierstelle.

Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von Ecken,
scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Einsatzwerkzeuge
vom Werkstiick zuriickprallen und verklemmen. Das
rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei Ecken, scharfen Kanten oder
wenn es abprallt, dazu, sich zu verklemmen. Dies verursacht einen
Kontrollverlust oder Riickschlag.

Verwenden Sie kein Ketten- oder gezahntes Sageblatt. Solche
Einsatzwerkzeuge verursachen haufig einen Riickschlag oder den
Verlust der Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug.

Vermeiden Sie ein Blockieren der Trennscheibe oder zu hohen
Anpressdruck. Fiihren Sie keine iibermiBig tiefen Schnitte
aus. Eine Uberlastung der Trennscheibe erhéht deren Beanspruchung
und die Anfalligkeit zum Verkanten oder Blockieren und damit die
Maglichkeit eines Riickschlags oder Schleifkrperbruchs.

Falls die Trennscheibe verklemmt oder Sie die Arbeit
unterbrechen, schalten Sie das Gerat aus und halten Sie

es ruhig, bis die Scheibe zum Stillstand gekommen ist.
Versuchen Sie nie, die noch laufende Trennscheibe aus dem
Schnitt zu ziehen, sonst kann ein Riickschlag erfolgen.
Ermitteln und beheben Sie die Ursache fiir das Verklemmen.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug nicht wieder ein, solange
es sich im Werkstiick befindet. Lassen Sie die Trennscheibe
erstihre volle Drehzahl erreichen, bevor Sie den Schnitt vorsichtig
fortsetzen. Anderenfalls kann die Scheibe verhaken, aus dem
Werkstiick springen oder einen Riickschlag verursachen.

Stiitzen Sie Platten oder groBe Werkstiicke ab, um das Risiko
eines Riickschlags durch eine eingeklemmte Trennscheibe zu
vermindern. GroRe Werkstiicke kdnnen sich unter ihrem eigenen
Gewicht durchbiegen. Das Werkstiick muss auf beiden Seiten
abgestiitzt werden, und zwar sowohl in der Nahe des Trennschnitts
als auch an der Kante.

Seien Sie besonders vorsichtig bei, Taschenschnitten” in
bestehende Wande oder andere nicht einsehbare Bereiche.
Die eintauchende Trennscheibe kann beim Schneiden in Gas- oder
Wasserleitungen, elektrische Leitungen oder andereObjekte einen
Riickschlag verursachen.

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Die Faserzementsdge ist einsetzbar zum Sdgen von geradlinigen
Schnitten in Holz und Faserzement mit Kreissageblatt, sowie zum
Schneiden von Stein mit Diamanttrennscheibe.

Dieses Gerdt darf nur wie angegeben bestimmungsgemaf
verwendet werden.

CE-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass dieses Produkt mit den
folgenden Normen oder normativen Dokumenten iibereinstimmt. EN
60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, gema3
den Bestimmungen der Richtlinien 2006/42/EG, 2004/108/EG.

C€ et

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-05-07

Manager Product Development
Bevollmachtigt die technischen
Unterlagen zusammenzustellen.

Nur an Einphasen-Wechselstrom und nur an die auf dem Leistungsschild
angegebene Netzspannung anschlieBen. Anschluss ist auch an Steckdosen
ohne Schutzkontakt mglich, da ein Aufbau der Schutzklasse Il vorliegt.

Nur mit einem trockenen Tuch reinigen. Manche Reinigungsmittel
beschadigen Kunststoff oder andere isolierte Teile. Das Gerét sauber
und trocken halten, frei von Ol und Fett.

Nur AEG Zubehor und Ersatzteile verwenden. Bauteile, deren

Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer AEG Kundendienststelle
auswechseln lassen (Broschiire Garantie/Kundendienstadressen
beachten). Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerates
unter Angabe der Maschinen Type und der zehnstelligen Nummer auf
dem Leistungsschild bei Ihrer Kundendienststelle oder direkt bei AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StralRe 10, D-71364 Winnenden, Germany
angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgféltig durch.

Geeignete Staubschutzmaske tragen.

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille
tragen.

BB

Vor allen Arbeiten an der Maschine Stecker aus der
Steckdose ziehen.

@)
’
L

Zubehor - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Geméss Europdischer Richtlinie 2002/96/EG iiber
Elektro- und Elektronik- Altgerdte und Umsetzung in
nationales Recht miissen verbrauchte Elektrowerkzeuge
getrennt gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefiihrt werden.

=i
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES Scie fibrociment

MBS 30 Turbo

Puissance nominale de réception........................cc. 1010W Informations sur le bruit et les vibrations

Vitesse de rotation a vide...................ceeeeiiiinies 9250 min' Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 60 745.

o delalame de scie et de son alésage..................... Les mesures réelles (A) des niveaux acoustiques de I'appareil sont :

¢ de la meule diamantée x ¢ de percage.. Niveau de pression acoustique (K=3 dB(A))................. 94 dB(A)
Profondeur de coupe @ 90°......vevmemeiiiiieieee e Niveau d'intensité acoustique (K =3 dB(A)).. 105 dB(A)
Profondeur de coupea45°.........cooiiiiiiiiiiiieiei, 28mm  Toujours porter une protection acoustique!

Poids sans cable de réseau.............oocovvvvvicricnnnnns 33K9 Valeurs totales des vibrations (somme vectorielle de trois sens) établies

conformément a EN 60745.
Valeur d'émission vibratoire a,

AVERTISSEMENT

Le niveau vibratoire indiqué dans ces instructions a été mesuré selon un procédé de mesure normalisé dans la norme EN 60745 et peut étre
utilisé pour comparer des outils électriques entre eux. Il convient aussi a une estimation provisoire de la sollicitation par les vibrations.

Le niveau vibratoire indiqué représente les applications principales de l'outil électrique. Toutefois, si l'outil électrique est utilisé pour d'autres
applications, avec des outils rapportés qui différent ou une maintenance insuffisante, il se peut que le niveau vibratoire diverge. Cela peut
augmenter nettement la sollicitation par les vibrations sur tout I'intervalle de temps du travail.

Pour une estimation précise de la sollicitation par les vibrations, on devrait également tenir compte des temps pendant lesquels I'appareil
n'est pas en marche ou tourne sans étre réellement en service. Cela peut réduire nettement la sollicitation par les vibrations sur tout
lintervalle de temps du travail.

Définissez des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'utilisateur contre I'influence des vibrations, comme par exemple : la
maintenance de l'outil électrique et des outils rapportés, le maintien au chaud des mains, l'organisation des déroulements de travail.

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité  Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable

et les instructions, méme celles qui se trouvent dans d'alimentation, le cable de rallonge et la fiche ne sont pas

la brochure ci-jointe. Le non-respect des avertissements et endommagés ni usés. Le cas échéant, les faire remplacer par un
instructions indiqués i aprés peut entrainer un choc électrique, un spédialiste.

incendie ‘i;/ ou de glraves blessures sur les personnes. Ne pas utiliser doutils rapportés qui ne correspondent pas aux
Bien garder tous les avertissements et instructions. caractéristiques indiquées dans ces instructions d'utilisation.

INSTRUCTIONS DE SECURITE PARTICULIERES Ne pas bloguer le commutateur de marche/arrét lorsque la scie se

. . . ) trouve en guidage manuel.
Portez une protection acoustique. L'influence du bruit peut

provoquer la surdité. CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES POUR
Les poussiéres dégagées lors du travail sont souvent nocives et ne L'UTILISATION AVEC UNE LAME DE SCIE CIRCULAIRE

devraient pas pénétrer dans le corps. Utiliser un dispositif d‘aspiration
de poussiéres et porter en plus un masque de protection approprié.

Eliminer soigneusement les dépdts de poussiéres, p. ex. en les A . derl insa di del d
aspirant au moyen d'un systéme d‘aspiration de copeaux. DANGER: Bien garder les mains & distance de la zone de

sciage et de la lame de scie. Tenir la poignée supplémentaire
ou le carter du moteur de I'autre main. Sivous tenez la scie
circulaire des deux mains, celles-ci ne peuvent pas étre blessées par
la lame de scie.

Ne pas passer les mains sous la piéce a travailler. Sous la piece
a travailler, le capot de protection ne peut pas vous protéger de la

Procédures de coupe

Les prises de courant se trouvant a I'extérieur doivent étre équipées
de disjoncteurs différentiel (FI, RCD, PRCD) conformément aux
prescriptions de mise en place de votre installation électrique.
Veuillez en tenir compte lors de I'utilisation de notre appareil.|

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la prise de

courant. lame de scie.
Ne raccorder la machine au réseau que si l'interrupteur est en position Adapter la profondeur de coupe a Iépaisseur de la piéce
arrét. ’

Moins d’une dent compléte devrait apparaitre sous la piéce.
Le cable d‘alimentation doit toujours se trouver en dehors du champ

daction de la machine. Toujours maintenir le cable d‘alimentation a
I'arriére de la machine.



Ne jamais tenir la piéce a scier dans la main ou par-dessus la
jambe. Fixer la piéce sur un support stable. Il estimportant de
bien fixer la piéce, afin de réduire au minimum les dangers causés
par le contact physique, quand la lame de scie se coince ou lorsquon
perd le contrdle.

Maintenez I'appareil par les surfaces de poignée isolées
lorsque vous exécutez des travaux pendant lesquels l'outil
de coupe peut toucher des lignes électriques dissimulées. Le
contact de l'outil de coupe avec un céble qui conduit la tension peut
mettre les pieces métalliques de I'appareil sous tension et mener a
une décharge électrique.

Toujours utiliser une butée ou un guidage droit de bords pour
des coupes longitudinales. Ceci améliore la précision de la coupe
et réduit le danger de voir la lame de scie se coincer.

Toujours utiliser des lames de scie de la bonne taille qui
ont une forme appropriée a I'alésage de fixation (par ex.
en étoile ou rond). Les lames de scie qui ne conviennent pas aux
parties montées de la scie sont comme voilées et entrainent une
perte de controle.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis endommagées ou qui
ne conviennent pas a la lame de scie. Les rondelles et vis pour la
lame de scie ont spécialement été construites pour votre scie, pour
une performance et une sécurité de fonctionnement optimales.

Causes et consignes de sécurité correspondantes :

- un contrecoup est une réaction soudaine d'une lame de scie qui est
restée accrochée, qui sest coincée ou qui est mal orientée qui fait
que la scie incontrlée sort de la piéce a travailler et se dirige vers la
personne travaillant avec 'appareil;

-si la lame de scie reste accrochée ou se coince dans la fente sciée qui
se ferme, elle se bloque et la force du moteur entraine I'appareil vers
la personne travaillant avec I'appareil;

-sila lame de scie est tordue ou mal orientée dans le tracé de la
coupe, les dents du bord arriére de la lame de scie risquent de se
coincer dans la surface de la piéce, ce qui fait que la lame de scie
saute brusquement de la fente et qu'elle est propulsée vers l'arriere
ol se trouve la personne travaillant avec I'appareil.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une
utilisation incorrecte de la scie. Il peut étre évité en prenant les
mesures de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.

Bien tenir la scie des deux mains et mettre vos bras dans une position
vous permettant de résister a des forces de contrecoup. Toujours
positionner votre corps latéralement a la lame de scie, ne jamais
positionner la lame de scie de facon qu'elle fasse une ligne avec votre
corps. Lors d'un contrecoup, la scie circulaire risque d'étre propulsée
vers |'arriére, la personne travaillant avec I'appareil peut cependant
contrdler les forces de contrecoup, quand des mesures appropriées
ont été prises au préalable.

Silalame de scie se coince ou que l'opération de sciage est
interrompue pour une raison quelconque, lacher 'interrupteur
Marche/ Arrét et tenir la scie dans la piéce sans bouger, jusqu'a ce que
la lame de scie se soit complétement arrétée. Ne jamais essayer de
sortir la scie de la piéce ou de la tirer vers I'arriére tant que la lame de
scie bouge ou qu'un contrecoup pourrait se produire. Déterminer la
cause pour laquelle la scie s'est coincée et en remédier au probléme.
Si une scie qui s'est bloquée dans une piéce, doit étre remise
en marche, centrer la lame de scie dans la fente et controler
que les dents de la scie ne soient pas restées accrochées dans
la piéce. Silalame de scie est coincée, elle peut sortir de la piece ou
causer un contrecoup quand la scie est remise en marche.

Soutenir des grands panneaux afin d‘éliminer le risque d’un
contrecoup causé par une lame de scie coincée. Les grand
panneaux risquent de s'arquer sous leur propre poids. Les panneaux
doivent étre soutenus des deux cotés par des supports, prés de la
fente de scie ainsi qu'aux bords des panneaux.

Ne pas utiliser de lames de scie émoussées ou endommagées.
Les lames de scie dont les dents sont émoussées ou mal orientées
entrainent une fente trop étroite et par conséquent une friction
élevée, un coingage de la lame de scie et un contrecoup.

Resserrer les réglages de la profondeur de coupe ainsi que
de l'angle de coupe avant le sciage. La lame de scie risque de se
coincer et un contrecoup de se produire si les réglages se modifient
lors de I'opération de sciage.

Faire preuve d’une prudence particuliére lorsqu’une,,coupe
en plongée” est effectuée dans un endroit caché, par ex. un
mur. Lors du sciage, la lame de scie plongeante risque de scier des
objets cachés et de causer un contrecoup.

Fonction du capot de protection inférieur

Contrdler avant chaque utilisation que le capot inférieur

de protection ferme parfaitement. Ne pas utiliser la scie
quand le capot inférieur de protection ne peut pas librement
bouger et ne se ferme pas tout de suite. Ne jamais coincer
ou attacher le capot inférieur de protection dans le but de la
laisser dans sa position ouverte. Si, par mégarde, la scie tombe
par terre, le capot inférieur de protection risque d'étre déformé.
Ouvrir le capot de protection a I'aide du levier et s‘assurer qu'il peut
encore bouger librement et ne touche ni la lame de scie ni d'autres
éléments de |'appareil, et ceci pour tous les angles de coupe ainsi que
pour toutes les profondeurs de coupe.

Controler le bon fonctionnement du ressort du capot
inférieur de protection. Faire effectuer un entretien

de I'appareil avant de I'utiliser, si le capot inférieur de
protection et le ressort ne travaillent pas impeccablement.
Les parties endommagées, des restes de colle ou des accumulations
de copeaux font que le capot inférieur de protection travaille plus
lentement.

N'ouvrir le capot inférieur de protection manuellement que
pour des coupes spéciales telles que les “coupes en plongée et
coupes angulaires”. Ouvrir le capot inférieur de protection a
l'aide du levier et le lacher dés que la lame de scie soit entrée
dans la piece. Pour toutes les autres opérations de sciage, le capot
inférieur de protection doit travailler automatiquement.

Ne pas placer la scie sur I'établi ou le sol sans que le capot
inférieur de protection couvre la lame des scie. Une lame de
scie non protégée et qui n'est pas encore a |'arrét total fait bouger la
scie dans le sens contraire a la direction de coupe et scie tout ce qui
est sur son chemin. Tenir compte du temps de ralentissement de la
scie. Ne pas utiliser de disques de meulage!

CONSIGNES DE SECURITE SPECIFIQUES POUR
L'UTILISATION AVEC UNE MEULE DIAMANTEE

A AVERTISSEMENT! Lisez toutes les consignes de sécurité
et les instructions, méme celles qui se trouvent dans

la brochure ci-jointe. Le non-respect des avertissements et
instructions indiqués ci apres peut entrainer un choc électrique, un
incendie et/ou de graves blessures sur les personnes.

Bien garder tous les avertissements et instructions.
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N'utilisez les outils électriques qu‘avec le capot de protection
compris dans la livraison. Le capot de protection doit étre
placé de maniére siire sur l'outil électrique et doit étre

réglé de sorte qu'un maximum de sécurité soit assuré,
c'est-a-dire que la partie la plus petite possible de la meule
de trongonnage soit exposée vers l'opérateur. Le capot de
protection a pour vocation de protéger l'opérateur contre des
fragments et un contact fortuit avec la meule de trongonnage.

N'utiliser que des meules a tron¢onner diamantées pour
votre outil électrique. Le simplefait que 'accessoire puisse étre fixé
a votreoutil lectrique ne garantit pas unfonctionnement en toute
sécurité.

La vitesse assignée de I'accessoire doit étre au moins égale

a la vitesse maximale indiquée sur l'outil électrique. Les
accessoires fonctionnant plus vite que leur vitesse assignée peuvent
se rompre et voler en éclat.

Les meules diamantées doivent uniquement étre utilisées
conformément a l'usage prévu et recommandé. Par ex.

Ne jamais rectifier avec la face latérale d’'une meule de
trongonnage. Les meules de tronconnage sont destinées a une
extraction de matiéres avec I'aréte de la meule. Lincidence d’une
force latérale sur ces meules est susceptible de les briser.

Utilisez toujours des brides de serrage non détériorées, de la
bonne taille, adaptée a la meule que vous avez choisie. Les
brides adaptées permettent de protéger la meule et réduisent ainsi le
risque de rupture de la meule.

Le diameétre extérieur et I'épaisseur des outils utilisés doivent
correspondre aux cotes de l'outil électrique. Les outils dont

la mesure a été effectuée de maniére erronée ne peuvent pas étre
suffisamment blindés ou contrdlés.

Les meules de tronconnage, les brides ou autres accessoires
doivent étre adaptés trés précisément a la broche porte-
meule de votre outil électrique. Les outils utilisés qui ne sont
pas parfaitement adaptés a la broche porte-meule de votre outil
électrique tournent de maniére inégale, présentent de fortes
vibrations et peuvent entrainer une perte de contréle.

Ne pas utiliser d'outils endommagés. Contrdler les outils,
avant chaque utilisation, quant a la présence de fissures et
d'ébréchages. Lorsque l'outil électrique ou l'outil rapporté
tombent par terre, contréler la présence éventuelle
d’endommagements ou utiliser un outil rapporté intact. Une
fois que vous avez contrdlé et mis en place [outil rapporté, éloignez-
vous vous-méme et éloignez les autres personnes du périmétre de
l'outil rapporté en rotation et faites fonctionner l'outil électrique,
pendant une minute, au régime maximum. Les outils rapportés
endommagés, en régle générale, se brisent lors de cette phase de
test.

Portez des équipements de protection individuelle. Portez, en
fonction de I'application, un masque intégral du visage, une
protection des yeux ou des lunettes de protection. Dans la mesure
oll ceci s'avere nécessaire, porter un masque contre la poussiere, une
protection acoustique, des gants de protection ou un tablier spécial,
permettant de vous protéger contre les petites particules de meulage
et de matériau. Les yeux doivent étre protégés contre les corps
étrangers volants qui se forment lors de différentes applications. Les
masques anti-poussiére et de protection respiratoire doivent filtrer
la poussiere qui se forme pendant I'utilisation. Si vous étes exposé
longtemps a un bruitimportant, vous risquez de perdre l'ouie.

Veillez a ce que les personnes tierces respectent une distance
sire par rapport a votre périmétre de travail. Toute personne
qui pénétre dans le périmétre de travail doit porter des
équipements de protection individuelle. Des fragments de la
piece usinée et d'outils rapportés brisés sont susceptibles de senvoler
et de provoquer des blessures mémes en dehors du périmétre direct
de travail.

Tenir I'appareil seulement par les surfaces isolées des
poignées lors des travaux pendant lesquels la lame risque de
toucher des cables électriques cachés ou son propre cable.

Le contact avec un cble sous tension met les parties métalliques de
I'appareil sous tension et provoque une décharge électrique.

Maintenez a distance le cable de réseau des outils rapportés
en rotation. Sivous perdez le contrdle de 'appareil, le cable réseau
risque d*&tre sectionné ou d'étre happé et votre main ou votre bras
risquent d'&tre pris dans l'outil rapporté en rotation.

Ne jamais poser 'appareil électrique avant que Foutil
rapporté soit entiérement a I'arrét. Loutil rapporté en rotation
est susceptible d'entrer en contact avec la surface de dépét, ce qui
risquerait de vous faire perdre le contrdle de I'appareil électrique.

Ne pas laisser I'appareil électrique en route pendant que vous
le portez. Vos vétements sont susceptibles d'étre happés dans l'outil
rapporté en rotation en raison d'un contact fortuit, et l'outil rapporté
risque alors de vous trancher le corps.

Nettoyez réguliérement la fente d'aération de votre outil
électrique. La soufflante motorisée attire la poussiére dans le carter,
et une forte accumulation de poussiére métallique est susceptible de
provoquer des risques électriques.

Ne pas utiliser l'outil électrique a proximité de matériaux
inflammables. Des étincelles sont susceptibles d'enflammer ces
matériaux.

Ne pas utiliser d'outils rapportés qui nécessitent des agents
réfrigérants liquides. L'utilisation d'eau ou d'autres agents
réfrigérants liquides risque de provoquer une électrocution.

Contrecoup et consignes de sécurité correspondantes

Le contrecoup est une réaction soudaine qui fait suite a I'accrochage
ou au blocage d'un outil rapporté tel qu'une meule de trongonnage,
une meule de doucissage, une brosse métallique, etc. Laccrochage ou
le blocage entrainent un arrét abrupt de l'outil rapporté en rotation.
De ce fait, l'outil électrique est projeté dans la direction opposée a la
rotation de l'outil rapporté au point de blocage.

Par exemple, si une meule abrasive est accrochée ou pincée par

a piéce a usiner, le bord de la meule qui entre dans le point de
pincement peut creuser la surface du matériau, provoquant des sauts
ou I'expulsion de la meule. La meule peut sauter en direction de
I'opérateur ou encore en s'en éloignant, selon le sens du mouvement
de la meule au point de pincement. Les meules abrasives peuvent
également se rompre dans ces conditions.

Un contrecoup est la suite d'une mauvaise utilisation ou une
utilisation incorrecte de I'appareil . Il peut étre évité en prenant les
mesures de précaution comme elles sont décrites ci-dessous.




Maintenez fermement l'outil électrique et placez votre
corps et vos bras dans une position dans laquelle vous

étes en mesure d'absorber les forces de contrecoup. Utilisez
systématiquement la poignée supplémentaire, s'il y en a une, pour
contrdler au maximum les forces de contrecoup ou le couple de
réaction au démarrage. Les forces de contrecoup ou le couple de
réaction peuvent étre amortis par l'opérateur si les précautions
adéquates sont observées.

Ne placez jamais votre main a proximité de l'outil rapporté
en rotation. Lors d'un contrecoup, l'outil rapporté risque de rebondir
sur votre main.

Ne restez pas dans la zone de contrecoup possible de I'outil
électrique. Le contrecoup entraine l'outil électrique dans la direction
opposée au mouvement de la meule au point de blocage.

Soyez extrémement vigilant lors du travail des coins, arétes
coupantes, etc. Evitez que Foutil rapporté rebondisse contre
la piéce a usiner et qu'il se coince. L'accessoire en rotation a
tendance a accrocher au niveau des coins, des arétes coupantes

ou lorsquil rebondit. Ceci provoque une perte de contréle ou un
contrecoup.

Nutilisez pas de lames de scie a chaine ou dentées. Ce type
d'outil rapporté provoque fréquemment des contrecoups et une perte
de contrdle de l'outil électrique.

Evitez de coincer le disque a trononner ou d’appliquer une
pression excessive. N'essayez pas de réaliser des coupes trop
profondes. Une surcharge du disque a trongonner en augmente

la sollicitation et donc les risques de torsion ou de blocage, ce qui
entrainerait un contrecoup ou la destruction de la meule.

Lorsque la meule se bloque ou que vous interrompez votre
travail, éteignez I'appareil puis immobilisez-le jusqu‘a ce que
la meule soit entiérement a I'arrét. Ne tentez jamais de sortir
du matériau la meule de tronconnage encore en rotation, ce
qui serait susceptible de provoquer un contrecoup. Recherchez
la cause du blocage et prenez les mesures nécessaires pour y
remédier.

Ne redémarrez pas l'outil électrique tant qu'‘il se trouve dans
la piéce a usiner. Attendez que la meule de tron¢onnage ait
atteint sa vitesse de rotation maximale avant de poursuivre
avec précaution la coupe. Faute de cela, la meule de tronconnage
risque de se coincer, d'étre projetée hors de la piéce a usiner ou de
provoquer un contrecoup. Utilisez des supports pour les panneaux
ou toute piéce a usiner de grandes dimensions, afin de réduire le
risque de contrecoup di a un blocage de la meule de trongonnage.
Les pieces de grandes dimensions ont tendance a s'arquer sous leur
propre poids. La piéce a usiner doit étre soutenue sur les deux cotés,
et ce aussi bien prés de la ligne de coupe que prés du bord de la piéce.

Redoublez de prudence lorsque vous effectuez une “coupe
traversante” dans des murs existants ou autres parois
aveugles. La meule de trongonnage est susceptible de sectionner
des canalisations de gaz ou d'eau, des cables électriques ou des objets
pouvant causer un contrecoup.

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

La scie fibrociment peut étre utilisée pour la découpe de hois, pierre
et fibrociment en ligne droite au moyen d'une lame de scie circulaire,
ainsi que pour la découpe de pierre au moyen d'une meule en
diamant.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre
utilisée conformément aux prescriptions.

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants.
conformément aux réglementations 2006/42/EG, 2004/108/EG.
Yz
|3 o
Manager Product Development
Autorisé a compiler la documentation

BRANCHEMENT SECTEUR
Raccorder uniquement a un courant électrique monophasé et
Le raccordement a des prises de courant sans contact de protection
est également possible car la classe de protection Il est donnée.
Nettoyer exclusivement avec un chiffon sec. Certains détergents
endommagent les matiéres plastiques ou autres piéces d'isolation.
N'utiliser que des piéces et accessoires AEG. Pour des pieces dont
I'échange n'est pas décrit, s‘adresser de préférence aux stations de
de service aprés-vente).
Si besoin est, une vue éclatée de I'appareil peut étre fournie.
plague signalétique, a votre station de service aprés-vente (voir liste
jointe) ou directement a AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10,

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise

DECLARATION CE DE CONFORMITE

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-05-07
technique.
uniquement a la tension secteur indiquée sur la plaque signalétique.
Maintenir 'appareil au propre et au sec, sans huile ni graisse.
service aprés-vente AEG (voir brochure Garantie/Adresses des stations
S'adresser, en indiquant bien le numéro a dix chiffres porté sur la
D-71364 Winnenden, Germany.
en service.

Porter un masque de protection approprié contre les
poussieres.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

9O

Avant tous travaux sur la machine extraire la fiche de la
prise de courant.

@)
’
L

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la livraison.
I s'agit la de compléments recommandés pour votre
machine et énumérés dans le catalogue des accessoires.

Ne pas jeter les appareils électriques dans les ordures
ménageéres !

Conformément a la directive européenne 2002/96/EG
relative aux déchets d'équipements électriques ou
électroniques (DEEE), et a sa transposition dans la
Iégislation nationale, les appareils électriques doivent
&tre collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.

(@
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DATI TECNICI Sega fibrocemento

MBS 30 Turbo
Potenza assorbita nominale.................c.cooeiieeiiiinnn. 1010W
Numero di giriavuoto...............
Diam. disco troncante diamantate x diam. ..

Foro ¢ de la meule diamantée x ¢ de percage... .125%22,2mm
Profondita ditaglioa90°.............ccoeviiiiiiiiiiieiiiiis 32mm
Profondita ditaglioad5°..........ooeeieiiiiii e 28 mm
Peso senza cavodirete.............coeveiiiiineiiiiiineeii 33kg

AVVERTENZA

Informazioni sulla rumorosita/sulle vibrazioni

Valori misurati conformemente alla norma EN 60745.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di
solito di:

Livello di rumorosita (K=3 dB(A))..........coeevverieinns. 94 dB(A)
Potenza della rumorosita (K=3dB(A))....................... 105 dB(A)
Utilizzare le protezioni per 'udito!

Valori totali delle oscillazioni (somma di vettori in tre direzioni)
misurati conformemente alla norma EN 60745

Valore di emissione delloscillazione a,

Segatura dilegno:..........oeeeeeiiiiiiiii e 3,7m/s
Incertezza della misura K . 1,5m/s?
Tagliare la pietra: .45m/s
Incertitude K=........ccoeeriiiiii 1,5m/s?

1l livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni & stato misurato in conformita con un procedimento di misurazione codificato nella

EN 60745 e pud essere utilizzato per un confronto tra attrezzi elettrici. Inoltre si puo anche utilizzare per una valutazione preliminare della
sollecitazione da vibrazioni. Il livello di vibrazioni indicato rappresenta le applicazioni principali dell'attrezzo elettrico. Se viceversa si utilizza
I'attrezzo elettrico per altri scopi, con accessori differenti o con una manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni pud risultare diverso.

E questo puo aumentare decisamente la sollecitazione da vibrazioni lungo I'intero periodo di lavorazione. Ai fini di una valutazione precisa
della sollecitazione da vibrazioni si dovrebbero tenere presente anche i periodi in cui I'apparecchio rimane spento oppure, anche se acceso,
non viene effettivamente utilizzato. Cio puo ridurre notevolmente la sollecitazione da vibrazioni lungo l'intero periodo di lavorazione. Stabilite
misure di sicurezza supplementari per la tutela dell'operatore dall'effetto delle vibrazioni, come ad esempio: manutenzione dellattrezzo
elettrico e degli accessori, riscaldamento delle mani, organizzazione dei processi di lavoro.

A AVVERTENZA! E’ necessario leggere tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse
elettriche, incendi e/o incidenti gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.

NORME DI SICUREZZA

Indossare protezioni acustiche adeguate. Lesposizione
prolungata al rumore senza protezione pud causare danni all'udito.

La polvere provocata durante la lavorazione con questo utensile puo
essere dannosa alla salute e per questo motivo non devono entrare
in contatto con il corpo. Usare un sistema d‘aspirazione polvere e
indossare una maschera di protezione dalla polvere. Rimuovere i
depositi di polvere, per esempio con un aspiratore.

Gli apparecchi mobili usati all'aperto devono essere collegati
interponendo un interruttore di sicurezza (FI, RCD, PRCD) per guasti
di corrente.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina togliere la spina
dalla presa di corrente.

Inserire la spina solo con interruttore su posizione “OFF".

Tenere sempre lontano il cavo di collegamento dall'area di lavoro
dell'attrezzo.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione,
eventuali prolunghe e la spina siano integre e senza danni.

Eventualmente parti danneggiate devono essere controllate e
riparate da un tecnico.

Non utilizzare lame non corrispondenti alle specifiche riportate in
queste instruzioni d'uso.

Non bloccare l'interruttore durante il funzionamento manuale.

AVVERTENZE SPECIFICHE DI SICUREZZA PER
L'UTILIZZO DEL LAMA
Processo di taglio

A PERICOLO: Tenere la sega ben ferma afferrandola con
entrambe le mani e portare le braccia in una posizione che Vi
permetta di resistere bene alla forza di contraccolpi. Tenere
sempre una posizione laterale rispetto alla lama di taglio e
mai mettere la lama di taglio in una linea con il Vostro corpo.
In caso di un contraccolpo la sega circolare pud balzare all'indietro;
comunque, prendendo delle misure adatte I'operatore puo essere in
grado di controllare il contraccolpo.

Nel caso in cui la lama di taglio dovesse incepparsi oppure
per un qualunque altro motivo 'operazione di taglio con la
segatrice dovesse essere interrotta, rilasciare l'interruttore
di avvio/arresto e tenere la segatrice in posizione nel
materiale fino a quando la lama di taglio non si sara fermata
completamente. Non tentare mai di togliere la segatrice dal
pezzo in lavorazione e neppure tirarla all'indietro fintanto
che la lama di taglio si muove oppure vi dovesse essere
ancora la possibilita di un contraccolpo. Individuare la possibile
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causa del blocco della lama di taglio ed eliminarla attraverso
interventi adatti.

Volendo avviare nuovamente una segatrice che ancora si
trova nel pezzo in lavorazione, centrare la lama nella fessura
di taglio ed accertarsi che la dentatura della segatrice non sia
rimasta agganciata nel pezzo in lavorazione. Una lama di taglio
inceppata puo balzare fuori dal pezzo in lavorazione oppure provocare
un contraccolpo nel momento in cui si avvia nuovamente la segatrice.
Per eliminare il rischio di un contraccolpo dovuto al blocco di
una lama di taglio, assicurare bene pannelli di dimensioni
maggiori. Pannelli di dimensioni maggiori possono piegarsi sotto

il peso proprio. In caso di pannelli & necessario munirli di supporti
adatti su entrambi i lati, sia in vicinanza della fessura di taglio che a
margine.

Non utilizzare mai lame per segatrice che non siano piu
affilate oppure il cui stato generale non dovesse essere pil
perfetto. Lame per segatrice non pi affilate oppure deformate
implicano un maggiore attrito nella fessura di taglio aumentando il
pericolo di blocchi e di contraccolpi della lama di taglio.

Prima di eseguire I'operazione di taglio, determinare la
profondita e I'angolatura del taglio. Se durante l'operazione di
taglio si modificano le registrazioni & possibile che la lama di taglio si
blocchi e che si abbia un contraccolpo.

Si prega di operare con particolare attenzione quando si e

in procinto di eseguire un “taglio dal centro” in una zona
nascosta come potrebbe per esempio essere una parete. La
lama di taglio che inizia il taglio su oggetti nascosti puo bloccarsi e
provocare un contraccolpo.

Funzione della cappa protettiva inferiore

Prima di ogni intervento operativo accertarsi che la calotta
di protezione chiuda perfettamente. Non utilizzare la
segatrice in caso non fosse possibile muovere liberamente

la calotta di protezione inferiore e non potesse essere chiusa
immediatamente. Mai bloccare oppure legare la calotta di
protezione inferiore in posizione aperta. Se la segatrice dovesse
accidentalmente cadere a terra & possibile che la calotta di protezione
inferiore subisca una deformazione. Operando con la leva di ritorno,
aprire la calotta di protezione ed accertarsi che possa muoversi
liberamente in ogni angolazione e profondita di taglio senza toccare
né lama né nessun altro pezzo.

Controllare il funzionamento della molla per la calotta di
protezione inferiore. Qualora la calotta di protezione e la
molla non dovessero funzionare correttamente, sottoporre la
macchina ad un servizio di manutenzione prima di utilizzarla.
Componenti danneggiati, depositi di sporcizia appiccicosi oppure
accumuli di trucioli comportano una riduzione della funzionalita della
calotta inferiore di protezione.

Aprire manualmente la calotta inferiore di protezione solo

in caso di tagli particolari come potrebbero essere “tagli

dal centro e tagli ad angolo”. Aprire la calotta inferiore di
protezione mediante la leva di ritorno e rilasciare questa

non appena la lama di taglio sara penetrata nel pezzo in
lavorazione. Nel caso di ogni altra operazione di taglio la calotta
inferiore di protezione deve funzionare automaticamente.

Non poggiare la segatrice sul banco di lavoro oppure sul

pavimento se la calotta inferiore di protezione non copre
completamente la lama di taglio. Una lama di taglio non protetta
ed ancora in fase di arresto sposta la segatrice in senso contrario a
quello della direzione di taglio e taglia tutto cio che incontra. Tenere
quindi sempre in considerazione la fase di arresto della segatrice.

Per favore non utilizzare dischi abrasivi.

AVVERTENZE SPECIFICHE DI SICUREZZA PER
L'UTILIZZO DEL DISCO TRONCANTE DIAMANTATO

A AVVERTENZA! E’'necessario leggere tutte le indicazioni
di sicurezza e le istruzioni, anche quelle contenute nella
brochure allegata. In caso di mancato rispetto delle avvertenze
di pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il pericolo di
scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi. Conservare tutte

le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative per ogni
esigenza futura.

Utilizzare I'utensile elettrico soltanto con la cappa protettiva
fornita in dotazione. La cappa protettiva deve essere
applicata in maniera sicura sull'utensile elettrico e regolata
in modo da raggiungere la misura massima in sicurezza,
affinché la piu piccola parte possibile del disco troncante resti
aperto verso l'operatore. La cappa protettiva deve proteggere
I'operatore da pezzi rotti e da contatti accidentali del disco troncante.

Utilizzare esclusivamente mole da taglio diamantate
ammesse per l'elettroutensile. |l semplice fatto che un accessorio
possa essere fissato sull'elettroutensile non garantisce un impiego
sicuro.

Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato deve
essere almeno tanto alto quanto il numero massimo di

giri riportato sull'elettroutensile. Un accessorio che gira pil
rapidamente di quanto consentito puo rompersi in vari pezzi e venir
lanciato intorno.

| dischi troncanti diamantati possono essere utilizzati
soltanto per le applicazioni consentite, come per es. non
molare con la superficie laterale del disco troncante. | dischi
troncanti servono per I'asportazione di materiale con lo spigolo del
disco. Eventuali forze esercitate lateralmente possono provocare la
rottura di questi corpi per molare.

Utilizzare sempre flange di serraggio in condizioni perfette
e di dimensioni adeguate al disco troncante scelto. La flangia
corretta supporta il disco troncante, riducendo il pericolo di una
rottura del disco troncante.

Diametro esterno e spessore dell’utensile utilizzato devono
corrispondere alle indicazioni delle misure dell'utensile
elettrico. Utensili dimensionati in maniera errata potrebbero essere
non sufficientemente schermate oppure controllate,

1 dischi troncanti, flangie ed altri accessori devono adattarsi
con precisione al mandrino dell’utensile elettrico. Utensili non
adatti al mandrino dell'apparecchio elettrico, effettuano rotazioni
irregolari, presentano forti vibrazioni e possono provocare la perdita
di controllo dell'utensile.

Non utilizzare mai utensili danneggiati. Prima di ogni
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uso controllare gli utensili per individuare crepe oppure
scheggiature. Quando I'utensile oppure I'apparecchio elettrico cade
per terra controllarlo sempre ed utilizzare esclusivamente utensili in
condizioni perfette. Una volta controllato I'utensile, l'operatore e le
persone circostanti devono sostare all'esterno del raggio dell'utensile
rotante. Far funzionare I'utensile per un minuto con la massima
velocita. La maggior parte degli utensili danneggiati si rompono
durante questa prova.

Indossare i dispositivi di protezione individuali. A seconda dell'utilizzo
indossare uno schermo integrale per il viso, la protezione per gli
occhiali oppure gli occhiali di protezione. Se necessario indossare
anche una maschera antipolvere, protezioni per I'udito, guanti di
protezione ed un grembiule speciale che tiene lontano particelle

di materiale e asportazioni. E'bene proteggere gli occhi dai corpi
estranei, che possono formarsi durante i vari tipi di utilizzato. Le
maschere antipolvere oppure respiratorie devono filtrare la polvere.
In caso di esposizioni prolungate al rumore forte, sussiste pericolo

per I'udito.

Prestare attenzione che le altre persone rispettino le
distanze di sicurezza dalla zona di lavoro. Chi entra nella
zona di lavoro deve indossare i dispositivi di protezione
individuali. Eventuale particelle rotte del pezzo da lavorare oppure
utensili rotti possono saltare via e causare ferite anche all'esterno
della zona diretta del lavoro.

Quando si eseguono lavori in cui vi & pericolo che I'utensile
da taglio possa arrivare a toccare linee elettriche nascoste
oppure anche il cavo elettrico della macchina stessa,
tenere la macchina afferrandola sempre alle superfici di
impugnatura isolate. In caso di contatto con una linea portatrice
di tensione anche le parti metalliche della macchina vengono
sottoposte a tensione provocando una scossa di corrente elettrica.

Tenere lontano dagli utensili rotanti il cavo elettrico. Quando
si perde il controllo sull'apparecchio potrebbe essere tagliato oppure
incastrato il cavo e la mano oppure il braccio potrebbero essere
trascinati nell'utensile rotante.

Non depositare mai l'utensile elettrico, prima che questo
non si sia fermato completamente. Utensili rotanti possono
venire in contatto con la superficie d'appoggio, causando la perdita
del controllo sull'utensile.

Non far funzionare I'utensili elettrico durante il trasporto. Gli
abiti potrebbero venire accidentalmente a contatto con I'apparecchio
elettrico rotante e I'utensile potrebbe penetrare nel corpo

Pulire regolarmente le fessure per I'aerazione del Vostro
utensile elettrico. La soffiante del motore attira la polvere
allinterno della cassa ed un forte accumulo di polvere metallica puo
causare pericoli elettrici.

Mai utilizzare I'utensile elettrico nelle vicinanze di materiali
infiammabili, in quanto scintille potrebbero incendiare il materiale.
Non utilizzare mai utensili elettrici che richiedono
refrigeranti liquidi. L'uso di acqua od altri refrigeranti liquidi
possono causare scosse elettriche.

Contraccolpo e avvertenze sulla sicurezza in merito

Il contraccolpo ¢ la reazione improvvisa in sequito ad un utensile
agganciato, bloccatoe rotante, come il disco per la mola, il piatto
per lamolla, la spazzola metallica ecc. 'agganciamento oppure
il bloccaggio comporta lo stop improvviso dell'utensile rotante,
accelerando in questo modo un utensile elettrico non controllato,
contro la direzione della rotazione dell‘inserto, al punto del
bloccaggio.

Se p. es. un disco abrasivo resta agganciato o bloccato nel pezzo in
lavorazione, il bordo del disco abrasivo che si abbassa nel pezzo in
lavorazione puo rimanere impigliato provocando in questo modo una
rottura oppure un contraccolpo del disco abrasivo. I disco abrasivo

si avvicina o si allontana dall‘operatore a seconda della direzione di
rotazione che ha nel momento in cui si blocca. In tali situazioni &
possibile che le mole abrasive possano anche rompersi.

Un contraccolpo & la conseguenza di un utilizzo non appropriato
oppure non corretto della apparecchio. Esso pud essere evitato
soltanto prendendo misure adatte di sicurezza come dalla descrizione
che seque.

Tenere saldamento I'utensile elettrico e portare il corpo ed

il braccio in una posizione adatta per trattenere le forze del
contraccolpo. A tale scopo utilizzare sempre — se presente - la
maniglia aggiuntiva, in modo da avere il miglior controllo possibile
sulle forze del contraccolpo e sulla coppia di reazione al momento del
runup. In questo modo, con i provvedimenti adeguati I'operatore pud
dominare le forze del contraccolpo e quelle di reazione.

Non portare mai la mano nelle vicinanze degli utensili
rotanti. Nel contraccolpo I'utensile puo saltare sulla la mano.

Evitare di spostare il corpo nella zona, nella quale I'utensile
si muove durante il contraccolpo. Il contraccolpo spinge I'utensile
elettrico della direzione opposta al movimento della mola, al punto
del bloccaggio.

Lavorare con particolare attenzione nella zona degli angoli,
di spigoli taglienti ecc. Evitare che gli utensili elettrici possano
rimbalzare oppure incastrarsi. In caso di angoli, spigoli taglienti
oppure di rimbalzo, I'utensile rotante tende ad incastrarsi, causando
|a perdita del controllo dell'apparecchio oppure un contraccolpo.

Non utilizzare una lama a catena oppure dentata. Utensili
di questo tipo causano spesso contraccolpi oppure comportano la
perdita del controllo sull'utensile elettrico.

Evitare il blocco del disco troncante come pure una pressione
troppo elevata. Non eseguire tagli troppo profondi. Un
sovraccarico del disco troncante aumenta lo sforzo dello stesso ed il
pericolo che possa colpire gli angoli oppure bloccarsi, aumentando
in questo modo anche la possibilita di un contraccolpo oppure di una
rottura del corpo abrasivo.

Se il disco troncante si incastra oppure in caso di
un’interruzione della lavorazione, spegnere la macchine

e tenerla ferma, fino a quando non si é fermato
completamente il disco. Non tentare mai di estrarre il disco
ancora in movimento dal tagli, altrimenti si puo verificare un
contraccolpo. Individuare ed eliminare la causa del blocco.
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Fino a quando I'utensile elettrico si trova nel pezzo da lavorare,
non riaccenderlo. Portare il disco troncante fino alla velocita
massima, prima di continuare con cautela con il taglio.
Altrimenti il disco potrebbe agganciarsi, fuoriuscire dall'utensile oppure
causare contraccolpi.

Grandi pannelli oppure pezzi da lavorare devono essere
supportati, onde evitare il rischio del contraccolpo a causa di
un disco troncante incastrato. | grandi pezzi possono piegarsi
sotto il proprio peso. Il pezzo da lavorare deve essere supportato da
entrambe le parte, sia nelle vicinanze del taglio sia sullo spigolo.

Procedere con cautela particolare per i ‘tagli a tasca, in pareti
erette oppure altre zone non visibili. Il disco tranciante che entra
nel pezzo potrebbe causare contraccolpi quando incontra tubazioni di
gas od acqua, fili elettrici oppure altri oggetti.

UTILIZZO CONFORME

La sega fibrocemento € indicata peril taglio rettilineo di legname,
pietra e fibrocemento con lama circolare e per il taglio di pietra con
sega a disco diamantato.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

DICHARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo, assumendo la piena responsabilita di tale dichiarazione,
che il prodotto & conforme alla seguenti normative e ai relativi
documenti: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,

EN 61000-3-3, in base alle prescrizioni delle direttive 2006/42/EG,
2004/108/EG.

C€ /o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development

Winnenden, 2010-05-07 Autorizzato alla preparazione della
documentazione tecnica

COLLEGAMENTO ALLA RETE

Connettere solo corrente alternata mono fase e solo al sistema di
voltaggio indicato sulla piastra. E' possibile anche connettere la presa
senza un contatto di messa a terra cosi come prevede lo schema
conforme alla norme di sicurezza di classe Il.

MANUTENZIONE

Pulire solo con un panno asciutto. Alcuni agenti detergenti possono
danneggiare le plastiche e le parti isolanti. Mantenere la maniglia
pulita, asciutta e libera da grassi e olii.

Utilizzare esclusivamente accessori e pezzi di ricambio AEG.
Linstallazione di pezzi di ricambio non specificamente prescritti dall’AEG
va preferibilmente effettuata dal servizio di assistenza clienti AEG (ved.
opuscolo Garanzia/Indirizzi Assistenza tecnica).

In caso di mancanza del disegno esploso, pud essere richiesto al
seguente indirizzo: AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10,
D-71364 Winnenden, Germany.
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Leggere attentamente le istruzioni per I'uso prima di
mettere in funzione |'elettroutensile.

Portare unadeguata mascherina protettiva.

Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sulla macchina
togliere la spina dalla presa di corrente.

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i rifiuti
domestici. Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE
sui rifiuti di pparecchiature elettriche ed elettroniche e
la sua attuazione in conformita alle norme nazionali,
le apparecchiature elettriche esauste devono essere
accolte separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.
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DATOS TECNICOS Sierra para cemento de fibras

MBS 30 Turbo
Potencia de salida nominal.................c...ooiiiiiiinn.
Velocidad en vacio............
Disco de sierra - ¢ x orificio @

o del disco de tronzado diamantado x o del taladro. ...125x 22,2 mm
Profundidad de cortea90° ...........cooeeiiiiiiieeiiiiis 32mm
Profundidad de corte a45° ..........ooeeeiiiiiieeiiiiins 28 mm
Pesosincable...........oovvmiiiiiiiiiiii 33kg

ADVERTENCIA

Informacidn sobre ruidos / vibraciones

Determinacion de los valores de medicion segiin norma EN 60 745.
El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A
corresponde a:

Presion actistica (K=3dB(A)) ......covveveeneeieeiieenns

Resonancia actistica(K = 3 dB(A)
Usar protectores auditivos!
Nivel total de vibraciones (suma vectorial de tres direcciones)
determinado segun EN 60745.

Valor de vibraciones generadas a,

aserradode madera:............coeeeviviiieeiiiiiiee i 3,7m/s?
ToleranciaK=........ccoovviiieiiiiie e 1,5m/s?
Cortar piedra: 4,5m/s?

Tolerancia K=

El nivel vibratorio indicado en estas instrucciones ha sido medido conforme a un método de medicion estandarizado en la norma
EN 60 745, y puede utilizarse para la comparacion entre herramientas eléctricas. También es apropiado para una estimacion

provisional de la carga de vibracion.

El nivel vibratorio indicado representa las aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Si, pese a ello, se utiliza la
herramienta eléctrica para otras aplicaciones, con dtiles adaptables diferentes o con un mantenimiento insufi ciente, el nivel
vibratorio puede diferir. Esto puede incrementar sensiblemente la carga de vibracién durante todo el periodo de trabajo.

Para una estimacion exacta de la carga de vibracion deberian tenerse en cuenta también los tiempos durante los que el aparato
estd apagado o, pese a estar en funcionamiento, no esta siendo realmente utilizado. Esto puede reducir sustancialmente la carga

de vibracion durante todo el periodo de trabajo.

Adopte medidas de sequridad adicionales para la proteccion del operador frente al efecto de las vibraciones, como por ejemplo:
mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los ttiles adaptables, mantener las manos calientes, organizacién de los

procesos de trabajo.

A ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de
seguridad y las instrucciones, también las que contiene
el folleto adjunto. En caso de no atenerse a las advertencias
de peligro e instrucciones siguientes, ello puede ocasionar una
descarga eléctrica, un incendio y/o lesion grave. Guardar todas
las advertencias de peligro e instrucciones para futuras
consultas.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

jUtilice proteccion auditiva! La exposicion a niveles de ruido
excesivos puede causar pérdida de audicion

El polvo que se produce cuando se usa esta herramienta puede ser
perjudicial para la salud. Use un sistema de absorcién de polvo y
utilice una méscara adecuada de proteccién contra el polvo. Limpie el
polvo depositado, por ejemplo con un aspirador.

Conecte siempre la méquina a una red protegida por interruptor
diferencial y magnetotérmico (Fl, RCD, PRCD), para su sequridad
personal, seguin normas establecidas para instalaciones eléctricas de
baja tension.

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo cualquier
trabajo en la maquina.

Enchufar la méquina a la red solamente en posicion desconectada.
Mantener siempre el cable separado del radio de accion de la
méquina.

Antes de empezar a trabajar compruebe si estd dafiada la maquina,

el cable o el enchufe. Las reparaciones sélo se llevaran a cabo por
Agentes de Servicio autorizados.

No se pueden emplear herramientas intercambiables cyos datos
codificados no correspondan a estas instrucciones de manejo.

En cortes manuales ni se puede ni se debe enclavar el interruptor de
forma fija, para prevenir accidentes.

INDICACIONES DE SEGURIDAD ESPECIALES PARA EL
USO CON DISCO DE DISCO DE SIERRA

Proceso de serrado

PELIGRO: Mantener las manos alejadas del area de corte y
de la hoja de sierra. Sujetar con la otra mano la empuiadura
adicional o la carcasa motor. Si la sierra circular se sujeta con
ambas manos, éstas no pueden lesionarse con la hoja de sierra.

No tocar por debajo de la pieza de trabajo. La caperuza
protectora no le protege del contacto con la hoja de sierra por la parte
inferior de la pieza de trabajo.

Adaptar la profundidad de corte al grosor de la pieza de

trabajo. La hoja de sierra no deberd sobresalir mas de un diente de
a pieza de trabajo.

Jamads sujetar la pieza de trabajo con la mano o colocandola
sobre sus piernas. Fijar la pieza de trabajo sobre una base de
asiento firme. Es importante que la pieza de trabajo quede bien

sujeta para reducir el riesgo a accidentarse, a que se atasque la hoja
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de sierra, 0 a perder del control sobre el aparato.

Sujete el aparato de las superficies aisladas de agarre al
efectuar trabajos en los cuales la perforadora de percusion
pueda entrar en contacto con conductores de corriente
ocultos. El contacto de la perforadora de percusion con un conducto
con energia aplicada también podré poner bajo tensién partes
metdlicas del aparato y causar un choque eléctrico.

Al realizar cortes longitudinales emplear siempre un tope, o
una guia para angulos rectos. Esto permite un corte més exacto y
ademés reduce el riesgo a que se atasque la hoja de sierra.

Siempre utilizar las hojas de sierra con las dimensiones
correctas y el orificio adecuado (p. ej. en forma de estrella o
redondo). Las hojas de sierra que no correspondan a los elementos
de montaje de ésta, giran excéntricas y pueden hacerle perder el
control sobre la sierra.

Jamads emplear arandelas o tornillos de sujecion de la hoja de
sierra dafiados o incorrectos. Las arandelas y tornillos de sujecién
de la hoja de sierra fueron especialmente disefiados para obtener
unas prestaciones y sequridad de trabajo méximas.

Motivos y las correspondientes indicaciones de seguridad:

- El rechazo es una fuerza de reaccién brusca que se provoca al
engancharse, atascarse o guiar incorrectamente la hoja de sierra, lo
que hace que la sierra se salga de forma incontrolada de la pieza de
trabajo y resulte impulsada hacia el usuario;

- Sila hoja de sierra se engancha o atasca al cerrarse la ranura de
corte, la hoja de sierra se bloquea y el motor impulsa el aparato hacia
el usuario;

- Sila hoja de sierra se gira lateralmente o se desalinea, los dientes
de la parte posterior de la hoja de sierra pueden engancharse en la
cara superior de la pieza de trabajo haciendo que la hoja de sierra se
salga de la ranura de corte, y el aparato salga despedido hacia atrds
en direccion al usuario.

El rechazo se debe a la utilizacion inadecuada y/o procedimientos
o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

Sujetar firmemente la sierra con ambas manos manteniendo
los brazos en una posicion que le permita oponerse a la
fuerza de reaccion. Mantener el cuerpo a un lado de la hoja
de sierra; jamas colocarse en linea con ella. Sila sierra retrocede
bruscamente al ser rechazada, el usuario puede hacer frente a esta
fuerza de reaccion siempre que haya tomando unas precauciones
adecuadas.

Si la hoja de sierra se atasca, o en caso de tener que
interrumpir el trabajo por cualquier otro motivo, soltar el
interruptor de conexion/desconexion manteniendo inmovil
sierra, y esperar a que se haya detenido completamente la
hoja de sierra. Jamas intentar sacar la sierra de la pieza de
trabajo o tirar de ella hacia atras mientras esté funcionando
la hoja de sierra, puesto que resultaria rechazada. Investigar y
subsanar convenientemente la causa de atasco de la hoja de sierra.
Para continuar el trabajo con la sierra, centrar primero la
hoja de sierra en la ranura y cerciorarse de que los dientes
de sierra no toquen la pieza de trabajo. Sila hoja de sierra esta
atascada, la sierra puede llegar a salirse de la pieza de trabajo o ser
rechazada al ponerse en marcha.

Soportar tableros grandes para evitar un rechazo al atascarse
la hoja de sierra. Los tableros grandes pueden moverse por su
propio peso. Los tableros deberan ser soportados a ambos lados,

tanto cerca de la linea de corte como al borde.

No usar hojas de sierra melladas ni dafiadas. Las hojas de
sierra con dientes mellados o incorrectamente triscados producen
una ranura de corte demasiado estrecha, lo que provoca una friccién
excesiva y el atasco o rechazo de la hoja de sierra.

Apretar firmemente los dispositivos de ajuste de la
profundidad y dngulo de corte antes de comenzar a serrar. Si
|a sierra llegase a desajustarse durante el trabajo puede que la hoja
de sierra se atasque y resulte rechazada.

Prestar especial atencion al realizar un “corte por inmersion”
en tabiques u otros materiales de composicion desconocida.
Al'ir penetrando la hoja de sierra ésta puede ser bloqueada por
objetos ocultos en el material y hacer que la sierra sea rechazada.

Funcion de la cubierta de proteccion inferior

Antes de cada utilizacion cerciorarse de que la caperuza
protectora inferior cierre perfectamente. No usar la sierra

si la caperuza protectora inferior no gira libremente o no

se cierra de forma instantanea. Jamas bloquear o atar la
caperuza protectora inferior para mantenerla abierta. Sila
sierra se le cae puede que se deforme la caperuza protectora inferior.
Abrir la caperuza protectora inferior con la palanca y cerciorarse de
que se mueva libremente sin que llegue a tocar la hoja de sierra ni
otras partes en cualquiera de los dngulos y profundidades de corte.

Controlar el funcionamiento del muelle de recuperacion de
la caperuza protectora inferior. Antes de su uso hacer reparar
el aparato si la caperuza protectora inferior o el resorte no
funcionan correctamente. Las piezas deterioradas, el material
adherido pegajoso, o las virutas acumuladas puede hacer que la
caperuza protectora inferior se mueva con dificultad.

Solamente abrir manualmente la caperuza protectora
inferior al realizar cortes especiales como “cortes por
inmersion” o “cortes compuestos”. Abrir la caperuza
protectora inferior con la palanca y soltarla en el momento
en que la hoja de sierra haya llegado a penetrar en la pieza
de trabajo. En todos los deméds trabajos la caperuza protectora
deberd trabajar automaticamente.

No depositar la sierra sobre una base si la caperuza
protectora inferior no cubre la hoja de sierra. Una hoja de sierra
sin proteger, que no esté completamente detenida, hace que la sierra
salga despedida hacia atras, cortando todo lo que encuentraa su
paso. Considerar el tiempo de marcha por inercia hasta la detencion
delasierra.

Por favor no emplear muelas abrasivas !

INDICACIONES DE SEGURIDAD ESPECIALES PARA EL
USO CON DISCO DE TRONZADO DIAMANTADO

ADVERTENCIA! Rogamos leer las indicaciones de seguridad y
las instrucciones, también las que contiene el folleto adjunto.
En caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio
y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

Use la herramienta eléctrica sélo con la cubierta de
proteccion suministrada. La cubierta de proteccion tiene que
estar incorporada a la herramienta eléctrica de tal forma
que se alcance un maximo de seguridad, es decir, el disco

de tronzado debe estar abierta hacia el operario mostrando
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la menor parte posible de él. La cubierta de proteccion debe
proteger al operario contra fragmentos y el contacto casual con el
disco de tronzado.

Unicamente utilice discos tronzadores diamantados en su
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea acoplable un
accesorio a su herramienta eléctrica no implica quesu utilizacion
resulte segura.

Las revoluciones admisibles del util deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas en

la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que giren a unas
revoluciones mayores a las admisibles pueden llegar a romperse y
salir despedidos.

Los discos de tronzado diamantados sélo deben ser usados
para las posibilidades de aplicacion recomendadas, p. ej,.:

no rectifique jamas con la superficie lateral de un disco de
tronzado. Los discos de tronzado estan determinados para retirar
material con el canto del disco. El efecto de la fuerza lateral sobre
estos cuerpos de tronzado puede romperlos.

Para el disco de tronzado por usted seleccionado use siempre
bridas de sujecion que no tengas daiios y que tengan el
tamaiio correcto. Las bridas apropiadas apoyan el disco de tronzado
reduciendo asi el peligro de una ruptura del disco de tronzado.

El didmetro exterior y el grosor de la herramienta
intercambiable tienen que corresponder con las medidas

de su herramienta eléctrica. Las herramientas intercambiables
mal medidas no pueden ser lo suficientemente apantalladas ni
controladas.

Los discos de tronzado, las bridas y los otros accesorios tienen
que tener las medidas exactas para el husillo portamuela

de su herramienta eléctrica. Las herramientas intercambiables
que no se ajusten exactamente sobre el husillo portamuela de

la herramienta eléctrica, giran de forma irregular, tienen fuertes
vibraciones y pueden llevar a la pérdida del control.

iAbsténgase de utilizar herramientas intercambiables
dafadas! Controle las herramientas intercambiables antes de
cada uso respecto a astillas y fisuras. Si la herramienta eléctrica
0 la herramienta intercambiable se cae, verifique si estd dafiada o
use una herramienta intercambiable no dafiada. Si ha controlado

e insertado la herramienta intercambiable, manténgase usted y
mantenga a las personas que se encuentren en las cercanias, alejados
de la herramienta intercambiable que esté girando y deje que la
herramienta intercambiable gire a la méxima velocidad durante un
minuto. Las herramientas intercambiables dafiadas se rompen, por lo
general, en este tiempo de prueba.

Use el equipo de proteccidn personal. Segin la aplicacion, use
proteccion para toda la cara, proteccién para los ojos o gafas de
proteccion. Si fuese adecuado, use una mdscara contra el polvo,
proteccion para los oidos o un delantal apropiado que lo proteja
contra pequefias particulas de amoladura y de material. Se tienen
que proteger los ojos contra cuerpos extraiios volantes que se
generan en los diferentes usos. La mdscara de proteccion contra el
polvo o de proteccion de la respiracion tienen que filtrar el polvo
resultante de la aplicacién. Si se expone por mucho tiempo a un
fuerte ruido, puede sufrir de sordera.

Preste atencion a que otras personas se encuentren a una
distancia segura referente a su campo de trabajo. Cada

persona que pase a su campo de trabajo, tiene que usar un
equipo protector personal. Trozos de |a pieza por trabajar o de
herramientas intercambiables rotas pueden volar y causar lesiones
también fuera del campo de trabajo directo.

Unicamente sujetar el aparato por las empufiaduras aisladas al
realizar trabajos en los que el util pueda tocar conductores eléctricos
ocultos o el propio cable del aparato. El contacto con conductores
portadores de tension puede hacer que las partes metdlicas del aparato le
provoquen una descarga eléctrica.

Mantenga retirado el cable de conexion a la red de las
herramientas intercambiables que estan girando. Si pierde
el control sobre la mdquina, el cable de conexién a la red puede ser
cortado 0 cogido y sumano o su brazo pueden entrar en contacto con
la herramienta intercambiable que esté girando.

No deposite jamas la herramienta eléctrica antes de que

la herramienta intercambiable haya dejado de girar por
completo. La herramienta intercambiable que adn esté girando
puede entrar en contacto con la superficie de deposicion, con lo que
usted puede perder el control sobre la herramienta eléctrica.

No deje que la herramienta eléctrica esté en marcha
mientras la transporta. Su ropa puede ser cogida por contacto
casual con la herramienta intercambiable que esté girando, y la
herramienta intercambiable puede taladrar su cuerpo.

Limpie regularmente las ranuras de ventilacion de su
herramienta eléctrica. El ventilador del motor sopla polvo ala
carcasa, y una fuerte acumulacién de polvo metélico puede generar
peligros eléctricos.

No use la herramienta eléctrica en las cercanias de materiales
inflamables. Las chipas pueden encender estos materiales.

No use herramientas intercambiables que requieran
de liquidos refrigerantes. El uso de agua o de otros liquidos
refrigerantes pueden llevar a una electrocucién.

Causas y prevencion contra el rechazo de la sierra:

El contragolpe es la reaccién repentina de una herramienta
intercambiable enganchada o bloqueada, tal como la muela abrasiva,
el disco abrasivo, el cepillo de alambre, etc. El enganche o el bloqueo
Ilevan a una detencion abrupta de la pieza intercambiable que gira.
Con ello se acelera una herramienta eléctrica no controlada contra la
direccidn de la herramienta intercambiable en el punto de blogueo.
En el caso, p. ej., de que un disco amolador se atasque o bloquee en la
pieza de trabajo, puede suceder que el canto del dtil que penetra en
el material se enganche, provocando la rotura del dtil o el rechazo del
aparato. Seguin el sentido de giro y la posicion del (til en el momento
de bloquearse puede que éste resulte despedido hacia, 0 en sentido
opuesto al usuario. En estos casos puede suceder que el dtil incluso
llegue a romperse.

El rechazo se debe a la utilizacién inadecuada y/o procedimientos

o condiciones de trabajo incorrectos y puede evitarse tomando las
precauciones que se detallan a continuacion.

Sujete fuertemente la herramienta eléctrica y ponga su
cuerpo y sus brazos en una posicion que le permita resistir las
fuerzas del contragolpe. Use siempre la empufiadura adicional,
en caso de que exista, par tener el mejor control posible sobre las
fuerzas de contragolpe o de los momentos de reaccion al funcionar

la maquina con la velocidad més alta. El operario puede dominar
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las fuerzas de contragolpe y de reaccion mediante las medidas de
prevencion apropiadas.

No lleve jamas su mano cerca de la herramienta
intercambiable al estar ésta girando. La herramienta
intercambiable puede desplazarse sobre su mano en el momento del
contragolpe.

Evite estar con su cuerpo en el campo en el que la
herramienta eléctrica se mueva en un caso de contragolpe. El
contragolpe desplaza la herramienta eléctrica en sentido contrario al
movimiento de muela abrasiva en el punto de bloqueo.

Trabaje con especial cuidado en el campo de las esquinas,
cantos filudos, etc. Impida que las herramientas intercambiables
reboten o se atasquen en la pieza por trabajar. La herramienta
intercambiable que esté girando tiende a atascarse en las esquinas,
en los cantos filudos o cuando rebota. Esto genera una pérdida del
control o un contragolpe.

No use hojas de cadena cortante o dentadas. Estas
herramientas intercambiables generan con frecuencia un contragolpe
o la pérdida del control sobre la herramienta eléctrica.

Evite el bloqueo del disco de tronzado o una presion de
aprieta demasiado alta. No efectie cortes extremadamente
profundos. Una sobrecarga del disco de tronzado aumenta su
esfuerzo y la predisposicion para el atascamiento o blogueo y con ello,
la posibilidad de un contragolpe o de la rotura de la muela abrasiva.
En caso de que el disco de tronzado se atasque o que usted
interrumpa el trabajo, desconecte la maquina y manténgala
tranquilamente hasta que el disco se pare. No trate jamas

de retirar el disco de tronzado que atin gira, puesto que ello
puede tener un contragolpe como resultado. Averigiie y elimine
la causa del atascamiento.

No vuelva a conmutar la herramienta eléctrica mientras se
encuentre en el pieza por trabajar. Espere hasta que el disco
de tronzado alcance su velocidad maxima antes de volver a
continuar cuidadosamente con el corte. En caso contrario, el
disco puede engancharse, saltar de la pieza por trabajar o generar un
contragolpe.

Apoye las planchas o las piezas por trabajar grandes para
reducir el riesgo de un contragolpe debido a un disco de
tronzado atascado. Las piezas més grandes por trabajar pueden
combarse por su propio peso. La pieza por trabajar tiene que estar
apoyada en ambos lados, a saber, tanto cerca del corte como también
en el canto.

Sea especialmente cuidadoso en los “cortes de bolsas”

en paredes existentes o en otros campos no visibles. La
penetracion del disco de tronzado al cortar en tuberias de gas o agua,
en lineas eléctrica u otros objetos, puede generar un contragolpe.

APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

La sierra para cemento de fibras se puede utilizar para serrar cortes
lineales de madera, de piedra, cemento fibroso con hoja de sierra
circular como para cortar piedra con muela diamantada.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacién que no sea su
uso normal.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos bajo nuestra sola responsabilidad que este producto estd en
conformidad con las normas o documentos normalizados siguientes.

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

de acuerdo con las regulaciones 2006/42/CE, 2004/108/CE

C€ /o Gt

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-05-07

Manager Product Development
Autorizado para la redaccion de los documentos
técnicos.

CONEXION ELECTRICA

Conectar solamente a corriente AC monofésica y solo al voltaje
indicado en la placa de caracteristicas. También es posible la conexién
a enchufes sin toma a tierra, dado que es conforme ala Clase de
Sequridad 1.

MANTENIMIENTO

Limpar sdlamnte con un pafio seco. Ciertos lipiadores pueden dafar los
plasticos y otras superficies aisladas. Mantenga el asa siempre limpia
de polvo y grasa

Solo se deben utilizar accesorios y piezas de repuestos AEG. Piezas cuyo
recambio no esta descrito en las instrucciones de uso, deben sustituirse
en un centro de asistencia técnica AEG (Consulte el folleto Garantia/
Direcciones de Centros de Asistencia Técnica).

En caso necesario, puede solicitar un despiece de la herramienta.

Por favor indique el nimero de impreso de diez digitos que hay

en la etiqueta y pida el despiece a la siguiente direccion: AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta

Utilice por ello una mascara protectora contra polvo.

Para trabajar con la méquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Y9]S

Desconecte siempre el enchufe antes de llevar a cabo
cualquier trabajo en la maquina.

@)
’
L

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con los residuos
domésticos! De conformidad con la Directiva Europea
2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléctricos y
electronicos y su aplicacién de acuerdo con la legislacion
nacional, las herramientas eléctricas cuya vida (il

haya llegado a su fin se deberan recoger por separado

y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla con las
exigencias ecoldgicas.

=4
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DADOS TECNICOS serra para fibrocimento

MBS 30 Turbo
Poténcia absorvida nominal................................... 1010W
No de rotaces em vazio..... 9250 min™

o de disco x o da furagdo ..
@ do disco de corte diamantado x @ do orificio.

Profundidade de cortea90°................................LL 32mm
Profundidade de corte a45°... ...28mm
Peso sem cabo de ligagdoarede............ccoevuvrennnrnnn. 33kg

ATENCAO

Informagdes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressdo de ruido (K=3 dB(A))...........vvvvrerencee .94 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (K=3 dB(A))..................... 105 dB(A)
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direccdes)
determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissdo de vibragdo a,

Serrarmadeira:................. 3,7m/s?
Incerteza K=.. 1,5m/s?
Corte de pedra: 45m/st
Incertezak=...........cooeeiiiiiiiiiii 1,5m/s?

0 nivel vibratdrio indicado nestas instrugdes foi medido em conformidade com um procedimento de medicdo normalizado na EN 60745
e pode ser utilizado para comparar entre si ferramentas eléctricas. 0 mesmo ¢é também adequado para avaliar provisoriamente o esforco

vibratério.

0 nivel vibratdrio indicado representa as principais aplicacdes da ferramenta eléctrica. Se, no entanto, a ferramenta eléctrica for utilizada para
outras aplicagdes, com outras ferramentas adaptadas ou uma manutengdo insuficiente, o nivel vibratdrio poderd divergir. Isto pode aumentar
consideravelmente o esforco vibratério ao longo de todo o periodo do trabalho.

Para uma avaliado exacta do esforco vibratdrio devem também ser considerados os tempos durante os quais 0 aparelho estd desligado ou
estd a funcionar, mas ndo estd efectivamente a ser utilizado. Isto pode reduzir consideravelmente o esforco vibratrio ao longo de todo o

periodo do trabalho.

Defina medidas de seguranca suplementares para proteger o operador do efeito das vibragdes, como por exemplo: manutengdo da
ferramenta eléctrica e das ferramentas adaptadas, manter as maos quentes, organizacdo das sequéncias de trahalho.

A ATENGAO! Leia todas as instrugdes de seguranca e todas
as instrugdes, também aquelas que constam na brochura
juntada. 0 desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéndia.

INSTRUGOES DE SEGURANCA

Sempre use a proteccao dos ouvidos. A influéncia de ruidos pode
causar surdez.

A poeira gerada ao trabalhar com esta ferramenta pode ser perigosa
para a satide e por isso ndo deve atingir o corpo. Utilize um sistema
de absorcdo de poeiras e use uma méscara de proteccdo. Retire
completamente a poeira depositada, por exemplo com um aspirador.
Aparelhos ndo estaciondrios, utilizados ao ar livre, devem ser
protegidos por um disjuntor de corrente de defeito (FI,RCD,PRCD).
Antes de efectuar qualquer intervencdo na maquina, tirar a ficha da
tomada.

Ao ligar a rede, a méquina deve estar desligada.

Manter sempre o cabo de ligagdo fora da zona de ac¢do da maquina.
Antes de cada utilizacdo inspeccionar a maquina, o cabo de ligagao
aextensao e quanto a danos e desgaste. A méquina s6 deve ser
reparada por um técnico especializado.

Einadmissivel a utilizacdo de ferramentas de trabalho que ndo
correspondam as caracteristicas especificadas nestas instrugdes de
Servico.

Néo bloquear o interruptor quando a maquina for conduzida a mao.

INDI(A(QES DE SEGURANCA ESPECIAIS PARA A
UTILIZACAO COM LAMINA DE SERRA CIRCULAR
Processo de serragem

A PERIGO: Mantenha as maos afastadas da area de corte
e dalamina de corte. Mantenha a sua outra méo segurando

o punho adicional ou a carcaca do aparelho. Se ambas as maos
segurarem a serra circular, estas nao poderdo ser lesadas pela lamina
de serra.

Nao toque em baixo da peca a ser trabalhada. A capa de
proteccdo ndo pode proteger contra a lamina de serra sob a peca a
ser trabalhada.

Adaptar a profundidade de corte a espessura da peca a ser
trabalhada. Deveria estar visivel por aproximadamente menos do
que uma altura de dente abaixo da peca a ser trabalhada.

Jamais segure a pega a ser trabalhada na méo ou sobre a
perna. Fixar a peca a ser trabalhada sobre uma base firme. £
importante, fixar bem a peca a ser trabalhada, para minimizar o risco
de contacto com o corpo, emperramento da lamina de serra ou perda
de controle.

Segure o aparelho nas superficies de punho isoladas se
estiver a executar trabalhos, nos quais a ferramenta de corte
pode tocar em linhas eléctricas escondidas. 0 contacto da
ferramenta de corte com uma linha sob tensdo também pode colocar
pecas metdlicas do aparelho sob tensao e levar a um choque eléctrico.

Utilize sempre um esharro ou um guia de cantos recto para
efectuar cortes longitudinais. Isto melhora a exactiddo de corte e
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reduz a probabilidade da lamina de serra emperrar.

Utilize sempre laminas de serrar com o tamanho correcto

e com orificio de admissao de forma apropriada (p.ex. em
forma de estrela ou redonda). Laminas de serra que ndo servem
para as pegas de montagem da serra, ndo giram irregularmente e
levam a perda do controle.

Jamais utilizar arruelas planas ou parafusos de laminas de
serra danificados ou nao apropriados. As arruelas planas e 0s
parafusos foram construidos especialmente para a sua serra, para
uma poténcia optimizada e sequranga operacional.

Causas e respectivas indicagoes de seguranga:

- um contra-golpe é uma reaccdo repentina devido a uma ldmina de
serra enganchada, emperrada ou incorrectamente alinhada, que faz
com que uma serra descontrolada saia da peca as ser trabalhada e se
movimente no sentido da pessoa a operar o aparelho;

- Se a lamina de serra enganchar ou emperrar na fenda de corte,
esta é bloqueada, e a forca do motor golpea o aparelho no sentido
do operador;

- se a lamina de serrar for torcida ou incorrectamente alinhada no
corte, é possivel que os dentes do canto posterior da ldmina de serrar
se engatem na superficie da peca a ser trabalhada, de modo que a
ldmina de serra se movimente para fora da fenda de corte e pule de
volta para a pessoa a operar o aparelho.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizacdo errada ou incorrecta
da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas de precaugao,
como descrito a sequir.

Segurar a serra firmemente com ambas as maos e mantenha
os bra¢os numa posicao, na qual é capaz de suportar as for¢as
de uma contra-golpe. Posicione-se sempre na lateral da
lamina de serra, jamais colocar a lamina de serra numa linha
com o seu corpo. No caso de um contra-golpe, a serra circular pode
pular para trds, no entanto o operador serd capaz de dominar a forca
do contra-golpe se tiver tomado medidas de precaugdo.

Se alamina de serra enganchar ou se o processo de serra for
interrompido por qualquer outro motivo, devera soltar o
interruptor de ligar-desligar e segurar a serra imével na peca
a ser trabalhada, até a lamina de serra parar completamente.
Nao tente jamais remover a lamina de serra da peca a ser
trabalhada ou puxa-la para tras, enquanto a lamina ainda
estiver em movimento ou enquanto puder ocorrer um
contra-golpe. Encontrar a causa pela qual a ldmina de serra esté
enganchada e eliminar a causa através de medidas apropriadas.

Se desejar reaccionar uma serra que se encontra na peca a

ser trabalhada, devera centrar a lamina de serra na fenda de
serra e controlar se os dentes da serra ndo engate na peca a
ser trabalhada. Se a lamina de serra emperrar, podera movimentar-
se para fora da lamina de serra ou causar um contra-golpe logo que a
serra for reaccionada.

Placas grandes devem ser apoiadas, para reduzir o risco de
um contra-golpe devido a uma lamina de serra emperrada.
Placas grandes podem curvar-se devido ao seu préprio peso. Placas
devem ser apoiadas em ambos os lados, tanto nas proximidades da
fenda de corte, assim como na borda.

Nao utilizar Iaminas de serra obtusas ou danificadas. Laminas
de serra obtusas ou desalinhadas causam devido a uma fenda de
corte demasiado estreita, uma friccdo elevada, emperramento da
ldmina de serra e contra-golpes.

Antes de serrar, devera apertar os ajustes de profundidade de
corte e de dngulo de corte. Se os ajustes se alterarem durante o
processo de corte, é possivel que a lamina de serra seja emperrada e
que ocorra um contra-golpe.

Tenha especialmente cuidado, ao efectuar um “Corte de
imersao” numa area escondida, p.ex. uma parede existente. A
|dmina de serra mergulhada pode bloquear-se em objetos escondidos
a0 serrar e causar um contra-golpe.

Funcionamento da cobertura de proteccao inferior

Controlar antes de cada utilizaco, se a capa de proteccao
inferior fecha perfeitamente. Nao utilize a serra se a capa de
proteccao inferior nao se movimentar liviemente e nao se
fechar imediatamente. Jamais prender ou amarrar a capa de
proteccao na posicao aberta. Se a serra cair inesperadamente no
chdo, é possivel que a capa de proteccdo inferior seja entortada. Abrir
a capa de protecgdo com a alavanca para puxar para tras, e assegurar
que se movimente liviemente e ndo entre em contacto com a ldmina
de serra nem com outras partes ao efectuar todos os tipos de cortes
angulares e em todas profundidades de corte.

Controlar a funcao da mola para a capa de proteccao inferior.
Permite que seja efectuada uma manutencao do aparelho
antes de utiliza-lo, se a capa de proteccao inferior e a mola
nao estiverem funcionando perfeitamente. Pecas danificadas,
residuos aderentes ou acumulagdes de aparas fazem com que a capa
de proteccdo inferior trabalhe com atraso.

S6 abrir a capa de proteccao inferior manualmente em certos
tipos de corte, como “Cortes de imersao e cortes angulares”.
Abrir a capa de proteccao inferior com uma alavanca para
puxar para trés e soltar, logo que a lamina de serra tenha
entrado na pega a ser trabalhada. Em todos os outros trabalhos
de serra é necessario que a capa de proteccdo inferior trabalhe
automaticamente.

Nao depositar a serra sobre a bancada de trabalho nem
sobre o chao, sem que a capa de proteccao inferior encubra
alamina de serra. Uma lamina de serra ndo utilizada, e em
movimento por inércia, movimenta a serra no sentido contrario do
corte e serra tudo que estiver no seu caminho. Observe o tempo de
movimento de inércia da serra.

E favor ndo instalar discos de lixar!

INDICA(O}S DE SEGURANCA ESPECIAIS PARA A
UTILIZACAO COM DISCO DE CORTE DIAMANTADO

ATENGAO! Leia todas as instrugdes de seguranca e todas

as instrugoes, também aquelas que constam na brochura
juntada. 0 desrespeito das adverténcias e instruges apresentadas
abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves lesdes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

Utilize a ferramenta eléctrica apenas com a cobertura de
proteccao fornecida juntamente. A cobertura de proteccdo
deve ser colocada de forma segura na ferramenta eléctrica
e ajustada de modo a alcan¢ar a maxima seguranga, ou
seja, a parte mais pequena possivel do disco de corte mostra
abertamente para o utilizador. A cobertura de protecdo deve
proteger o utilizador contra fragmentos e o contacto ocasional com
o disco de corte.
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Utilize apenas discos de corte diamantados para a sua
ferramenta eléctrica. Ndo esté garantida uma utilizacdo sequra,
apenas porque consegue fixar o acessrio na sua ferramenta eléctrica.

As rotagdes admissiveis da ferramenta de trabalho devem
ser pelo menos tao elevadas como as rota¢des maximas
indicadas na ferramenta eléctrica. Os acessérios que rodam mais
rapidamente do que o permitido podem partir-se e ser projectados.

0s discos de corte diamantados so6 devem ser utilizados para
as possibilidades de utilizacdo recomendadas. P. ex.: nunca
lixe com a area lateral de um disco de corte. Os discos de corte
foram concebidos para a remogdo de material com o canto do disco. A
influéncia lateral de forca a estes corpos de lixagem pode quebra-los.

Utilize sempre flanges de tensionamento nao danificados no
tamanho certo para o disco de corte seleccionado por si. As
flanges adequadas apoiam o disco de corte e reduzem, deste modo, o
perigo de uma quebra do disco de corte.

0 diametro exterior e a espessura da ferramenta de trabalho
devem corresponder as dimensdes da sua ferramenta
eléctrica. As ferramentas eléctricas com as dimensdes erradas ndo
podem ser suficientemente protegidas ou controladas.

0s discos de corte, as flanges ou outros acessorios devem
ser exactamente ajustados aos fusos de lixagem da sua
ferramenta eléctrica. As ferramentas de trabalho que ndo sao
exactamente ajustadas aos fusos de rectificacdo da ferramenta
eléctrica rodam-se uniformemente, vibram muito fortemente e
podem levar a perda do controlo.

Nao utilize ferramentas de trabalho danificadas. Antes de
cada utilizacdo, verifique as ferramentas de trabalho quanto
a fragmentacdes e rupturas. Se a ferramenta eléctrica ou a
ferramenta de trabalho cair, verifique se estd danificada ou utilize
uma ferramenta de trabalho nao danificada. Quando tiver controlado
e utilizado a ferramenta de trabalho, mantenha-se a si e a outras
pessoas nas proximidades fora do nivel da ferramenta de trabalho em
rotacdo e deixe a ferramenta eléctrica funcionar durante um minuto
as rotagdes maximas. Na maior parte das vezes, as ferramentas de
trabalho danificadas quebram neste periodo de teste.

Utilize equipamento de proteccao pessoal. Consoante a utilizacao,
utilize uma proteccdo para a face completa, proteccdo para os olhos
ou 6culos de proteccao. Desde que seja adequado, use méscara

de proteccdo contra o pé, proteccdo auditiva, luvas de proteccao

ou avental de proteccdo que mantém afastados de si as pequenas
particulas de lixagem e de material. Os olhos devem ser protegidos
de corpos estranhos a solta que surgem em diversas utilizagdes. A
mascara de proteccdo contra o pd ou de proteccdo respiratéria deve
filtrar o pd que surge na utilizao. Se estiver exposta durante muito
tempo a ruidos, pode sofrer uma perda de audicdo.

Quanto as outras pessoas, preste atencdo a uma distancia
segura em relagao a sua area de trabalho. Qualquer pessoa
que aceda a area de trabalho deve usar equipamento de
proteccao pessoal. Os fragmentos do material a trabalhar das
ferramentas de trabalho partidas podem voar e provocar ferimentos,
mesmo fora da drea de trabalho directa.

Sempre segure o aparelho pelas superficies de pega isoladas
ao efectuar trabalhos, durante os quais a ferramenta de corte
possa entrar em contacto com cabos eléctricos escondidos

ou com o cabo do aparelho. 0 contacto com um cabo com tenséo
também poe as partes metalicas do aparelho sob tensdo e levaa
choque eléctrico.

Mantenha o cabo de rede afastado de ferramentas de
trabalho em rotagao. Se perder o controlo sobre o aparelho, o cabo
de rede pode ser separado ou recolhido e a sua mao ou braco podem
entrar na ferramenta de trabalho em rotacdo.

Nunca pouse a ferramenta eléctrica antes de a ferramenta
de trabalho parar completamente. A ferramenta de trabalho
rotativa pode entrar em contacto com a drea de apoio, podendo
perder o controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Nao deixe a ferramenta eléctrica funcionar enquanto a
transporta. 0 seu vestudrio pode ser recolhido com a ferramenta
de trabalho rotativa através de contacto ocasional e a ferramenta de
trabalho pode penetrar no seu corpo.

Limpe regularmente as aberturas de ventilagao da sua
ferramenta eléctrica. A ventilagdo do motor puxa o pé para a
carcaca e uma forte acumulagdo de p6 de metal pode causar perigos
eléctricos.

Nao utilize a ferramenta eléctrica perto de materiais
inflamaveis. As faiscas podem inflamar estes materiais.

Nao utilize ferramentas de trabalho que precisam de liquidos
de refrigeracao liquidos. A utilizacdo de dgua ou outros liquidos
de refrigeracdo liquidos pode provocar um choque eléctrico.

Causa e prevengao contra um contra-golpe:

Repercussao ¢ a reacgdo stibita devido a uma ferramenta de trabalho
rotativa que prende ou que blogueia como disco abrasivo, prato de
lixar, escova de arame, etc. Prender ou bloquear leva a uma paragem
abrupta da ferramenta de trabalho rotativa. Desse modo, é acelerada
uma ferramenta eléctrica ndo controlada contra o sentido rotativo da
ferramenta de trabalho no local de blogueio.

Se, p.ex., um disco de lixa ficar preso ou bloqueado na peca a
trabalhar, o canto do disco de lixa, que imerge na peca a trabalhar,
pode encravar-se, podendo quebrar o disco de lixa ou causar uma
repercussao. 0 disco de lixa movimenta-se depois para o utilizador
ou afasta-se dele consoante o sentido de rotaco do disco no local de
bloqueio. Aqui os discos de lixa também podem partir.

Um contra-golpe é o resultado de uma utilizagdo errada ou incorrecta
da serra. Ele pode ser evitado com apropriadas medidas de precaugao,
como descrito a sequir.

Segure bem a ferramenta eléctrica e coloque o seu corpo e
os seus bragos numa posicao em que pode interceptar forcas
de repercussao. Utilize sempre a pega adicional, caso exista, para
manter o maior controlo possivel sobre forcas de repercusséo ou
momentos de reaccdo no arranque. 0 utilizador pode dominar as
forcas de repercussdo e reaccdo através de medidas de precaugao
adequadas.

Nunca coloque a sua méo perto de ferramentas de trabalho
rotativas. A ferramenta de trabalho pode deslocar-se por cima da
sua mao na repercussao.

Com o seu corpo evite a drea em que a ferramenta de
trabalho é movida em caso de repercussao. A repercussao move
a ferramenta de trabalho no sentido contrdrio ao do movimento do
disco abrasivo no local de bloqueio.

Trabalhe com especial cuidado na area de esquinas, cantos
afiados, etc. Evite que as ferramentas de trabalho se
desloquem para tras violentamente e fiquem presas. A
ferramenta de trabalho rotativa tem tendéncia para ficar presa nas
esquinas, cantos afiados ou quando ressalta. Isso provoca uma perda
de controlo ou repercussao.
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Nao utilize laminas de corrente ou laminas de serra dentadas.
Estas ferramentas de trabalho provocam frequentemente uma
repercussao ou a perda do controlo sobre a ferramenta eléctrica.

Evite o bloqueio do disco de corte ou a pressao demasiado
elevada. Nao efectue cortes demasiado profundos. A
sobrecarga do disco de corte aumenta a sua utilizacdo e a tendéncia
para empenar ou bloquear e deste modo a possibilidade de uma
repercussao ou quebra do corpo de lixar.

Se o disco de corte ficar preso ou interromper o trabalho,
desligue o aparelho e mantenha-o calmo, até o disco ter
parado. Nunca tente retirar o disco de corte ainda a funcionar
do corte; caso contrario, pode dar-se uma repercussao.
Determine e elimine a causa para o encravar.

Nao ligue novamente a ferramenta eléctrica enquanto se
encontrar na peca a trabalhar. Deixe primeiro o disco de corte
alcancar as suas rotagoes completas antes de prosseguir o
corte com cuidado. Caso contrario, o disco pode ficar preso, saltar
da peqa a trabalhar ou causar uma repercussao. Apoie as placas

ou grandes pecas a trabalhar para reduzir o risco de uma
repercussao devido a um disco de corte preso. As grandes pecas
atrabalhar podem dobrar-se por baixo do seu proprio peso. A peca

a trabalhar

deve ser apoiada em ambos os lados, tanto perto do corte de
separagdo como também no canto.

Tenha especial cuidado nos ,cortes de bolso” em paredes
existentes ou outras areas nao visiveis. 0 disco de corte de
imersdo pode provocar uma repercussao ao cortar em tubos de gés ou
dgua, cabos eléctricos ou outros objectos.

UTILIZAGAO AUTORIZADA

A serra para fibrocimento pode ser utilizada para efectuar cortes
rectos em madeira, pedra e fibrocimento com uma ldmina circular e
para o corte de pedra com um disco de corte de diamante.

N&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual
foi concebido.

DECLARACION DE CONFORMIDAD CE

Declaramos, sob nossa exclusiva responsabilidade, que este produto
cumpre as seguintes normas ou documentos normativos:

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
conforme as disposicdes das directivas 2006/42/CE, 2004/108/CE

C€ S Tt

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-05-07

Manager Product Development
Autorizado a reunir a documentagéo técnica.

LIGACAO A REDE

S6 conectar a corrente alternada monofasica e s6 a tensdo de rede
indicada na placa de poténcia. A conexdo as tomadas de rede
sem contacto de segurana também € possivel, pois trata-se duma
construgdo da classe de protecgdo Il.

MANUTENCAO

Limpe apenas com um pano seco. Alguns produtos de limpeza
danificam o plastico ou outras pecas isoladas. Mantenha o aparelho
limpo, seco e isento de 6leo e gordura.

Utilizar unicamente acessdrios e pecas sobressalentes da AEG. Sempre
que a substituicdo de um componente ndo tenha sido descrita

nas instrugdes, sera de toda a conveniéncia mandar executar esse
trabalho a um Servigo de Assisténcia AEG (veja o folheto Garantia/
Enderecos de Servicos de Assisténcia).

A pedido e mediante indicagao da referéncia de dez ndmeros que
consta da chapa de caracteristicas da maquina, pode requerer-se um
desenho explosivo da ferramenta eléctrica a: AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugdes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

Use uma méscara de proteccdo contra pd apropriada.

Usar sempre dculos de proteccdo ao trabalhar com a
méquina.

Antes de efectuar qualquer interven¢do na méquina,
tirar a ficha da tomada.

@)
’
'

Acessorio - Nao incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
De acordo com a directiva europeia 2002/96/CE sobre
ferramentas eléctricas e

electronicas usadas e a transposicdo para as leis
nacionais, as ferramentas eléctricas usadas devem
ser recolhidas em separado e encaminhadas a uma
instalacdo de reciclagem dos materiais ecolégica.
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TECHNISCHE GEGEVENS Vezelcementzaag

MBS 30 Turbo
Nominaal afgegeven vermogen..............cceeveieeeeeneen. 1010W  Geluids-/trillingsinformatie
Onbelast toerental.............. ....9250 min" Meetwaarden vastgesteld volgens EN 60 745.
Zaagblad g x boringg............. ...127x20mm Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Diamantdoorslijpschijf-o x Asgat-0. . ... 125x22,2mm  Geluidsdrukniveau (K=3dB(A))............................. 94 dB(A)
Zaagdiepte bij90%. .........oeeeiiiii 32mm  Geluidsvermogenniveau(K =3 dB(A))....................... 105 dB(A)
Zaagdiepte bij45°...... ...28mm  Draag oorbeschermers!
Gewicht, ZONde SNOBT.........ooovvineiicic 33k Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen)
bepaald volgens EN 60745.
Trillingsemissiewaarde a,
SEITar MAdEIra: .......ooeeeeeeeiiie e 3,7 m/s?
Onzekerheid K =. 1,5m/¢?
Corte de pedra:.. ..4,5m/s?
Onzekerheid K=............cccooviiiiiiiiiiiceieee 1,5m/s?
WAARSCHUWING

De in deze aanwijzingen vermelde trillingsdruk is gemeten volgens een in EN 60745 genormeerde meetmethode en kan worden gebruikt
voor de onderlinge vergelijking van apparaten. Hij is ook geschikt voor een voorlopige inschatting van de trillingsbelasting.

De aangegeven trillingsdruk geldt voor de meest gebruikelijke toepassingen van het elektrische apparaat. Wanneer het elektrische
gereedschap echter voor andere doeleinden, met andere dan de voorgeschreven hulpstukken gebruikt of niet naar behoren onderhouden
wordt, kan de trillingsdruk afwijken. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk verhogen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de trillingsdruk moeten ook de tijden in aanmerking worden genomen dat het apparaat uitgeschakeld
is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de trillingsdruk over de hele werkperiode aanzienlijk
verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de bediener tegen de inwerking van trillingen, bijvoorbeeld: onderhoud van
elektrische gereedschappen en apparaten, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

A WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en gebruiksaanwijzing, mag niet worden gebruikt.
aanwijzingen door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als
de waarschuwingen en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit

een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
toekomstig gebruik. MET CIRKELZAAGBLAD

VEILIGHEIDSADVIEZEN Zaagmethode

. ) GEVAAR: Houd uw handen uit de buurt van de zaagomgeving
ngSacahg gi;:zeschermers. Blootstelling aan geluid kan het gehoor en het zaagblad. Houd met uw andere hand de extra

o . handgreep of het motorhuis vast. Als u de cirkelzaag met beide
Stof die vrijkomt tijdens het werken vormt vaak een gevaar voor handen vasthoudt, kan het zaagblad deze niet verwonden.

de gezondheid en mag niet met het lichaam in aanraking komen.
Machines met stofafzuiging gebruiken en tevens geschikte
stofmaskers dragen. Vrijgekomen stof grondig verwijderen resp.

Bij niet stationair gebruik de aan-uitschakelaar niet vastzetten.

Grijp niet onder het werkstuk. De beschermkap kan u onder het
werkstuk niet tegen het zaaghlad beschermen.

opzuigen. Pas de zaagdiepte aan de dikte van het werkstuk aan. Er dient
Verplaatshaar gereedschap moet bij het gebruik buiten aan een {niqder dan een volledige tandhoogte onder het werkstuk zichtbaar
e zijn.

aardlekschakelaar (FI,RCD,PRCD) aangesloten worden.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit de Houdt het te zagen werkstuk nooit in uw hand of op uw been

vast. Zet het werkstuk op een stabiele ondergrond vast. Het

kontaktdoos trekken. h - .

) ) ) is belangrijk om het werkstuk goed te bevestigen om het gevaar van
Machine alleen itgeschakeld aan het net aansluiten. contact met het lichaam, vastklemmen van het zaagblad of verlies
Snoer altijd buiten werkbereik van de machine houden. van de controle te minimaliseren.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stekker uitde ~ Houd het apparaat alléén aan de geisoleerde grijpviakken
wandkontaktdoos nemen. vast, wanneer u werkzaamheden uitvoert waarbij het
Inzetgereedschap dat niet beantwoordt aan de gegevens in deze snijgereedschap verborgen stroomleidingen zou
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kunnen raken. Het contact van het snijgereedschap met een
spanningvoerende leiding kan de metalen apparaatdelen onder
spanning zetten en zo tot een elektrische schok leiden.

Gebruik bij het schulpen altijd een aanslag of een rechte
randgeleiding. Dit verbetert de zaagnauwkeurigheid en verkleint
de mogelijkheid dat het zaagblad vastklemt.

Gebruik altijd zaagbladen met de juiste maat en vorm
(stervormig of rond) van het opnameboorgat. Zaaghladen die
niet bij de montagedelen van de zaagmachine passen, lopen niet
rond en leiden tot het verliezen van de controle.

Gebruik nooit beschadigde of verkeerde onderlegringen
of schroeven voor het zaagblad. De onderlegringen en
schroeven voor het zaaghlad zijn speciaal geconstrueerd voor
deze zaagmachine, voor optimaal vermogen en optimale
bedrijfszekerheid.

Oorzaken en bijbehorende veiligheidsinstructies:

- een terugslag is de plotselinge reactie als gevolg van een
vasthakend, klemmend of verkeerd gericht zaagblad, die ertoe

leidt dat een ongecontroleerde zaagmachine uit het werkstuk
omhoogkomt en in de richting van de bedienende persoon beweegt;

- als het zaagblad in de zich sluitende zaagopening vasthaakt
of vastklemt, wordt het geblokkeerd en slaat de motorkracht de
machine in de richting van de bedienende persoon terug;

- als het zaagblad in de zaagopening wordt gedraaid of verkeerd
wordt gericht, kunnen de tanden van de achterste zaagbladrand in
het oppervlak van het werkstuk vasthaken, waardoor het zaagblad
uit de zaagopening beweegt en achteruitspringt in de richting van de
bedienende persoon.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

Houd de zaagmachine met beide handen vast en houd uw
armen zo dat u stand kunt houden ten opzichte van de
terugslagkrachten. Blijf altijd opzij van het zaagblad en
breng het zaagblad nooit in één lijn met uw lichaam. Bij
een terugslag kan de cirkelzaag achteruit springen. De bedienende
persoon kan de terugslagkrachten echter beheersen wanneer
geschikte maatregelen zijn getroffen.

Als het zaagblad vastklemt of het zagen om een andere
reden wordt onderbroken, laat u de aan/uit-schakelaar

los en houd u de zaagmachine in het materiaal rustig

tot het zaagblad volledig stilstaat. Probeer nooit om de
zaagmachine uit het werkstuk te verwijderen of de machine
achteruit te trekken zolang het zaagbhlad beweegt of een
terugslag kan optreden. Spoor de oorzaak van het klemmen van
het zaagblad op en verwijder deze door geschikte maatregelen.

Als u een zaagmachine die in het werkstuk steekt weer

wilt starten, centreert u het zaagblad in de zaagopening

en controleert u of de zaagtanden niet in het werkstuk zijn
vastgehaakt. Als het zaagblad klemt, kan het uit het werkstuk
bewegen of een terugslag veroorzaken als de zaagmachine opnieuw
wordt gestart.

Ondersteun grote platen om het risico van een terugslag
door een klemmend zaagblad te verminderen. Grote platen
kunnen onder hun eigen gewicht doorbuigen. Platen moeten aan
beide zijden worden ondersteund, in de buurt van de zaagopening
en aan de rand.

Gebruik geen stompe of beschadigde zaagbladen. Zaagbladen
met stompe of verkeerd gerichte tanden veroorzaken door een te
nauwe zaagopening een verhoogde wrijving, vastklemmen van het
zaagblad of terugslag.

Draai voor het zagen de instellingen voor de zaagdiepte en
de zaaghoek vast. Als tijdens het zagen de instellingen veranderen,
kan het zaagblad vastklemmen kan een terugslag optreden.

Wees bijzonder voorzichtig als u invallend zaagt in een
verborgen gedeelte, bijvoorbeeld een bestaande wand.
Het invallende zaagblad kan bij het zagen in verborgen objecten
blokkeren en een terugslag veroorzaken.

Functie van de onderste beschermkap

Controleer voor elk gebruik of de onderste beschermkap
correct sluit. Gebruik de zaagmachine niet als de onderste
beschermkap niet vrij kan bewegen en niet onmiddellijk
sluit. Klem of bind de onderste beschermkap nooit in de
geopende stand vast. Als de zaagmachine op de vloer valt, kan
de onderste beschermkap worden verbogen. Open de beschermkap
met de terugtrekhendel en controleer dat deze vrij beweegt en bij
alle zaaghoeken en zaagdiepten het zaagblad of andere delen niet
aanraakt.

Controleer de functie van de veer voor de onderste
beschermkap. Laat voor het gebruik van de machine
onderhoud uitvoeren als de onderste beschermkap en de
veer niet correct werken. Beschadigde delen, plakkende aanslag
of ophoping van spanen laten de onderste beschermkap vertraagd
werken.

Open de onderste beschermkap alleen met de hand bij
bijzondere zaagwerkzaamheden, zoals invallend zagen

en haaks zagen. Open de onderste beschermkap met

de terugtrekhendel en laat deze los zodra het zaagblad

in het werkstuk is binnengedrongen. Bij alle andere
zaagwerkzaamheden moet de onderste beschermkap automatisch
werken.

Leg de zaagmachine niet op de werkbank of op de vioer
zonder dat de onderste beschermkap het zaagblad bedekt.
Een onbeschermd uitlopend zaagblad beweegt de zaagmachine
tegen de zaagrichting en zaagt wat er in de weg komt. Let op de
uitlooptijd van de zaagmachine.

Geen schuurschijven plaatsen!

SPECIALE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GEBRUIK
MET DIAMANTDOORSLIJPSCHIJF

WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidsinstructies en aanwijzingen
door - ook die in de bijgeleverde brochure. Als de waarschuwingen
en voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit een elektrische
schok, brand of ernstig letsel tot gevolg hebben. Bewaar alle
waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig gebruik.

Gebruik het elektrische gereedschap alleen met de
bijgeleverde beschermkap. De beschermkap dient veilig
aan het elektrische gereedschap bevestigd te worden. De
kap moet zo zijn ingesteld, dat een maximale veiligheid
wordt bereikt, dus dat een zo klein mogelijk deel van

de doorslijpschijf open naar de gebruiker is gericht. De
beschermkap moet de gebruiker beschermen tegen brokstukken en
toevallige aanraking van de doorslijpschijf.

Gebruik uitsluitend diamantdoorslijpschijven voor uw
elektrisch gereedschap. Alleen het feit dat u het toebehoren aan
uw elektrisch gereedschap kunt bevestigen, garandeert nog geen
veilig gebruik.

Het toelaatbare toerental van het inzetgereedschap moet
minstens even hoog zijn als het maximale toerental dat op
het elektrische gereedschap is aangegeven. Toebehoren dat
sneller draait dan toegestaan, kan breken en in het rond vliegen.

Nederlands
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Diamantdoorslijpschijven mogen alleen voor de aanbevolen
toepassingen worden gebruikt. Slijp bijvoorbeeld nooit met
het zijvlak van een doorslijpschiif. Doorslijpschijven zijn bedoeld
om met de randen van de schijf materiaal weg te halen. Zijdelingse
krachtinwerking op deze slijpelementen kan ze doen breken.

Gebruik alleen onbeschadigde klemflenzen met de juiste
maat voor de door u gekozen doorslijpschijf. Correcte flenzen
steunen de doorslijpschijf en beperken zo het risico dat de schijf
breekt.

De buitendiameter en de dikte van het inzetstuk dienen
overeen te komen met de opgegeven maten van uw
elektrische gereedschap. Inzetstukken met de verkeerde
afmetingen kunnen niet voldoende worden afgeschermd of
gecontroleerd.

Doorslijpschijven, flenzen en andere accessoires moeten
precies op de slijpas van uw elektrische gereedschap passen.

Inzetstukken die niet exact op de slijpas van het elektrische
gereedschap passen, draaien ongelijkmatig, trillen heel sterk en
kunnen leiden tot controleverlies.

Gebruik geen beschadigde inzetstukken. Controleer het
inzetstuk voor ieder gebruik op afsplinteringen en barsten.
Als het elektrische gereedschap of het inzetstuk gevallen is,
controleer het dan op schade en gebruik indien nodig een nieuw,
onbeschadigd inzetstuk. Als u het inzetstuk hebt gecontroleerd en
bevestigd, moeten u en andere personen in uw buurt buiten het viak
van het roterende werktuig blijven. Laat het elektrische gereedschap
gedurende een minuut op het hoogste toerental draaien.
Beschadigde inzetstukken breken meestal binnen deze testtijd.

Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Gebruik afhankelijk

van de toepassing een volledig gelaatsscherm, beschermbril of
veiligheidsbril. Indien nodig dient u ook gebruik te maken van

een stofmasker, gehoorbescherming, veiligheidshandschoenen of
een speciale schort die u tegen Kleine slijp- en materiaaldeeltjes
beschermt. De ogen moeten worden beschermd tegen de
rondvliegende deeltjes die bij verschillende toepassingen ontstaan.
Een stofmasker of adembescherming is bedoeld om het stof dat bij
de werkzaamheden ontstaat, te filteren. Als u aan sterk geluid wordt
blootgesteld, kan dat gehoorverlies veroorzaken.

Let erop dat andere personen op een veilige afstand van
de werkplek blijven. ledereen die de werkplek betreedt,
dient persoonlijke beschermingsmiddelen te gebruiken.
Brokstukken van het werkstuk of gebroken inzetstukken kunnen
wegvliegen en ook buiten het directe werkbereik verwondingen
veroorzaken.

Houd de machine alleen aan de geisoleerde greepvlakken
vast als u werkzaamheden uitvoert waarbij het zaagblad
verborgen stroomleidingen of de eigen machinekabel kan
raken. Het contact met een onder spanning staande leiding zet ook
de metalen machinedelen onder spanning en leidt tot een elektrische
schok.

Hou de stroomkabel verwijderd van de draaiende
inzetstukken. Als u de controle over het gereedschap verliest, kan
de stroomkabel doorgesneden of gegrepen worden en kan uw hand
of arm in het draaiende werktuig terechtkomen.

Leg het elektrische gereedschap nooit neer, véor het
inzetstuk volledig tot stilstand is gekomen. Het draaiende
inzetstuk kan in aanraking komen met de ondergrond, waardoor u de
controle over het elektrische gereedschap kunt verliezen.

Laat het elektrische gereedschap niet draaien, terwijl u het
draagt. Uw kleding kan door een toevallige aanraking klem raken
in het draaiende werktuig en het inzetstuk kan zich in uw lichaam
boren.

Reinig regelmatig de ventilatiespleet van uw elektrische
gereedschap. De motorventilator zuigt stof in het huis en een sterke
ophoping van metaalstof kan elektrische gevaren veroorzaken.

Gebruik het elektrische gereedschap niet in de buurt van
brandbare materialen. Vonken kunnen deze materialen doen
ontvlammen.

Gebruik geen inzetstukken waarvoor vloeibaar koelmiddel
nodig is. Het gebruik van water of andere vloeibare koelmiddelen
kan elektrische schokken veroorzaken.

Terugslag en bijbehorende veiligheidsinstructies

De terugslag is de plotselinge reactie op een klemmend of
geblokkeerd draaiend inzetstuk zoals bijv. een slijpschijf, slijpplaat
of draadborstel. Het klemmen of blokkeren zorgt ervoor dat

het draaiende inzetstuk abrupt stopt. Daardoor wordt een
ongecontroleerd elektrisch gereedschap tegen de draairichting van
het inzetstuk vanaf de plaats van de blokkering weggeslingerd.

Als bijv. een slijpschijf in het werkstuk klemt of blokkeert, kan de rand
van de slijpschijf die in het werkstuk zit, komen vast te zitten en zo de
slijpschijf doen uitbreken of een terugslag veroorzaken. De slijpschijf
beweegt zich dan in de richting van de gebruiker of van hem weg,
afhankelijk van de draairichting van de schijf aan het blokkerende
punt. Hierbij kunnen slijpschijven ook breken.

Een terugslag is het gevolg van het verkeerd gebruik of onjuiste
gebruiksomstandigheden van de zaagmachine. Terugslag kan
worden voorkomen door geschikte voorzorgsmaatregelen, zoals
hieronder beschreven.

Hou het elektrische gereedschap goed vast en hou uw
lichaam en armen zo, dat u de terugslagkrachten kunt
opvangen. Gebruik altijd de extra greep als die voorhanden
is, op dat u terugslagkrachten of reactiemomenten bij het
opstarten maximaal onder controle kunt houden. Met
gepaste voorzorgsmaatregelen kan de gebruiker terugslag- en
reactiekrachten beheersen.

Hou uw hand niet in de buurt van het draaiende inzetstuk. Bij
een terugslag kan het werktuig zich over uw hand bewegen.

Vermijd met uw lichaam het bereik waarin het elektrische
gereedschap bij een terugslag wordt bewogen. De terugslag
slingert het elektrische gereedschap in de richting die tegengesteld is
aan de draairichting van de slijpschijf op de plaats van de blokkering.

Ga voorzichtig te werk in de buurt van hoeken, scherpe
kanten enz. Voorkom dat het inzetstuk van het werkstuk
terugstuit en klem raakt. Bij hoeken, scherpe kanten of
terugstuitingen heeft het draaiende inzetstuk de neiging om klem te
raken. Dat veroorzaakt controleverlies of terugslag.

Gebruik geen ketting- of getand zaagblad. Dergelijke
inzetstukken veroorzaken vaak een terugslag of verlies van controle
over het elektrische gereedschap.

Voorkom dat de doorslijpschijf blokkeert of te sterk wordt
aangedrukt. Maak geen overdreven diepe insnijdingen. Te
hoge druk op de doorslijpschijf verhoogt de belasting en het risico op
kantelen of blokkeren en dus ook op terugslag of breken.

Als de doorslijpschijf geklemd is of u uw werkzaamheden
onderbreekt, schakel dan het apparaat uit en hou het stil
tot de schijf tot stilstand is gekomen. Probeer niet een nog
draaiende doorslijpschijf uit de insnijding te trekken, want
dat kan een terugslag veroorzaken. Zoek en verhelp de oorzaak
van de klemming.
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Schakel het elektrische gereedschap niet opnieuw in, zolang SYMBOLEN

het zich nog in het werkstuk bevindt. Laat de doorslijpschijf
eerst het maximale toerental bereiken, voér u de insnijding
voorzichtig voortzet. Anders kan de schijf vast komen te zitten, uit
het werkstuk vliegen of een terugslag veroorzaken.

Ondersteun platen of grote werkstukken, om het risico op
terugslag door een klemmende doorslijpschijf te beperken.
Grote werkstukken kunnen onder invloed van hun eigen gewicht
doorbuigen. Het werkstuk dient aan beide kanten te worden
ondersteund en dat zowel in de buurt van de insnijding als aan de
randen.

Wees bijzonder voorzichtig met insnijdingen in bestaande
wanden of andere niet-zichtbare gedeelten. Als de

doorslijpschijf in een gas-, water- of elektrische leiding snijdt of tegen Voor alle werkzaamheden aan de machine de stekker uit
een ander voorwerp stoot, kan dat een terugslag veroorzaken. de kontaktdoos trekken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

De vezelcementzaag kan worden ingezet voor het zagen van rechte
snedes in hout, steen, vezelcement met cirkelzaagblad en voor het
snijden van steen met diamantsnijschijf.

Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil mee!
aangegeven. Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG inzake oude

elektrische en lektronische apparaten en de toepassing
EC- VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING daarvan binnen de nationale wetgeving, dient

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

Draag derhalve een geschikt stofbescermingsmasker.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Y10

@)
’
¥

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

=

Wij verklaren dat dit produkt voldoet aan de volgende normen of gebruikt elektrisch gereedschap gescheiden te worden
normatieve dokumenten: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, inge@meld en te worden afgevoerd naar een recycle
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, overeenkomstig de bepalingen van de bedrijf dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

richtlijnen 2006/42/EG, 2004/108/EG

C€ o Jort

Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-05-07 Manager Product Development
Gemachtigd voor samenstelling van de technische
documenten

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het
is ontwerpen volgens veiligheidsklasse I.

ONDERHOUD

Uitsluitend op éénfase-wisselstroom en uitsluitend op de op het
typeplaatje aangegeven netspanning aansluiten. Aansluiting is ook
mogelijk op een stekerdoos zonder aardcontact mogelijk, omdat het
is ontwerpen volgens veiligheidsklasse I.

Uitsluitend met een droge doek reinigen. Bepaalde
reinigingsmiddelen beschadigen kunststof of andere geisoleerde
delen. Houd de radio schoon en droog en vrij van olie en vet.

Alleen AEG toebehoren en onderdelen gebruiken. Onderdelen welke
niet vermeld worden, kunnen het beste door de AEG servicedienst
verwisseld worden (zie Serviceadressen).

Onder vermelding van het tiencijferige nummer op het
machineplaatje is desgewenst een doorsnedetekening van de
machine verkrijgbaar bij: AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strale 10,
D-71364 Winnenden, Germany.

Nederlands
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TEKNISKE DATA Fibercement sav

MBS 30 Turbo

Nominel optagen effekt...................cccccciiiiiniiis 1010W  Stgj/Vibrationsinformation
Omdrejningstal, ubelastet ....9250 min"  Malevaerdier beregnes iht. EN 60 745.
Savklinge-oxhul-g.......... 127x20mm  Veerktojets A-vurderede stgjniveau er typisk:

Diamant skreskive-g x borings-g .125%22,2mm  Lydtrykniveau (K=3 dB(A)) .........evvmmerriiiiiiiiiiieeeens 94 dB(A)
Skaeredybde ved 90°...........oooeiiiii 32mm  Lydeffekt niveau (K=3dB(A)).......uovereeeeeiiiiiiiiiinen 105 dB(A)
Skaeredybde ved 45°......... ..o 28mm  Brug hgreveern!
Vaegt uden netledning.............oooooiiiiii 3,3kg  Samlede vibrationsvaerdier (vzerdisum for tre retninger)

beregnet iht. EN 60745.

Vibrationseksponering a,

Savning af trae:

Usikkerhed K = .

Skeering i sten: .

ADVARSEL

Svingningsniveauet, som er angivet i disse anvisninger, er malt i henhold til standardiseret maleprocedure ifolge EN 60745 og kan anvendes
til indbyrdes sammenligning mellem el-vaerktgjer. Svingningsniveauet er ligeledes egnet som forelgbigt sken over svingningsbelastningen.
Det angivne svingningsniveau er baseret pa el-varktgjets primare anvendelsesformal. Hvis el-veerktojet benyttes til andre formal, med
andet indsatsvaerktaj eller ikke vedligeholdes tilstraekkeligt, kan svingningsniveauet afvige. Dette kan gge svingningsbelastningen over

den samlede arbejdsperiode betydeligt. For en nejagtig vurdering af svingningsbelastningen skal der ogsé tages hgjde for de tidsperioder,
hvor apparatet er slukket, eller hvor apparatet karer, men uden at vaere i anvendelse. Dette kan reducere svingningsbelastningen over den
samlede arbejdsperiode betydeligt. Supplerende sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af brugeren mod pavirkninger fra svingninger skal
ivaerksttes, f.eks.: Vedligeholdelse af el-véerktoj og indsatsveerktaj, varmholdelse af haender, organisering af arbejdsprocesser.

A ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige Sl A L L L e L
- o f RUNDSAVSKLINGE
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfelde af

manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne ~ Saveprocesser

er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser. FARE: Stik aldrig handen ind i skeereomradet eller ind til
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere  savklingen. Tag fat om stettegrebet eller motorhuset med
brug. den anden hand. Nar man holder rundsaven med begge hander,

SIKKERHEDSHENVISNINGER kan man ikke komme til at skaere fingrene pa klingen.

Stik aldrig handen ind under arbejdsemnet.

Baer hgrevaern. Stgjpavirkning kan bevirke tab af horelse. Beskyttelsesskzermen giver ingen beskyttelse mod klingen pa emnets
Stov, som opstar i forbindelse med fraesearbejdet, er ofte underside.

sundhedsskadeligt og md ikke treenge ind i kroppen. Brug en Tilpas skeeredybden efter arbejdsemnets tykkelse. Der ma
stovsuger og bar egnet stgvbeskyttelsesmaske. Fjern grundigt maksimalt vaere en hel tandhgjde synlig under emnet.

aflejret stov (f.eks. ved opsugning). Hold aldrig et arbejdsemne i handen eller over et knz,
Stikdéser udendors skal vaere forsynet med nér der skal saves i det. Emnet skal fikseres pa et stabilt
fejlstromssikringskontakter (FI,RCD,PRCD). Det forlanger underlag. Det er vigtigt at emnet er gjort godt fast, for at minimere
installationsforskriften for Deres elektroanlag. Overhold dette, ndr De  risikoen for at komme til at save sig selv og for at klingen stter sig
bruger vores maskiner. fast eller kommer ud af kontrol.

For ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud af stikddsen.  Hold maskinen fast i de isolerede gribeflader, nar du udfarer
Maskinen sluttes kun udkoblet til stikdsen. arbejde, hvor der er risiko for, at skaerevaerktsjet kan ramme

skjulte stromledninger. Kommer skeerevrktejet i kontakt med
arbejdsomride. Kablet ledes altid bort bag om maskinen en stromfarende ledning, kan maskinens metaldele komme under

Kontroller hvergang, for laderen anvendes, at tilslutningskabel, spaending 09 give elekrisk stod. . o
forlengerkabel og stik er iorden. Dele der er beskadiget bar kun Anvend altid et anslag eller et lige landstyr ved skeering pa
repareres hos et autoriseret veerksted. langs. Det vil forbedre skaerepraecisionen og reducere muligheden

for, at savklinken kan satte sig fast.

Tilslutningskablet holdes hele tiden vaek fra maskinens

Indsatsveerktajer, som ikke svarer til data i denne brugsanvisning, ma
ikke anvendes.

Ind-/udkobler blokeres ikke i manuel drift.
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Anvend altid en savklinge i den rigtige storrelse og med
det passende spaendehul (f.eks. stjerneformet eller rund).
Savklinger, der ikke passer til monteringsdele pa saven, vil kere
ujevnt og kan nemt fa maskinen til at g ud af kontrol.

Anvend aldrig beskadigede eller forkerte underlagsskiver
eller skruer til savklingen. Underlagsskiver og skruer til savklinger
bliver konstrueret specielt til den enkelte sav, sa man opnér optimal
ydelse og driftssikkerhed.

Arsager og de pagzeldende sikkerhedsanvisninger:

- kast betyder en pludselig reaktion pé grund af at savklingen er
klemt fast, satter sig fast eller er monteret forkert, og som bevirker,
at man mister kontroller over saven, der bliver lgftet opad og ud af
arbejdsemnet og bliver slynget op mod brugeren;

- hvis klingen binder eller sxtter sig fast i savsnittet, der lukker sig,
bliver den blokeret, og motorkraften slynger maskinen tilbage mod
brugeren;

- hvis savklingen drejes eller rettes forkert ind i savsnittet,

kan tenderne i den bageste del af savklingen bide sig fast i
arbejdsemnets overflade, og derefter vil klingen arbejde sig ud af
snittet og saven blive slynget tilbage mod brugeren.

Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug af
maskinen. Det kan undgas ved at tage nedenstaende forholdsregler.

Hold fast pa saven med begge hander og hold armene i en
stilling, hvor De kan opfange styrken fra et kast. Sta altid
pa den ene side af savklingen, savklingen ma aldrig sta pa
linje med kroppen. Ved et kast kan rundsaven springe bagud, men
brugeren kan opfange tilbageslagskraften, hvis man forholder sig
rigtigt.

Hvis savklingen binder eller savningen skal afbrydes af en
anden grund, sa slip start-/stop-kontakten og lad saven
blive siddende i emnet, indtil savklingen stér helt stille.
Prov aldrig pa at tage saven ud af emnet eller at trakke den
tilbage, sa lenge savklingen bevaeger sig eller der errisiko
for kast. Find ud af, hvorfor savklingen har sat sig fast, og traef
egnede forholdsregler, sa det ikke kan ske igen.

Nar man igen vil starte en sav, som har sat sig fast i emnet,
skal savklingen centreres i savsnittet, hvorefter man
kontrollerer, at savtaenderne ikke har sat sig fast i emnet.
Hvis savklingen binder, kan den arbejde sig ud af arbejdsemnet og
forarsage et kast, nar man starter saven igen.

Store plader skal afstgttes for at mindske risikoen for kast,
pa grund af at savklingen seetter sig fast. Store plader har en
tendens til at baje ned i midten pd grund af deres egenvaegt. Plader
skal afstattes pa begge sider, bdde i naerheden af savsnittet og ved
pladens kant.

Anvend aldrig en slov eller beskadiget savklinge. En savklinge
med slove eller forkert rettede taender giver et smal savsnit, som kan
give en for hoj friktion, fa klingen til at seette sig fast og forarsage
kast.

Skaeredybden og skaerevinklen skal indstilles og spandes
fast, far man begynder at save. Hvis indstillingen &ndres under
savningen, kan savklingen sztte sig fast og der kan opstd kast.

Vaer isaer forsigtig, hvis der skal udfores et, dyksnit” i

et uoverskueligt omrade, f.eks. i en eksisterende veeg.
Savklingen, der skal dykke ned, kan blive blokeret i skjulte genstande
og give kast.

Den nederste beskyttelsesskaerm funktion

Kontroller forst, om den nederste beskyttelseskappe
lukker korrekt, hver gang maskinen skal bruges. Anvend
aldrig saven, hvis den nederste beskyttelseskappe ikke kan
bevaeges frit og ikke lukker sig gjeblikkeligt. Den nederste
beskyttelseskappe ma aldrig klemmes eller bindes fast
iabnet stilling. Hvis saven falder ned ved et uheld, kan den
nederste beskyttelseskappe blive bajet. Abn beskyttelseskappen
med tilbagetraekshdndtaget og overbevis Dem om, at den kan
bevaeges frit og hverken bergrer savklingen eller andre dele ved alle
skaerevinkler og -dybder.

Kontroller af fjedrene til den nederste beskyttelseskappe
fungerer ordentlig. Fa udfort service pa maskinen, for

den bruges igen, hvis den nederste beskyttelseskappe og
fjederen ikke fungerer korrekt. Den nederste beskyttelseskappe
kan ga traegt, hvis der er beskadigede dele, klaebrige rester eller

Den nederste beskyttelseskappe ma kun abnes manuelt

i forbindelsg med specielle snit, f.eks. ,dyk — og

vinkelsnit”. Abn den nederste beskyttelseskappe med
tilbagetraekshandtaget og slip handtaget igen, sa snart
savklingen er treengt ned i arbejdsemnet. Ved alle andre former
for savning skal den nederste beskyttelseskappe fungere automatisk.

Laeg aldrig saven fra Dem pa et arbejdsbord eller pa jorden,
uden at den nederste beskyttelseskappe deekker savklingen.
En ubeskyttet savklinge med efterlgb vil fa saven til at flytte sig
baglans og vil save i alting, der kommer i vejen for den. Derfor er det
vigtigt at holde gje med savens efterlgbstid.

Slibeskiver ma ikke indsaettes

SPECIELLE SIKKERHEDSANVISNINGER FOR BRUG MED
DIAMANT SKARESKIVE

ADVARSEL! Laes alle sikkerhedsanvisninger og gvrige
vejledninger, ogsa i den vedlagte brochure. | tilfelde af
manglende overholdelse af advarselshenvisningerne og instrukserne
er der risiko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere
brug.

Brug kun elektroveaerktsjet med den medfslgende
beskyttelsesskarm. Beskyttelsesskeermen skal vaere sikkert
anbragt pa elektrovarktgjet og indstillet sadan, at en
maksimal sikkerhed opnas med denne, dvs. at den mindst
mulige del af skaereskiven peger dbent mod brugeren.
Beskyttelsesskaermen skal beskytte brugeren mod brudstykker

og tilfeeldig kontakt med skaereskiven.Anvend kun diamant
skaereskiver til dit elektrovaerktgj. Selv om et tilbehor kan
fastgores til elektrovaerktgjet, garanterer dette ikke en sikker
anvendelse.

Den tilladte hastighed for indsatsvaerktgjet skal mindst
veere sa hgj som den maksimale hastighed, der er angivet
pa elektroveerktojet. Tilbehor, der drejer hurtigere end tilladt, kan
brakke og de enkelte dele flyve fra hinanden.

Diamant skaereskiver ma kun anvendes til de anbefalede
anvendelsesmuligheder. F.eks.: Slib aldrig med sidefladen
pa en skaereskive. Skaereskiver er bestemt til afslibning af
materiale med kanten pa skiven. Hvis disse skaereskiver udsattes for
kraftpavirkning pa siden, kan de gdelaegges.

Anvend altid ubeskadigede spandeflanger i den rigtige
storrelse til den skeereskive, du har valgt. Egnede flanger statter
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skaereskiven og reducerer derfor risikoen for brud pa skaereskiven. Arsager til og undgaelse af kast (kickback):

Den udvendige diameter og tykkelsen pa indsatsveerktojet  Tilbageslag og tilsvarende sikkerhedsanvisninger
skal svare til mélene pa dit elektrovzerktej. Indsatsvaerktajer med Tilbageslag er en pludselig reaktion, der skyldes at et roterende
forkert storrelse kan ikke afskaermes eller kontrolleres pd tilstreekkelig indsatsvaerktgj - som f.eks. en slibeskive, slibetallerken, tradbarste

vis. osv. - har sat sig fast eller er blokeret. Denne faststtelse eller
Skaereskiver, flanger og andet tilbeher skal passe ngjagtigt pa blokering farer til et pludseligt stop af det roterende indsatsvaerktgj.
dit elektroveerktojs slibespindel. Indsatsvaerktajer, der ikke passer Herved accelererer det ukontrollerede elektroverktej modsat
ngjagtigt pa elektrovaerktgjets slibespindel, drejer ujevnt, vibrerer for indsatsvaerktajets drejeretning pé blokeringsstedet.

kraftigt og kan fare til at man mister kontrollen. Hvis en slibeskive f.eks. sidder fast eller blokerer i et emne, kan
Anvend ikke indsatsvaerktgj, der er beskadiget. Kontrollér kanten pa slibeskiven, der dykker ned i emnet, blive siddende

for hver brug, om der er afsplintninger og revner pa i dette, hvilket kan fare til at slibeskiven braekker af eller til et

indsatsvaerktgjet. Hvis du taber elektroveerktejet eller tilbageslag. Slibeskiven beveger sig s& hen imod eller vaek

indsatsvarktgjet pa gulvet, s skal du kontrollere, om det er beskadiget, fra betjeningspersonen, afhangigt af skivens drejeretning pa
eller anvend et ubeskadiget indsatsvaerktaj. Nar du har kontrolleret  blokeringsstedet. | dette tilfeelde kan slibeskiver ogsa braekke.
indsatsvaerktajet og har sat det ind i elektroveerktajet, sd hold dig Et kast (kickback) opstar som falge af forkert brug eller misbrug af
selv og personer, der befinder sig i nzerheden, uden for niveauet, hvor  maskinen. Det kan undgds ved at tage nedenstiende forholdsregler.
indsatsveerktojet roterer. Lad nu elektrovaerktgjet kore i et minut med Hold godt fast i elekt Ktgiet for at bri
den hgjeste hastighed. Beskadiget indsatsveerktgj braekker for det d.° godtfasti elektrovaerktojet og sarg forat bringe |

in krop og dine arme i en position, hvor du kan modsta

meste inden ‘for denne te‘SttId. . tilbageslagskrafterne. Brug altid det ekstra handtag,
Brug personlige veernemidler. Afhzengigt af anvendelsen skal der  afremt et sadan findes, for at opné den starst mulige kontrol
bruges hel ansigtsskaerm, gjenvaern eller beskyttelsesbriller. Hvis det er oyey tilbageslagskrafterne eller reaktionsmomenterne

pakraevet skal der baeres stovmaske, horevaem, beskyttelseshandsker  ynder opstarten. Betjeningspersonen kan kontrollere
eller specialforklaede, der kan holde smé slibe- og materialepartikler  tilyagslags- og reaktionskraefterne ved at traeffe egnede
vaek fra din krop. @jnene skal beskyttes mod udslyngede forsigtighedsforanstaltninger.

fremmedlegemer, der opstar under de forskellige anvendelser. Stov-
eller andedraetsmaske skal kunne filtrere stovet, der opstar under
anvendelsen. Udszttes du i lang tid for megen stgj, kan det medfore
tab af hrelsen.

Serg for at andre personer befinder sig i en sikker afstand
til dit arbejdsomrade. Enhver person, der gar ind pa dit

Serg for at din hand aldrig kommer i naerheden af det
roterende indsatsvaerktaj. Indsatsvrktojet kan bevage sig hen
over din hand ved et tilbageslag.

Serg for at din krop ikke befinder sig i det omrade, hvor
elektrovarktgjet beveeger sig ved et tilbageslag. Tilbageslaget

arbejdsomrade, skal bruge personlige vaernemidler. Brudstykker driver elektroveerktgjet frem i den modsatte retning af slibeskivens
f ! ) ; y bevagelse pa blokeringsstedet.

ra emnet eller braekkede indsatsvaerktajer kan flyve vaek og medfare - L o .
tilskadekomst ogsé uden for det direkte arbejdsomrade. Veer seerlig forsigtig, nér du arbejder i omrader med hjorner,
Hold altid kun fast p4 maskinen p3 de isolerede skarpe kanter osv. Undga at indsatsvaerktgjet slas tilbage

handtagsflader, nar der skal saves i emner, hvor der er risiko f.r a e'm'net'og saetter'5|g fast: Det roterendg [ndsatsvaerkmj er
. . tilbgjeligt til at sette sig fast, ndr det bruges i hjgrner, ved skarpe
for at skaerevaerktojet kan komme i kontakt med stromfarende kanter eller hvis det springer tilbage. Dette farer til at man mister
ledninger eller apparatets eget kabel. Ved kontakt med en detspring g€
H o ) . kontrollen eller il et tilbageslag.
stramfgrende ledning star metaldelene pd maskinen ogsa under
spanding og giver et elektrisk stod. Anvend ikke en kaedesavklinge eller en tandet savklinge. Et

Sorg for at holde netkablet vaek fra roterende indsatsveerktgj. iadam"' ndsatsvaelrli(tm farelr( of_te tl et tilhageslag eller at man mister
Hvis du mister kontrollen over elektrovaerktejet, kan netkablet blive ontroo en overe e. troverktajet. . .

skaret over eller haenge fast i elektrovaerktgjet og din hand ellerarm ~ Undgé en blokering af skeereskiven eller et for hgjt tryk.

kan blive trukket ind i det roterende indsatsvaerktaj. Forsag ikke at foretage meget dybe snit. En overbelastning af

. . " . " kereskiven forager belastningen af denne og dens tilbgjelighed til
Laeg aldrig elektroveerktgjet fra dig, for indsatsvaerktgjet er s ) I )
stagdset I?elt. Det roterendje indsatsvgerkmj kan komme i kojntakt at satte sig fast eller blokere. Dette forer igen til en sterre mulighed

med fralaegningsoverfladen, og ved dette kan du miste kontrollen over for.et tllbageslflg elle.r brud .pa slibeskiven. .
elektrovarktgjet. Hvis skaereskiven sidder i klemme eller du afbryder arbejdet,

sa sluk for elektrovaerktgjet og hold det roligt, indtil skiven
er stoppet. Forsog aldrig at traekke den stadigt roterende
skaereskive ud af snittet, da dette kan fore til et tilbageslag.
Find frem til rsagen til at skaereskiven er klemt fast og afhjeelp

Lad ikke elektrovaerktgjet kore, mens du baerer det. Dit tej kan
ved en tilfeeldig kontakt blive haengende i det roterende indsatsvaerktgj,
og indsatsvaerktejet kan bore sig ind i din krop.

Rengor regelmaessigt ventilationsabningerne pa dit
elektrovaerktaj. Motorens ventilator traekker stov ind i kabinettet, og

ne.
store mangder metalstov kan fore il elektriske risici. Teend ikke for elektroverktojet igen, sa lznge det befinder

. L sig i emnet. Lad forst skaereskiven na op pa sit fulde
Anven}i ikke e!ektrovaerktujet ! paerhedep af braendbare or?ldrejningstal, for du forsigtigt fortsatter snittet. Ellers
materialer. Gnister kan antnde disse materialer kan skiven saette sig fast, springe ud af emnet eller forarsage et
Brug ikke indsatsvaerktgj, der kreever flydende kelemidler. tilbageslag.

Anvendelsen af vand eller andre flydende kelemidler kan fore til

elektrisk sted.
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Understat plader eller store emner for at reducere risikoen SYMBOLER

for et tilbageslag som falge af en fastklemt skeereskive. Store
emner kan bgje sig under deres egen vagt. Emnet skal understattes
pa begge sider, altsa bade i naerheden af snittet og ved kanten.

Veer sarlig forsigtig ved ,lommesnit” i eksisterende

vagge eller andre omrader, som man ikke kan se ind i. Den
neddykkende skaereskive kan forarsage et tilbageslag, nar der skaeres
i gas- eller vandledninger, elektriske ledninger eller andre genstande.

Laes brugsanvisningen naje for ibrugtagning.

Benyt egnet dndedraetsvaemn.

TILTENKT FORMAL

Fibercement-saven kan anvendes til skaring af tre eller fibercement
med en cirkuler savklinge. Alternativt kan den anvendes til skaring
af sten med et diamantskeer. Far ethvert arbejde ved maskinen skal stikket tages ud
af stikddsen.

Nér der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Y19
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Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre formél end
foreskrevet.

Tilbeher - kke inkluderet i leveringsomfanget, kab kabes

CE-KONFORMITETSERKLARING som tilbehar.

Vi erkleerer under almindeligt ansvar, at dette produkt er i

overensstemmelse med folgende normer eller norma-tive

dokumenter. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, I henhold til det europzeiske direktiv 2002/96/EF om

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 , i henhold til bestemmelserne i bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter

direktiverne 2006/42/EF, 2004/108/EQF 0g galdende national lovgivning skal brugt Ivaerktej
indsamles separat og bortskaffes pa en made, der skaner

c € //Iw %/ miljoet mest muligt.

Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-05-07 Manager Product Development
Autoriseret til at udarbejde de tekniske
dokumenter.

Tilslutning ma kun foretages il enfaset vekselstram og kun til
en netspaending, som er i overensstemmelse med angivelsen
pa meerkepladen. Tilslutning kan ogsa ske til stikddser uden
beskyttelseskontakt, da kapslingsklasse Il foreligger.

VEDLIGEHOLDELSE

M& udelukkende renses med en ter klud. Nogle rengringsmidler
beskadiger kunststof eller andre isolerede dele. Apparatet skal holdes
rent og tort, frit for olie og fedt.

Brug kun AEG tilbeher og reservedele. Lad de komponenter, hvis
udskiftning ikke er blevet beskrevet, udskifte hos Atlas Copco service
(se kundeserviceadresser).

Ved opgivelse af type nr. der er angivet pa maskinens effektskilt,
kan De rekvirere en reservedelstegning, ved henvendelse til: AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

Elvaerktoj ma ikke bortskaffes som almindeligt affald!

=
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TEKNISKE DATA Fibersementsag

MBS 30 Turbo
Nominell inngangseffekt...............cccoooeiiiiiiiinnnnnns. 1010W  Stey/Vibrasjonsinformasjon
Tomgangsturtall......... . Méleverdier fastslatt i samsvar med EN 60 745.
Sagblad-o x hull-g Det typiske A-bedomte steynivaet for maskinen er:
Diamantkappeskive-g x hull-g........................ 125x22,2mm  Lydtrykkniva (K =3 dB(A))
Kuttdybde ved 90°.........evveeieiiiiiiiiiieieeeeeeeeeeee 32mm  Lydeffektniva (K =3 dB(A))
Kuttdybde ved 45°... ...28mm  Bruk herselsvern!
Vektuten nettkabel ... 3,349 Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre retninger) beregnet jf.
EN 60745.
Svingningsemisjonsverdi ah
Serrar madeira:.........ooeeeeeieee e 3,7 m/s?
Usikkerhet K= ....15m/s
Kutting av stein:.. . 45m/s
Usikkerhet K=.........cooi 1,5m/s?
ADVARSEL

Svingningsnivaet som er angitt i denne instruksjonen er malt i overensstemmelse med malemetoden normert i direktiv EN 60745 og
kanbrukes til & sammenligne elektromaskiner med hverandre. Den egne seq ogsa for en forelgbig vurdeing av svingninsbelastingnDet angitte
svingningsnivaet representerer de hovedsaklige bruk av elektroverktayet. Men anvendes elektroverktayet for ndre bruk med avvikende
utskifthare verktay eller vedlikehodet er utilstrekkelig, kan svngningsnivaet aere avvkeneDette kan forhaye svingningsbelastning betydelig
over hele arbeidsperioden. For en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen md ogsé det tas henyn til tiden apparatet er avslatt eller star
pd, men ikke er i bruk. Dett kan redusere svingningsbelastningenbetydelig over hel arbeidserioelnnfor ogsa ekstra sikkerhetstiltak for

4 beskytte bruker mot utvirkingen av svingningene. Disse kan f.eks. vare: vedlikehold av elektroverktoyet og det utskiftbare verktayet, holde
hendene varme, organisasjon av arbeidsforlopet.

A ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og
bruksanvisninger, ogsa de i den vedlagte brosjyren.

Feil ved overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger
kan medfore elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SPESIELLE SIKKERHETSHENVISNINGER

Bruk herselsvern. Stoy kan fore til tap av horselen

Stev som oppstar under arbeidet er ofte helsefarlig og ber

ikke komme inn i kroppen. Bruk stevavsug og i tillegg egnete
stovbeskyttelsesmaske. Fjern oppsamlet stgv grundig, f. eks.
oppsuging.

Stikkontakter utenders ma veere utstyrt med feilstrom-
sikkerhetsbryter (FI,RCD,PRCD). Dette forlanges av
installasjonsforskriften for elektroanlegg. Vennligst falg dette nér du

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BRUK MED
SIRKELSAGEBLAD
Sageprosess

A FARE: Pass pa at hendene ikke kommer inn i
sagomradet og opp i sagbladet. Hold ekstrahandtaket eller
motorhuset fast med den andre handen. Nér begge hendene
holder sirkelsagen, kan sagbladet ikke skade hendene.

Ikke grip under arbeidsstykket. Vernedekselet kan ikke beskytte
deg mot sagbladet under arbeidsstykket.

Tilpass skjeeredybden til tykkelsen pa arbeidsstykket. Det skal
vare mindre enn en full tannhgyde synlig under arbeidsstykket.
Hold aldri arbeidsstykket som skal sages fast med handen
eller over benet. Sikre arbeidsstykket pa et stabilt underlag.

bruker vart apparat. Ik)et er ‘Il(iktitg Etf?sti kalrbeid§stykke'( g(l))?t dfotr é"mir;]in)e(rje fa(er: ved
Trekk stopslet ut av stikkontakten for du begynner arbeider pa kmf:"zﬂ aKt, fastilemming av sagbladet efler ivs €U mister
maskinen. :

Maskinen ma vaere slatt av ndr den koples til stikkontakten.

Hold ledningen alltid vekk fra maskinens virkeomréde. For ledningen
alltid bakover fra maskinen.

Kontroller apparat, tilkoplingsledning, skjsteledning og stepsel for
skader og aldring far bruk. La en fagmann reparere skadete deler.

Ikke bruk verktey som ikke er i trad med egenskapene i denne
bruksanvisningen.

Pa-/av-bryteren ma ikke klemmes fast under hédndholdt drift.

Hold apparatet i de isolerte holdeflatene, nar det arbeides
pé steder hvor elektroverktoyet kan treffe skjulte
stromledninger. Kontakt med en ledning som er under spenning,
kan ogsé sette metalldeler til apparatet under spenning og fore til et
elektrisk slag.

Ved langsskjaering ma du alltid bruke et anlegg eller en rett
kantfaring. Dette forbedrer skjerengyaktigheten og reduserer
muligheten til at sagbladet klemmer.



Bruk alltid sagblad med rett storrelse og med passende
festehull (f.eks. stjerne-formet eller rund). Sagblad som ikke
passer sammen med sagens montasjedeler, gar urundt og forer til
tap av kontrollen.

Bruk aldri skadede eller gale sagblad-underlagsskiver
eller -skruer. Sagblad-underlagsskivene og -skruene ble spesielt
konstruert for denne sagen, slik at det oppnds en optimal ytelse og
driftssikkerhet.

Arsaker og respektive sikkerhetsinstrukser:

- Et tilbakeslag er en plutselig reaksjon fra et sagblad som har hengt
seg opp, klemt seq fast eller er galt innrettet, og som farer til at en
ukontrollert sag laftes opp og beveger seq ut av arbeidsstykket og i
retning av brukeren.

- Hvis et sagblad henger seq opp eller klemmer seg fast i en
sagespalte som lukkes, blokkerer sagen og motorkraften slar sagen
tilbake i retning av brukeren.

- Hvis et sagblad dreies galt eller rettes galt opp i sagsnittet,

kan tennene til bakre sagbladkant kile seg fast i overflaten til
arbeidsstykket, slik at sagbladet beveger seg ut av sagespalten og
sagen springer tilbake i retning av brukeren.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.
Det kan unngés ved a falge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstdende.

Hold sagen godt fast og plasser armene dine i en stilling som
kan ta imot tilbakeslagskrefter. Opphold deg alltid pa siden

av et sagblad, la aldri sagbladet vaere i en linje med kroppen din.
Ved et tilbakeslag kan sirkelsagen rykke bakover, men brukeren kan
beherske tilbakeslagskreftene, hvis det ble utfort egnede tiltak.

Hvis et saghlad klemmer fast eller sagingen avhrytes av
andre grunner ma du slippe pa-/av-bryteren og holde sagen
rolig i materialet til sagbladet star helt stille. Forsgk aldri &
fierne sagen fra et arbeidsstykke eller trekke den bakover
sa lenge sagbladet beveger seg eller det kan oppsta et
tilbakeslag. Finn drsaken til at sagbladet er klemt fast og fjern
denne arsaken med egnede tiltak.

Hvis du vil starte en sag som star fast i arbeidsstykket

igjen, sentrerer du sagbladet i sagespalten og kontrollerer
om sagtennene ikke har kilt seg fast i arbeidsstykket. Hvis
sagbladet klemmer seg fast, kan det bevege seg ut av arbeidsstykket
eller fordrsake et tilbakeslag nar sagen starter igjen.

Statt store plater for a redusere risikoen for tilbakeslag fra
et fastklemt sagblad. Store plater kan bayes av sin egen vekt.
Platene ma stottes pd begge sider, bdde i narheten av sagespalten
0g pa kanten.

Bruk ikke butte eller skadede sagblad. | en for smal sagespalte
fordrsaker sagblad med butte eller galt opprettede tenner stor
friksjon, fastklemming av sagbladet eller tilbakeslag.

Trekk fast skjeeredybde- og skjeerevinkelinnstillingene fast
for sagingen. Hvis innstillingene forandrer seq i lopet av sagingen,
kan sagbladet klemmes fast og det kan oppstd et tilbakeslag.

Var spesielt forsiktig nar du utfarer en ,innstikksaging” i et
skjult omrade, f.eks. en eksisterende vegg. Det innstikkende
sagbladet kan blokkere ved saging i skjulte objekter og forérsake et
tilbakeslag.

Funksjonen til den nedre vernehetten

For hver bruk ma du kontrollere om det nedre vernedekselet
stenger helt. Ikke bruk sagen hvis det nedre vernedekselet
ikke kan beveges fritt og ikke stenger straks. Klem og bind
nedre vernedeksel aldri fast i apnet posisjon. Hvis sagen skulle falle
ned pa bakken ved en feiltagelse, kan det nedre vernedekselet bayes.
Apne vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og pass pé at det kan
beveges fritt og ikke berarer verken sagblad eller andre deleri alle
skjerevinkler og -dybder.

Kontroller fjeerens funksjon for nedre vernedeksel.

La maskinen gjennomga service for bruk, hvis nedre
vernedeksel og fjaer ikke virker feilfritt. Skadede deler, klebrige
avleiringer eller sponhauger medfarer at nedre vernedeksel reagerer
forsinket.

Apne det nedre vernedekselet manuelt kun ved spesielle
snitt, som ,innstikk- og vinkelsnitt”. Apne det nedre
vernedekselet med tilbaketrekkingsarmen og slipp den nar
sagbladet er trengt inn i arbeidsstykket. Ved alle andre typer
saging ma det nedre vernedekselet fungere automatisk.

Legg ikke sagen pa arbeidshenken eller gulvet uten at nedre
vernedeksel dekker over sagbladet. Et ubeskyttet sagblad som
fortsatt roterer beveger sagen i motsatt retning av skjareretningen
0g sager alt som er i veien. Ta hensyn til tiden sagen fortsatt roterer
etter at den er slatt av.

Bruk ikke slipeskiver.

SPESIELLE SIKKERHETSINSTRUKSER FOR BRUK MED
DIAMANTKAPPESKIVE

ADVARSEL! Les alle sikkerhetsinstrukser og bruksanvisninger,
ogsa de i den vedlagte brosjyren. Feil ved overholelsen av
advarslene og nedenstdende anvisninger kan medare elektriske

stot, brann g/eller alvorige skde.Ta godt vare pa alle advarslene og
informasjonene.

Elektroverktoyet ma kun benyttes med den vedlagte
vernehetten. Vernehetten ma festes godt til
elektroverktoyet og innstilles slik at best mulig sikkerhet
oppnas, dvs. at en sa liten del av kappeskiven som mulig vises
apent mot operatgren. Vernehetten skal beskytte operatgren mot
bruddstykker og tilfeldig kontakt med kappeskiven.

Benytt kun diamant-kappeskiver til ditt elektroverktgy. Det
at tilbeharet kan festes til ditt elektroverktay, betyr ikke nadvendigvis
at bruken av det er sikker.

Det tillatte omdreiningstallet til elektroverktoyet ma vaere
minst sa hoyt som det maksimale omdreiningstallet som er
oppgitt pa elektroverktayet. Tilbehor som dreier seq raskere enn
tillatt kan brekke og slynges rundt.

Diamant-kappeskivene far kun benyttes for de anbefalte
bruksmulighetene f. eks.: Slip aldri med kappeskivens
sideflate. Kappeskivene er ment brukt til materialsliping med
skivekanten. Hvis slipelegemet pavirkes fra siden, kan det brekke.
Bruk alltid uskadete spenneflenser i riktig storrelse for

den valgte kappeskiven. Egnete flenser statter kappeskiven og
reduserer faren for at kappeskiven brekker.

Det ytre tverrsnittet og tykkelsen til verktoyet som benyttes
ma overholde malene til elektroverktayet ditt. Verktay som er
malt feil kan ikke avskjermes eller kontrolleres riktig.



Kappeskiver, flenser og annet tilbehgr ma passe noyaktig
pa slipespindelen til elektroverktayet ditt. Verktay som
ikke passer ngyaktig pa slipespindelen til elektroverktayet dreier
seg uregelmessig, vibrerer sterkt og kan medfgre at man mister
kontrollen.

Ikke bruk skadet verktay. Kontroller om verktoyet som skal
brukes har splitter og sprekker. Hvis elektroverktoyet eller
verktgyet som skal brukes faller ned, mé du kontrollere

om det er skadet eller bruk uskadet verktay. Nar du har
kontrollert og satt inn verktayet, ma du og andre personer
som befinner seg i nerheten oppholde dere utenfor nivaet
til det roterende verktoyet og la elektroverktoyet ga pa
maksimal hastighet i ett minutt. Skadet verktoy brekker for det
meste i Igpet av denne testperioden.

Benytt alltid personlig verneutstyr. Alt etter bruk ma du
benytte visir, yebeskyttelse eller vernebriller. Ved behov
ma du bruke stevmaske, arbeidshasker eller spesialforkle,
som hindrer at du skades av sma slipe og materialpartikler.
Pynene ma beskyttes mot slyngende fremmedelementer
som kan oppsta under ulik bruk. Stev- og andedrettsmaske
ma filtrere stavet som oppstar under bruk. Hvis du utsettes for
sterk stoy over lengre tid, kan det medfare redusert harsel.

Pass pa at andre personer holder seg pa sikker avstand

fra arbeidsomradet ditt. Enhver person som garinni
arbeidsomradet ma ha pa seg personlig verneutstyr. Deler av
arbeidsstykker eller verktay som har brukket kan slynges rundt og
fordrsake skader utenfor det direkte arbeidsomradet.

Hold maskinen kun pa de isolerte gripeflatene, hvis du
utforer arbeid der skjeereverktoyet kan treffe pa skjulte
stromledninger eller den egne maskinledningen. Kontakt med
en spenningsferende ledning setter ogsa maskinens metalldeler
under spenning og forer til elektriske stot.

Hold stramkabelen borte fra roterende verktay. Hvis du mister
kontrollen over apparatet, kan stramkabelen kuttes eller bergres
og handen eller armen din kan trekkes inn i der roterende verktoyet.

Legg aldri fra deg elektroverktoyet for verktoyet har stanset
helt. Det roterende verktayet kan komme i kontakt med underlaget,
noe som kan medfore at du mister kontrollen over elektroverktayet.

Elektroverktgyet ma ikke veere i gang nar du baerer det.
Klaerne dine kan trekkes inn i det roterende verktayet ved tilfeldig
kontakt og verktayet kan bore seg inn i kroppen din.

Rengjor ventilasjonsspaltene til elektroverktayet ditt
regelmessig. Motorviften suger inn stov i kabinettet og en stor
opphoping av metallstav kan medfere elektriske farer.

Ikke benytt elektroverktoyet i nzerheten av brennbare
materialer. Gnister kan antenne disse materialene.

Ikke bruk verktey som krever flytende kjolemidler. Bruk av
vann eller andre flytende kjglemidler kan medfare elektrisk stot.

Arsaker til tilbakeslag og hvordan tilbakeslag kan unngas.
Tilbakeslag og respektive sikkerhetsinstrukser:

Tilbakeslag er den plutselige reaksjonen ved festhaking eller
blokkering av det roterende verktayet, som slipeskive, slipetallerken,
stalbrste osv. Festhaking eller blokkering medforer at det
roterende verktayet stanser umiddelbart. Dermed slynges et
ukontrollert elektroverktay mot verktayets rotasjonsretning i retning
blokkeringsstedet.

Hvis f. eks. en slipeskive henger seg fast i arbeidsstykket eller
blokkerer det, kan slipeskivekanten som trengt seg inn eller satt seg
fast i arbeidsstykket og derved brekker slipeskiven eller det medfarer
et tilbakeslag. Slipeskiven beveger seq i retning av eller vekk fra
operatgren, alt etter skivens rotasjonsretning pa blokkeringsstedet.
Dette kan ogsa medfore at slipeskiven brekker.

Et tilbakeslag er resultat av en gal eller feilaktig bruk av sagen.

Det kan unngas ved a folge egnede sikkerhetstiltak som beskrevet
nedenstaende.

Hold elektroverktoyet godt fast og hold kroppen og
armene dine i en slik posisjon at du kan fange opp
tilbakeslagskreftene. Bruk alltid tilleggsgrepet,

hvis det finnes, for & ha storst mulig kontroll over
tilbakeslagskreftene eller reaksjonsmomentene ved
oppstart. Ved egnete forsiktighetstiltak kan operateren beherske
tilbakeslags- og reaksjonskreftene.

Hold aldri handen i naerheten av elektroverktey som roterer.
Verktoyet kan bevege seg over hdnden din ved tilbakeslag.

Unnga at kroppen din befinner seg i det omradet hvor
elektroverktayet beveges i tilfelle tilbakeslag. Tilbakeslaget
driver elektroverktoyet i motsatt retning av bevegelsen til slipeskiven
pa blokkeringsstedet.

Arbeid spesielt forsiktig i omrader som hjorner, skarpe kanter
osv. Unnga at verktoy slas tilbake fra arbeidsstykket og klemmes
fast. Det roterende verktayet har tendens til & klemme seq fast ved
hjgrner, skarpe kanter eller nér det preller av. Dette medferer at man
kan miste kontrollen eller det oppstar tilbakeslag.

Ikke bruk sagbleadet med kjeder eller tenner. Slike verktay
forarsaker ofte et tilbakeslag eller at man mister kontrollen over
elektroverktayet.

Unnga at kappeskiven blokkeres eller for hoyt presstrykk.
Ikke skjeer for dype kutt. Overbelastning av kappeskiven gker slitasjen
og oker risikoen for fastklemming eller blokkering og dermed
muligheten for et tilbakeslag eller brudd pa slipelegemet.

Hvis kappeskiven er fastklemt eller du avbryter arbeidet,
ma du sla av apparatet og holde det rolig til skiven har
stanset helt. Forsgk aldri a trekke kappeskiven ut av snittet.
Det vil kan medfore tilbakeslag. Finn og utbedre drsaken til at
fastklemmingen oppsto.

Ikke sla pa elektroverktoyet igjen mens det befinner

seg i arbeidsstykket. La kappeskiven komme opp i sitt fulle
omdreiningstall, for du fortsetter snittet forsiktig. Ellers kan

skiven sette seq fast, hoppe ut av arbeidsstykket eller forarsake et
tilbakeslag.

Stott platene eller storre arbeidsstykker, for & redusere
risikoen for et tilbakeslag grunnet en inneklemt
kappeskive. Store arbeidsstykker kan baye seg under sine gen vekt.
Arbeidsstykket ma stottes pd begge sider, bdde naer kappesnittet og
pa kanten.

Vaer spesielt forsiktig ved ,Jommesnitt” i bestaende vegger
eller andre omrader som ikke er synlige. Hvis kappeskiven
trenger inn i gass- eller vannledninger, elektriske ledninger eller
andre objekter kan medfare et tilbakeslag.
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FORMALSMESSIG BRUK

Denne fibersementsagen kan brukes til & skjere rette snitt i tre, stein
og fiberbetong med et sirkelsagblad. Den kan ogsa brukes til  skjeere
stein ved bruk av et diamantskjeereblad.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.

CE-SAMSVARSERKLARING

Vi erklaerer pd eget ansvar at dette produktet stemmer overens med
de folgende normer eller normative dokumenter. EN 60745, EN
55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-2-3, i henhold til
bestemmelsene i direktivene 2006/42/EF, 2004/108/EF

Ce v

Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-05-07 Manager Product Development
Autorisert til & utarbeide den tekniske
dokumentasjonen.

NETTILKOPLING

Ma kun rengjeres med en tarr klut. Mange typer rengjoringsmidler
skader plast eller andre isolerte deler. Hold apparatet rent og tert og
fritt for olje og fett.

Bruk kun AEG tilbeher og reservedeler. Komponenter der utskiftning
ikke er beskrevet skal skiftes ut hos AEG kundeservice (se brosjyre
garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan du be om en eksplosjonstegning av apparatet

hos din kundeservice eller direkte hos AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany. Oppgi
maskintype og det tisifrete nummeret pa typeskiltet.

SYMBOLER

Les naye gjennom bruksanvisningen for
maskinen tas i bruk.

Bruk derfor vernemaske som er egnet for
stov.

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med
maskinen.

BB

Trekk stopslet ut av stikkontakten for du
begynner arbeider pa maskinen.

©
M
¥

Tilbeher - inngdr ikke i leveransen, anbefalt
komplettering fra tilbeharsprogrammet.

Kast aldri elektroverktoy i
husholdningsavfallet! | henhold til EU-
direktiv 2002/96/EF om kasserte elektriske
og elektroniske produkter og direktivets
iverksetting i nasjonal rett, ma
elektroverktay som ikke lenger skal
brukes, samles separat og returneres til et
miljovennlig gjenvinningsanlegg.

=
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TEKNISKE DATA Fibercementsag

MBS 30 Turbo
Nominell upptagen effekt.................coooeviiiiiinn.n. 1010W
Obelastatvarvtal .......... ....9250 min"!

Sagklinga-g x hdl-g.......

o diamantkapskiva x ¢ hal 1 .25 x22,2mm
Skardjup vid 90°. ..o 32mm
Skardjup vid 45°. ..o 28 mm
Vikt utan natkabel ... 33kg
VARNING

Den i de hér anvisningarna angivna vibrationsnivan har uppmatts enligt ett i EN 60745 normerat matforfarande och kan anvéndas vid
jamforelse mellan olika elverktyg. Nivan dr dven lamplig att anvanda vid en preimindr bedémning av virationsbelstninenDen angivna
vibrationsnivan representerar den huvudsakliga anvandningen av det aktuella elverktyget. Men om elverktyget ska anvandas i andra

Buller-/vibrationsinformation
Matvérdena har tagits fram baserande pd EN 60 745.
A-vdrdet av maskinens ljudniva utgor:

Ljudtrycksniva (K=3 dB(A)).......ovvvvreereeeeeeeiiiiinens 94 dB(A)
Ljudeffektsniva (K=3 dB(A)) ......cevvverrreeeeeeeeaaeann. 105 dB(A)
Anvénd horselskydd!

Totala vibrationsvérden (vektorsumma ur tre riktningar) framtaget
enligt EN 60745.

Vibrationsemissionsvérde a,

SAGNING T TIE: ..t
Onoggrannhet K=.

Onoggrannhet K=..

anvandningsomraden, tillsammns med avvikande insatsverktyg eller efter otillrackligt underhall, kan vibrationsnian skilja sig. Det kan dka
vibrationsbelasningen betydligt undr hela arbtstienFor att fa en exaktare beddmning av vibrationsbelastningen ska dven den tid beaktas,
under vilken elverktyget dr avstangt eler r paslaget, utan att det verkligen anvénds. Det kan reduera vibrationsbelastningen betdligt
under hel arbetside.Lagg som skydd for anvandaren fast extra sakerhetsatgérder mot vibrationernas verkan, som till exempel: underhall av
elverktyg och insatsverktyg, varmhalining av hander och organisering av arbetsforlopp.

A VARNING! Las alla sakerhetsanvisningar och andra
tillhorande anvisningar, dven de i den medfaljande
broschyren. Fel som uppstar till foljd av att anvisningarna nedan
inte foljts kan orsaka elstdt, brand och/eller allvarliga kroppsskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSUTRUSTNING

Bar horselskydd. Bullerbelastning kan orsaka horselskador.

Dammet som uppkommer vid arbeten med denna maskin kan vara
skadligt for hdlsan om de nar kroppen. Anvénd ett utsugningssystem
och bér skyddsmask. Avidgsna kvarblivande damm med t.ex. en
dammsugare.

Anslut alltid verktyget till via en felstrombrytare (Fl, RCD, PRCD) vid
anvandning utomhus.

Drag alltid ur kontakten nér du utfor arbeten pd maskinen.
Maskinen skall vara frinkopplad innan den anslutes till vaggurtag.

Nétkabeln skall alltid hallas ifrén arbetsomradet. Lagg kabeln bakat i
forhallande till arbetsriktningen.

Bryt alltid strdmmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Verktyg, vars vrden inte overensstimmer med data i denna
bruksanvisning, far ej anvéndas.

Las ej strombrytaren vid sdgning for hand.

SARSKILDA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
ANVANDNING MED CIRKELSAGBLAD
Sagprocess

A FARA: Hall handerna pa betryggande avstand

fran sagomradet och sagklingan. Hall andra handen pa
stodhandtaget eller motorhuset. Om bada handerna halls pa
sagen kan de inte skadas av sagklingan.

For inte in handen under arbetsstycket. Klingskyddet kan under
arbetsstycket inte skydda handen mot sagklingan.

Anpassa sagdjupet till arbetsstyckets tjocklek. Den synliga
delen av en tand under arbetsstycket maste vara mindre @n en hel
tand.

Arbetsstycket som ska sagas far aldrig hallas i handen eller
dver benen. Sakra arbetsstycket pa ett stabilt underlag. Det
ar viktigt att arbetsstycket halls fast ordentligt for undvikande av
kontakt med kroppen, inkldmning av sagklinga eller forlorad kontroll
over sagen.

Hall fast apparaten med hjélp av de isolerade greppytorna
nar du utfor arbeten dar arbetsverktyget skulle kunna
triffa pa dolda elledningar. Om man kommer i kontakt med en
spanningsforande ledning, sa kan dven de delar pa verktyget som ar
av metall bli spénningsforande och leda till att man far en elektrisk
stot.

Vid langsriktad sagning ska alltid ett anslag eller en rak
kantstyrning anvandas. Detta forbéttrar snittnoggrannheten och
minskar risken for att sagklingan kommer i kldm.
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Anvand alltid sagklingor med ratt storlek och lampligt
infastningshal (t.ex. i stjarnform eller rund). Sagklingor som
inte passar till sdgens monteringskomponenter roterar orunt och
leder till att kontrollen forloras dver sagen.

Anvand aldrig skadade eller felaktiga underlaggsbrickor eller
skruvar for sagklingan. Underldggsbrickorna och skruvarna for
sagklingan har konstruerats speciellt for denna sag for optimal effekt
och driftsakerhet.

Orsaker och motsvarande sakerhetsanvisningar:

- ett bakslag &r en pldtslig reaktion hos en sagklinga som hakat
upp sig, kldmts fast eller r fel inriktad och som leder till att sagen
okontrollerat lyfts upp ur arbetsstycket och kastas mot anvéndaren;

- om sdgklingan hakar upp sig eller klams fast i sdgsparet som gér
ihop, kommer klingan att blockera varefter motorkraften kastar
sdgen i riktning mot anvandaren;

- om sagklingan snedvrids i sagsparet eller &r fel inriktad, kan
tanderna pé sagklingans bakre kant haka upp sig i arbetsstyckets
yta varvid sdgklingan gar ur sagsparet och hoppar bakat mot
anvandaren.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

Hall stadigt i saigen med bada hénderna och hall

armarna i ett lage som majliggor att halla stand mot de
bakslagskrafter som eventuellt uppstar. Sta alltid pa sidan

om sdgklingan; hall aldrig sagklingan i linje med kroppen. Vid ett
bakslag kan cirkelsagen hoppa bakat men anvéndaren kan behérska
bakslagskraften om lmpliga atgarder vidtagits.

Om sagklingan kommer i klam eller sagning avbryts av
annan orsak, slapp Till-Fran stromstallaren och hall kvar
sagen i arbetsstycket tills sagklingan stannat fullstandigt.
Forsok aldrig dra sagen ur arbetsstycket eller bakat sa lange
sagklingan roterar eller risk finns for att bakslag uppstar.
Lokalisera orsaken for inklamd sagklinga och avhjalp felet.

Vill du aterstarta en sag som sitter i arbetsstycket centrera
sagklingan i sagsparet och kontrollera att sagklingans tander
inte hakat upp sig i arbetsstycket. Ar sagklingan inklmd kan
den ga upp ur arbetsstycket eller orsaka bakslag vid aterstart av
sgen.

Stod stora skivor for att reducera risken for ett bakslag till
foljd av inklamd sagklinga. Stora och tunga skivor kan bojas ut.
Skivorna méste darfor stodas pa bada sidorna bade i narheten av
sdgsparet och vid skivans kanter.

Anvind inte oskarpa eller skadade sagklingor. Sagklingor med
oskarpa eller fel inriktade ténder medfor till foljd av ett for smalt
sagspar okad friktion, inklamning av sagklingan och bakslag.

Fore sagning pabarjas dra stadigt fast
instéllningsanordningarna for sagdjup och snittvinkel.0m
instdliningarna foréndras under ségning kan sdgklingan klammas
fast och orsaka bakslag.

Var speciellt forsiktig vid ,insagning” pa ett dolt omrade,
t.ex. i en fardig vagg. Den intrangande sagklingan kan blockera
vid ségning i dolda objekt och fororsaka bakslag.

Funktion for den nedre skyddshuven

Kontrollera innan sdgen anvands att det undre klingskyddet
stanger felfritt. Sagen far inte tas i bruk om det undre
klingskyddet inte ar fritt rorligt och inte stangs omedelbart.
Klam eller bind inte fast det undre klingskyddet i 6ppet
lage. Om sdgen av misstag faller ner pa golvet finns risk att

det undre klingskyddet deformeras. Oppna klingskyddet med
aterdragningsspaken och kontrollera att det r fritt rérligt och att
det vid alla snittvinklar och snittdjup varken berdr sagklingan eller
andra delar.

Kontrollera funktionen pa fjadern till det undre
klingskyddet. Lat sagen repareras innan den tas i bruk om undre
klingskyddet eller fjadern inte fungerar felfritt. Skadade delar,
klibbiga avlagringar eller anhopning av span kan hindra det undre
klingskyddets rorelse.

Oppna det undre klingskyddet for hand endast vid speciella
snitt som t.ex.,Insagning och vinkelsnitt“. Oppna det undre
klingskyddet med aterdragningsspaken och slépp den sé fort
sagklingan gatt in i arbetsstycket. Vid all annan sagning maste det
undre klingskyddet fungera automatiskt.

Se till att sagklingan skyddas av det undre klingskyddet nar
sagen laggs bort pa arbetshénk eller golv. En oskyddad och
roterande sagklinga forflyttar sagen bakat och kan séga allt som éri
vdgen. Beakta dven sagens eftergang.

Slipskivor far inte anvandas!

Sﬁks_KILDA SAKERHETSANVISNINGAR FOR
ANVANDNING MED DIAMANTKAPSKIVA

VARNING! Lés alla sakerhetsanvisningar och andra
tillhorande anvisningar, dven de i den medfaljande
broschyren. Fel so uppstar till fdljd av att anvisningarna nedan inte
foljts an orsaka elstdt, brand och/eler allvarligakroppskadrForvara
alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

Anvind endast elverktyget med medfdljande skyddshuv.
Skyddshuven ska monteras sakert pa elverktyget och stallas
in sd att sa stor sakerhet som mdjligt uppnas, dvs. en sa

liten del av kapskivan som méjligt pekar mot anvandaren.
Skyddshuven ska skydda anvéndaren mot brottstycken och oavsiktlig
kontakt med kapskivan.

Anvénd endast diamant-kapskivor for ditt elektroverktyg.
Bara for att du kan satta fast tillbehdret pa elektroverktyget,
garanterar ingen saker anvandning.

Det tillatna varvtalet for insatsverktyget maste minst vara
sa hogt som angivet hogsta varvtal pa elektroverktyget.
Tillbehr som roterar snabbare &n tillatet, kan ga sonder och flyga
omkring.

Diamantkapskivor far endast anvandas for avsett
anvandningsomrade. Slipa t.ex. aldrig med sidan pa en
kapskiva. Kapskivor dr avsedda for materialkapning med skivas
kant. Sidokrafter mot lipskivan ka bryt dn

Anvind alltid felfria spannflansar i ratt storlek for den valda
kapskivan. Limpliga flansar stoder kapskivan och minskar risken for
brott av kapskivan.

Insatsverktygets ytterdiameter och tjocklek ska
dverensstimma med mattuppgifterna for elverktyget. Ett
felaktigt dimensionerat insatsverktyg kan inte avskarmas eller
kontrolleras i tillracklig utstréckning.

Kapskivor, flansar och andra tillbehor ska passa exakt till
elverktygets slipspindel. Insatsverktyg som inte passar exakt till



elverktygets slipspindel, roterar odmnt, vibrerar mycket kraftigt och
kanleda till att du frlorar kotrole

Anvind aldrig skadade elverktyg. Kontrollera
insatsverktygen med avseende pa splittring och sprickor.
Om du tappar elverktyget eller insatsverktyget, kontrollera
om det ar skadat eller anvind ett oskadat insatsverktyg.
Nar du har kontrollerat och monterat insatsverktyget, se
till att du och andra personer i narheten inte uppehaller er
i arbetsomradet for det roterande insatsverktyget och lat
elverktyget ga pa hogsta varvtal under en minut. Skadade
insatsverktyg brukar brytas under denna testtid.

Bér personlig skyddsutrustning. Anvind helmask, dgonskydd

eller skyddsglaségon beroende pa anvandningsomradet.
Anvénd vid behov partikelfiltermask, horselskydd,
skyddshandskar eller specialforklade som skyddar dig mot

sma slip- och materialpartikar. Ogonen ska skyddas mot flygande
foremal som kan slungas ut vid olika anvéndningar. Partikelfilter- och

andningsskyddsmak ska filtrera bort partiklar under anvandningen.
Om du utséts for kraftigt buller under Iag tid kan du f horselkadr

Se till att andra personer haller ett sakert avstand till ditt
arbetsomrade. Alla som narmar sig arbetsomradet maste
béra personlig skyddsutrustning. Brottstycken fran verktyget
eller brutna insatsverktyg kan flyga ivég och orsaka personskador
dven utanfor arbetsomradet.

Hall fast sdgen endast vid de isolerade handtagen nér
sagning utfors pa stéllen dar sagklingan kan skada dolda
elledningar eller egen natsladd. Om sagen kommer i kontakt
med en spanningsforande ledning satts sagens metalldelar under
spanning som sedan kan leda till elektriskt slag.

Se till att halla natkabeln borta ifran roterande
insatsverktyg. Om du forlorar kontrollen dver verktyget, kan
ndtkabeln kapas eller gripas av verktyget och din hand eller arm dras
ini det roterande insatsverktyget.

Lagg aldrig ifran dig elverktyget forran insatsverktyget ar
helt stillastaende. Det roterande insatsverktyget kan komma

i kontakt med underlaget och du kan da forlora kontrolllen dver
elverktyget.

Lat aldrig elverktyget vara igang nar du bar det. Dina kldder
kan oavsiktligt komma i kontakt med det roterandeinsatsverktyget
och insatsverkyget borra sig n i dinkrop

Rengor regelbundet ventilationsoppningarna pa elverktyget.

Motorflakten suger in damm i huset och en kraftig ansamling av
metallpulver kan leda till elektrisk fara.

Anvédnd aldrig elverktyget i ndrheten av brannbara material.
Gnistor kan antdnda detta material.

Anvidnd inte insatsverktyg som kraver kylvatska.
Anvandningen av vatten eller andra flytande kylmedel kan leda till
elektriska stotar.

Orsaker for och eliminering av bakslag:
Bakslag och motsvarande sakerhetsanvisningar

Bakslag r den pldtsliga reaktion som uppstar nar ett roterande
insatsverktyg, som t.ex. slipskiva, sliptallrik, stélborste osv., hakar
fast eller blockeras. Fasthakningen eller blockeringen leder till ett
abrupt stopp av det roterande insatsverktyget. Det okontrollerade
elverktyget slungas dd mot rotationsriktningen for insatsverktyget
vid blockeringsstallet.

Nar t.ex. en slipskiva hackar in i eller blockerar arbetsstycket, kan
slipskivans kant som skdr in i materialet fastna, brytas ur eller
fororsaka ett bakslag. Slipskivan kan antingen rora sig mot eller fran
operatdren beroende pa rotationsriktningen vid blockeringsstallet.
Slipskivor kan &ven spricka under dessa forhallanden.

Bakslag uppstar till foljd av missbruk eller felaktig hantering av
sagen. Detta kan undvikas genom skyddsatgarder som beskrivs
nedan.

Hall elverktyget ordentligt fast och hall din kropp och dina
armar i en position sa att du kan fanga upp bakslagskraften.
Anvind alltid extrahandtaget, om det dr monterat, for att fa
sa stor kontroll over bakslagskrafter och reaktionsmoment
som mdjligt ndr varvtalet okar. Anvandaren kan beharska
bakslags- och reaktionskrafter med ldmpliga forsiktighetsatgérder.

Placera aldrig handen i ndrheten av det roterande
insatsverktyget. Insatsverktyget kan rora sig dver din hand vid
bakslag.

Sta inte i det omrade dér elverktyget kan rora sig vid ett
bakslag. Bakslaget driver elverktyget i en riktning som &r otsatt
slipskivans rorels vid blockerngsstllt

Arbeta sarskilt forsiktigt vid horn, skapa kanter osv. Se till
att insatsverktyget inte studsar tillbaka fran arbetsstycket och
fastnar. Det roterande insatsverktyget tenderar att fastna vid horn,
skarpa kanter eller nér det studsar tillbaka. Detta gor att du forlorar
kontrollen eller leder till ett bakslag.

Anvand inte kedje- eller tandat sagblad. Sadana insatsverktyg
orsakar ofta bakslag eller gor att du forlorar kontrollen dver
elverktyget.

Se till att inte blockera kapskivan eller att anvanda for hogt
presstryck. Skar inte for djupa snitt. En 6verbelastning av
kapskivan hojer pafrestningarna och dkar tendensen till lutnig eller
blockering och darmed majlighete till bakslag eller rott pa sipskva

Om kapskivan fastnar eller du avbryter arbetet, sla fran
verktyget och hall det stilla tills skivan ar helt stillastaende.
Forsok aldrig att dra ut den annu roterande skivan fran snittet,
eftersom detta kan leda till bakslag. Tag reda pé och orsaken till
fastklamningen och atgarda felet.

Sl inte till elverktyget salange det befinner sig i
arbetsstycket. Lat kapskivan forst nd fullt varvtal innan du
forsiktigt fortsatter snittet. Annars kan skivan haka fast, hoppa upp u
arbetsstycket ellerorsaka et bakla

Stod skivor eller stora arbetsstycken for att minska risken for
ett bakslag till foljd av fastklamd kapskiva. Stora arbetsstycken
kan bdja sig av sin egen vikt. Arbetsstycket méste stottas pa bada
sidorna, narmare bestamt bade i narheten av snittet och vid kanten.

Var sarskilt forsiktig vid ficksnitt” i befintliga vaggar eller
andra omraden utan insyn. Den inskérande kapskivan kan stota
emot gas- eller vattenlednngar, elledningar eller andra bjekt och
orsaa ett bkslg




ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Denna fibercementsag kan anvandas till att séga tré eller fibercement
med en rund sdgklinga. Den kan dven anvandas till att kapa sten med
en diamantklinga.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillimpning.

CE-FORSAKRAN

Viintygar och ansvarar for, att denna produkt dverensstammer med
foljande norm och dokument EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,
enl. bestammelser och riktlinjerna 98/37/EG, 89/336/EEG

g o Je?

Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-05-07 Manager Product Development
Befullmdktigad att sammanstalla teknisk
dokumentation.

NATANSLUTNING

Far endast anslutas till 1-fas véxelstrom och till den spénning som
anges pa dataskylten. Anslutning kan dven ske till eluttag utan
skyddskontakt, eftersom konstruktionen motsvarar skyddsklass II.

SKOTSEL

Rengdr endast med en torr duk. Manga rengdringsmedel skadar
plast och andra isolerade delar. Hall apparaten ren och torr, fri fran
olja och fett.

Anvand endast AEG tillbehdr och reservdelar. Reservdelar vars

utbyte ej beskrivs bytes bést av AEG auktoriserad serviceverkstad (se
broschyr Garanti/Kundtjanstadresser).

Vid behov av sprangskiss, kan en sddan, genom att uppge maskinens
art. nr. (som finns pd typskylten) erhallas fran: AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLER

Lés instruktionen noga innan du startar maskinen.

Det damm som bildas under arbetets gang r ofta
halsofarligt och det ska inte komma in i kroppen. Bér
darfor lamplig skyddsmask.

Anvand alltid skyddsglasogon.

i@l

Drag alltid ur kontakten nar du utfor arbeten pa
maskinen.

(5]
’
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Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehdr.

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssoporna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser dldre elektrisk
och elektronisk utrustning och dess tillimpning enligt
nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska verktyg
sorteras separat och [dmnas till miljovénlig
atervinning.

<@
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TEKNISET ARVOT Fiber Cement Saw

MBS 30 Turbo

Nimellinen teho...........cooveieeeiiiiiii e
Kuormittamaton kierrosluku...............................
Sahanterdn @ Xreidn @...........oooovvviiiiiiiieeeeens
Timanttikatkaisulaikka-@ x porausreikd-g. .
Leikkaussyvyys 90°........covereeeiiiiiiiie e
Leikkaussyvyys 45°.......cooiiiiiiie e

Paino ilman verkkojohtoa.................ccooeiiiiiiiiiiiiinnnne 33kg

VAROITUS

Melunpédasto-/tarinatiedot

Mitta-arvot méritetty EN 60 745 mukaan.

Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:

Melutaso (K=3dB(A)) .....ovveeeeeeie e 94 dB(A)
Aanenvoimakkuus (K=3 dB(A)) ..........vveeeereeeeneenn. 105 dB(A)
Kayta kuulosuojaimia!

Vdrahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma) mitattuna
EN 60745 mukaan.

Vdrdhtelyemissioarvo ah

Puun sahaaminen:................ooooiiiiii i 3,7 m/s?
Epdvarmuus K =.. 1,5m/s?
Kiven leikkaaminen: . .4,5m/s?
Epdvarmuus K=...........ooooii 1,5m/s?

Nissd ohjeissa mainittu vérahtelytaso on mitattu EN 60745 -standardin mukaisella mittausmenetelmalld ja sitd voidaan kayttdd
sahkdtyokalujen vertaamiseen. Sitd voidaan kayttad myos varahtelyrasituksen valiaikaiseen arviointiin. Mainittu varahtelytaso edustaa
sahkotyokalun padasiallista kayttod. Jos sahkotydkalua kuitenkin kéytetdén muihin tehtaviin, poikkeavin tyokaluin tai riittamattomasti
huoltaen, varahtelytaso voi olla erilainen. Se voi korottaa vérahtelyrasitusta koko tydajan osalta. Tarkan varahtelyrasituksen toteamiseen
tulee ottaa huomioon aika, jona laite on kytketty pois tai on kyllakin pdélld, mutta ei kdytossd. Se voi pienentdd vérahtelyrasitusta koko
tyBajan osalta. Médrittele lisaturvatoimenpiteitd kdyttdjan suojaamiseksi varindiden vaikutukselta, kuten esimerkiksi: séhkdtydkalujen ja
kéyttotyokalujen huolto, kdsien Iampimind pitéminen, tyovaiheiden organisaatio.

A VAROITUS! Lue kaikki, myds oheistetussa esitteessa
annetut turvallisuusmaaraykset ja kayttoohjeet.
Turvallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.
Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

TURVALLISUUSOHJEET

Kayta korvasuojia. Altistuminen melulle voi vahingoittaa kuuloa.

Tydstdssd syntyva poly saattaa olla terveydelle vahingollista, joten
sen koskettaminen tai hengittdminen tulisi valttaa. Liitd kone
kohdeimujarjestelméén ja kyté sopivaa palysuojaa kasvoilla. Poista
laskeutunut pdly huolellisesti esimerkiksi polynimurilla.

Ulkokaytossa olevat pistorasiat on varustettava vikavirta-
suojakytkimilld (FI, RCD PRCD) sahkélaitteistosi asennusmédrayksen
mukaisesti. Muista tarkistaa, ettd laite liitetaan ulkokdytossa
ulkopistorasiaan ja neuvottele asiasta sahkdasentajasi kanssa.

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen koneeseen tehtavia
toimempiteita.

Varmista, ettd kone on sammutettu ennen kytkemista
sahkoverkkoon.

Pida sahkdjohto poissa koneen kéyttoalueelta. Siirrd se aina taaksesi.
Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa,
liiténtdjohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eikd
niissd ole tapahtunut muutoksia. Viallisia osia saa korjata vain alan
ammattilainen..

Kéyttotyokaluja, joiden tunnustetiedot eridvat tastd kayttoohjeesta,
ei saa kayttaa.

Kaynnistyskytkintd ei saa kasinohjaussahauksessa lukita.
Erityisid turvaohjeita kaytettdessa pyordsahanterdd

ERITYISIA TURVAOHJEITA KAYTETTAESSA

PYOROSAHANTERAA

Sahausmenetelmit

VAARA: Pida kddet loitolla sahausalueelta ja sahanterasta.
Pida toinen kasi lisakahvassa tai moottorikotelossa.

Kun molemmat kédet pitelevat pydrosahaa, sahanterd ei pysty
vahingoittamaan niita.

Al pane kasia tyokappaleen alle. Suojus ei pysty suojaamaan
késia sahanteralta, jos ne ovat tyokappaleen alapuolella.

Aseta leikkaussyvyys tyokappaleen paksuuden
mukaan. Tydkappaleen alla tulisi terad nakya korkeintaan taysi
hammaskorkeus.

Al koskaan pida sahattavaa tyokappaletta kidessi tai
jalkojen paalla. Tue tyokappaletta tukevaa alustaa vasten.
On tarkeaa kiinnittad tyokappale hyvin, jotta kosketus kehoon,
sahanteran jaaminen puristukseen ja hallinnan menettdminen
estyisi.

Pitele laitetta vain eristetyista tarttumapinnoista, kun
suoritat sellaisia toitd, joissa leikkaustydkalu saattaa osua
piilossa oleviin sahkdjohtoihin. Leikkaustydkalun yhteys
jannitteelliseen johtoon saattaa tehda laitteen metalliset osat
jannitteellisiksi ja aiheuttaa sahkdiskun.

Kayta aina oikean kokoisia sahanteria sopivalla
kiinnitysreialla (timantinmuotoinen tai pydred). Tima
parantaa sahaustarkkuutta ja pienentda riskin, ettd sahantera jaa
puristukseen.
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Suo

Kayta aina oikean kokoisia ja kiinnityslaippaan sopivia
sahanterid (timantinmuotoinen tai pydred). Sahanterat, jotka
eivat sovi sahan asennusosiin pyorivat epakeskeisesti ja johtavat
sahan hallinnan menettamiseen.

Al3 koskaan kéyta vaurioituneita sahanterin
kiinnityslaattoja tai -pulttia. Sahanterdn kiinnityslaatat ja —pultti
on suunniteltu erityisesti sahasi varten, antaen parasta mahdollista
tehokkuutta ja toimintavarmuutta.

Takaiskun syy ja miten sen estat:

- takaisku on dkillinen reaktio, joka johtuu kiinni tarttuneesta,
puristukseen jadneestd tai vaarin suunnatusta sahanterastd, joka
saa hallitsemattoman sahan ponnahtelemaan ylos tyokappaleesta
Kayttajaa kohti;

- jos sahanterd tarttuu tai jaa puristukseen sulkeutuvaan
sahausuraan, sitd jarrutetaan voimakkaasti ja moottorin voima
saattaa sahan ponnahtamaan taaksepdin kayttajad kohti;

- jos sahantera kdntyy tai suunnataan vaarin sahausurassa,
saattavat sahanteran takareunan hampaat tarttua tyokappaleen
ylapintaan, jolloin sahanterd kiipeda ylos urasta ja saha hypahtdd
kdyttajaa kohti.

Takaisku johtuu sahan védrinkaytostd tai sahan kaytostd védraan
tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan estda sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pida sahaa tukevasti kaksin kasin ja saata kdsivarret
asentoon, jossa voit vastustaa takaiskun voimaa. Pida kehosi
jommallakummalla puolella sahanterad, mutta ei linjalla
sahanteran kanssa. Takaiskussa sinkoutuu pydrdsaha taaksepdin,
kayttaja voi kuitenkin hallita takaiskuvoimia, jos vain noudatetaan
maddrattyja varotoimia.

Jos sahanterd jaa puristukseen tai jos sahaus keskeytetadn
muusta syystd, tulee paastaa ote kaynnistyskytkimesta ja
pitaa saha paikoillaan, kunnes teré on pysahtynyt taysin.
Ald koskaan koeta vetda sahanteraa ylos tyokappaleesta

tai taaksepain niin kauan kuin sahantera pyarii, se saattaa
johtaa takaiskuun. Etsi syy sahanteran puristukseen ja poista se
sopivin toimenpitein.

Kun tahdot kdynnistaa uudelleen sahan, joka on
tyokappaleessa, keskita sahantera sahausurassa ja tarkista,
etta hampaat eivat ole tarttuneet tyokappaleeseen. Jos
sahanterd on puristuksessa, se saattaa kiveta ylos tyokappaleesta tai
aiheuttaa takaiskun, kun saha kdynnistetaan.

Tue isot levyt, sahanteran puristuksen aiheuttaman
takaiskuvaaran minimoimiseksi. Suurilla levyilld on taipumus
taipua oman painonsa takia. Levyt tulee tukea molemmilta puolilta,
sekd sahanteran vierestd, etta reunoista.

Hla kayta tylsia tai vaurioituneita sahanteria. Sahanterat,
joissa on tylsdt tai vadrin suunnatut hampaat tekevat liian ahtaan
sahausuran, mikd johtaa liialliseen kitkaan, sahanterdn puristukseen
ja takaiskuun.

Kirista sahaussyvyyden ja leikkauskulman saatoruuvit kiinni.
Jos muutat saatojd sahauksen aikana, saattaa se johtaa sahanteran
puristukseen ja takaiskuun.

Ole erityisen varovainen kun sahaat “upposahauksen”
peitossa olevaan alueeseen, esim. seinddn. Sahanterd saattaa
upotessaan osua piilossa oleviin kohteisiin, jotka aiheuttavat
takaiskun.

Alemman suojakuvun toiminta

Tarkista ennen jokaista kayttod, ettd alempi suojus
sulkeutuu moitteettomasti. Ald kayta sahaa, jos alempi
suojus ei liiku vapaasti ja sulkeudu valittomasti. Ald koskaan
purista tai sido alempaa suojusta auki-asentoon. Jos saha

tahattomasti putoaa lattiaan, saattaa alempi suojus taipua. Nosta
suojusta nostovivulla ja varmista, etta suojus liikkuu vapaasti, eikd

Tarkista alemman suojuksen jousen toiminta. Anna huoltaa
saha, jos alempi suojus tai jousi ei toimi moitteettomasti.
Alempi suojus saattaa toimia jaykkaliikkeisesti johtuen vioittuneista
osista, tahmeista kerrostumista tai lastukasaantumista.

Avaa alempi suojus kasin vain erikoisissa sahauksissa,
kuten “uppo- ja kulmasahauksissa”. Avaa alempi suojus
nostovivulla, ja padsta se vapaaksi heti, kun sahantera
on uponnut tyokappaleeseen. Kaikissa muissa sahaustdissé
alemman suojuksen tulee toimia automaattisesti.

Al aseta sahaa tydpenkille tai lattialle, ellei alempi suojus
peita sahanteraa. Suojaamaton jalkikdyva sahanterd kuljettaa
sahaa taaksepain ja sahaa kaiken, mikd osuu sen tielle. Ota
huomioon, ettd kestda vahan aikaa ennen kuin sahanterd pysahtyy,
virran katkaisun jélkeen.

Ei saa kayttad hiomalaikkoja!

ERITYISIA TURVAOHJEITA KAYTETTAESSA
TIMANTTIKATKAISULAIKKAA

VAROITUS! Lue kaikki, myos oheistetussa esitteessa annetut
turvallisuusmaaraykset ja kayttoohjeet. Turvallisuusohjeiden

noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon
ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.Sailyta kaikki turvallisuus- ja
muut ohjeet tulevaisuutta varten.

Kayta sahkotyokalua vain mukana toimitetun suojakuvun
kanssa. Suojakuvun taytyy olla kiinnitettyna turvallisesti
sahkotyokaluun ja se on saddettéava niin, etta saavutetaan
suurin mahdollinen varmuus, t.s. etté katkaisulaikan pienin
mahdollinen osa osoittaa avoimesti kayttajahenkilon
suuntaan. Suojakuvun tulee suojella kéyttdjahenkildd irtonaisilta
kappaleilta ja satunnaiselta kosketukselta katkaisulaikkaan.

Kaytd pelkdstdan timantti-katkaisulaikkaa séhkotyokalusi
kéyton yhteydessa. Pelkka lisévarusteiden luja kiinnittdminen
sahkotyokaluun ei takaa turvallista kayttod.

Kayttotyokalun sallitun kierrosluvun taytyy olla vahintaan
yhta korkea kuin sahkaotydkalulla ilmoitettu korkein
kierrosluku. Sallittua nopeammin pyorivét lisdvarusteet voivat
rikkoutua ja lentdd ympariinsa.

Timanttikatkaisulaikkoja saa kdyttaa vain suositeltuihin
kayttotarkoituksiin. Esim.: Ald koskaan hio katkaisulaikan
sivupinnalla. Katkaisulaikat on tarkoitettu poistamaan materiaalia
laikan reunalla. N&ihin hiomakappaleisiin suuntautuvan sivuittaisen
voiman vaikutuksesta ne voivat rikkoutua.

Kayta aina vahingoittumattomia oikean kokoisia
kiristyslaippoja valitsemallesi katkaisulaikalle. Sopivat
laipat tukevat katkaisulaikkaa ja vahentavat siten katkaisulaikan
murtumisvaaraa.

Kayttotyokalun ulkohalkaisijan ja paksuuden taytyy vastata
sahkotyokalun mittatietoja. Vaarin mitoitettuja kéyttotyokaluja
ei voida suojata tai kontrolloida riittavasti.

Katkaisulaikkojen, laippojen tai muiden lisdtarvikkeiden
taytyy sopia tasmalleen sahkotyokalusi hiomalaikan
karaan. Kdyttotyokalut, jotka eivét tasmalleen sovi sahkotyokalun
hiomalaikan karaan, pydrivat epatasaisesti, varahtelevat erittdin
voimakkaasti ja voivat johtaa hallinnan menettamiseen.

Al ota kéyttoon vahingoittuneita tyokaluja. Tarkasta aina
etukateen kayttoon otettavat tyokalut pirstoutumien

ja halkeamien suhteen. Jos sahkotyokalu tai kayttotyokalu
putoaa maahan, tarkasta, onko se vahingoittunut, tai kdytd
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vahingoittumatonta kéyttotyokalua. Kun olet tarkastanut ja ottanut
kéyttoon kdyttotyokalun, poistu ja pyyda lahelld olevia henkildita
poistumaan pydrivan kdyttotyokalun tasolta ja anna sahkdtyokalun
kdyda minuutin ajan taysillé kierroksilla. Vahingoittuneet
kayttotyokalut rikkoutuvat yleensa taman testiajan sisalld.

Kéytd henkilokohtaista suojavarustusta. Kayta tyon luonteesta
riippuen taydellistd kasvosuojusta, silmasuojusta tai suojalaseja.
Mikali tyd niin vaatii, kdyta polynaamaria, kuulosuojaimia,
suojakdsineitd tai erityistd esiliinaa, joka suojaa pieniltd hioma- ja
materiaalihiukkasilta. Silmat tulee suojata ympériinsa leijuvilta
vierailta aineilta, joita muodostuu erilaisten kayttdjen yhteydessa.
Pély- tai hengityssuojanaamarin tdytyy suodattaa kdytn aikana
syntyva poly. Jos olet pitkddn alttiina voimakkaalle melulle, saatat
karsid kuulonmenetyksesta.

Huolehdi siita, etta muut henkilot ovat turvallisen
vélimatkan paassa tyoalueestasi. Jokaisen, joka

astuu tydalueelle, taytyy kayttaa henkilokohtaisia
suojavarustuksia. Tyostettdvan kappaleen tai rikkoutuneiden
kayttotyokalujen irtonaiset palat voivat lentdd ympariinsa ja
aiheuttaa loukkaantumisia myds varsinaisen tydalueen ulkopuolella.

Tartu laitteeseen ainoastaan eristetyista pinnoista,
tehdessasi tyota, jossa saattaisit osua piilossa olevaan
sahkdjohtoon tai sahan omaan sahkdjohtoon. Kosketus
jénnitteiseen johtoon saattaa myds koneen metalliosat jénnitteisiksi
ja johtaa sahkdiskuun.

Pida sahkoverkkokaapeli kaukana pydrivista
kayttotyokaluista. Jos menetét laitteen hallinnan, voi
sahkoverkkokaapeli katketa tai se voi tarttua kiinni ja katesi tai
kdsivartesi saattaa joutua pydrivaan kayttotydkaluun.

Ala koskaan laske sahkotydkalua pois, ennen kuin
kayttotyokalu on pysahtynyt taydellisesti. Pydrivé
kéyttotyokalu voi joutua kosketuksiin laskeutumispinnan kanssa,
minka seurauksena voit menettda sahkgtydkalun hallinnan.

A3 anna sahkotyokalun kayda silloin, kun kuljetat sitd.
Vaatteesi voivat sattumanvaraisen kosketuksen seurauksena tarttua
kéyttotyokaluun, ja kéyttdtydkalu voi porautua kehoosi.

Puhdista saannéllisesti sahkotyokalusi tuuletusraot.
Moottoripuhallin vet&a pdlyd kammioon, ja voimakas metallipdlyn
muodostuminen voi aiheuttaa sahkdvaaroja.

Al3 kytd sahkotyokalua helposti palavien materiaalien
laheisyydessa. Kipinat voivat sytyttda ndma materiaalit.

Al ota kdyttoon tyokaluja, jotka vaativat nestemaisia
jaahdytysaineita. Veden tai muiden nestemaisten
jéahdytysaineiden kdytdsta voi olla seurauksena sahkdisku.

Syyt ja vastaavat turvaohjeet
Takaisku ja vastaavat turvaohjeet

Takaisku on dkillinen reaktio kiinni jddvésta tai lukkiutuneesta
pyorivasta kayttotyokalusta, kuten hiomalaikka, lautaslaikka,
terdsharja jne. Kiinni jadminen tai lukkiutuminen johtaa pydrivan
kéyttotyokalun yhtékkiseen pysahtymiseen. Taman seurauksena
hallitsematon sahkdtyokalu kiihtyy lukkiutumiskohdassa
kéyttotyokalun pydrimissuuntaa vastaan.

Jos esim. hiomalaikka ja kiinni tai juuttuu tydstettavaan
kappaleeseen, niin tydstettdvaan kappaleeseen uppoava hiomalaikan
reuna voi takertua ja sen seurauksena hiomalaikka voi tulla ulos tai
aiheuttaa takaiskun. Hiomalaikka liikkuu silloin kéyttajahenkilon
suuntaan tai hdnestd poispdin, aina sen mukaan, mika on laikan
pydrimissuunta lukkiutumiskohdassa. Talléin hiomalaikat saattavat
myds murtua.

Takaisku johtuu sahan védrinkaytosta tai sahan kéytostd védradn
tarkoitukseen tai vaarissa olosuhteissa. Se voidaan estdd sopivin
varotoimin, joita selostetaan seuraavassa.

Pida sahkotyokalusta lujasti kiinni ja vie kehosi ja kasivartesi
asentoon, jossa pystyt vaimentamaan takaiskuvoimat.

Kaytd aina lisakahvaa, jos sellainen on olemassa, voidaksesi
parhaalla mahdollisella tavalla kontrolloida takaiskuvoimia tai
reaktiomomentteja ryntdkdynnin aikana. Kayttdjahenkild pystyy
sopivilla varotoimenpiteilld hallitsemaan takaisku- ja reaktiovoimat.

Al koskaan vie kattési pydrivien kayttotyokalujen
laheisyyteen. Kayttotydkalu voi takaiskun aikana liikkua kétesi yli.

Vilta kehollasi aluetta, jossa sahkotyokalu liikkuu takaiskun
sattuessa. Takaisku vie sahkotyokalun suuntaan, joka on
painvastainen kuin hiomalaikan liike lukkiutumiskohdassa.

Tyoskentele erityisen varovasti kulmien, teravien reunojen
jne. alueilla. Esta kayttotyokalujen takaisin kimmoaminen ja kiinni
juuttuminen tyokappaleeseen néhden. Pydrivé kayttotyokalu saattaa
kulmissa, terdvissd reunoissa tai takaisin kimmahtaessaan helposti
juuttua kiinni. Tamd aiheuttaa kontrollin menetyksen tai takaiskun.

Al4 kdytd ketjusahan tai hammastettua sahan teraa. Sellaiset
kdyttotyokalut aiheuttavat usein takaiskun tai sahkdtyokalun
hallinnan menettamisen.

Vilta katkaisulaikan lukkiutumista tai liian korkeaa
puristuspainetta. Ala tee kovin syvia leikkauksia.
Katkaisulaikan ylikuormitus lisda sen rasitusta ja alttiutta
kallistumaan tai lukkiutumiseen ja niin ollen takaiskun tai
hiomakappalemurtuman mahdollisuutta.

Jos katkaisulaikka on juuttunut tai jos keskeytat tyon,
sammuta laite ja pida sité paikallaan, kunnes laikka on
pysahdyksissa. Ala koskaan yrita vetaa viela pyorivaa
katkaisulaikkaa leikkauksesta, muuten seurauksena voi olla
takaisku. Etsi ja poista juuttumisen syy.

Al kdynnista sahkotyokalua uudestaan niin kauan, kuin

se on tydstokappaleessa. Anna katkaisulaikan saavuttaa
ensin taydet kierroslukunsa, ennen kuin jatkat varovasti
leikkausta. Muuten laikka voi juuttua kiinni, pongahtaa
tyostokappaleesta tai aiheuttaa takaiskun.

Levyt tai isot tydstokappaleet taytyy tukea, jotta
vahennettaisiin kiinni juuttuneen katkaisulaikan
aiheuttaman takaiskun riskia. Suuret tydstokappaleet voivat
taipua oman painonsa alla. Tydstdkappale on tuettava molemmin
puolin, sekd katkaisuleikkauksen laheltd ettd reunasta.

Ole erityisen varovainen tehdessasi ,taskuleikkauksia”
valmiisiin seiniin tai muille alueille, joiden sisélle ei pysty
nakemaan. Sisdén uppoava katkaisulaikka voi kaasu- tai vesijohtoja,
sahkdjohtoja tai muita kohteita leikatessaan aiheuttaa takaiskun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Talld kuitubetonisahalla voidaan leikata puuta tai kuitubetonia
sirkkelinterdd kdyttaen. Vaihtoehtoisesti silld voidaan myds leikata
kived timanttikatkaisulaikkaa kayttéen.

Ala kdyt tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

TODISTUS CE-STANDARDINMUKAISUUDESTA

Todistamme taten ja vastaamme yksin siitd, ettd timd tuote on
allalueteltujen standardien ja standardoimisasiakirjojen vaatimusten
mukainen. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN
61000-3-3, seuraavien saantdjen mukaisesti: 2006/42/EY, 2004/108/EY.

e el

Rainer Kumpf
Manager Product Development
Winnenden, 2010-05-07

Valtuutettu kokoamaan tekniset
dokumentit.
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VERKKOLITANTA

Yhdistd ainoastaan yksivaiheiseen vaihtovirtaan, jonka verkkojannite
on sama kuin tyyppikilvessa ilmoitettu. Myds liittaminen
maadoittamattomiin pistorasioihin on mahdollista, silld rakenne
vastaa turvallisuusluokkaa Il.

HUOLTO

Puhdista ainoastaan kuivalla rievulla. Tietyt puhdistusaineet ja
liuottimet ovat vahingollisia muoviosille ja eristysaineille. Pidd
kddensijaa puhtaana ja kuivana sekd vapaana dljystd ja rasvasta.

Kayta vain AEG:n lisdlaitteita ja varaosia. Kaytd ammattitaitoisten
AEG-huoltosopimusliikkeiden palveluja muiden kuin kdyttoohjeessa
kuvattujen osien vaihdossa. (esite takuu/huoltoliikeluettelo).
Tarpeen vaatiessa voit pyytdd lahettdmdén laitteen
kokoonpanopiirustuksen ilmoittamalla arvokilven
kymmennumeroisen numeron seuraavasta osoitteesta: AEG
Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany.

SYMBOLIT

Lue kéyttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kdynnistamista.

Koneella tyoskennellessé on kéytettéva sopivaa
suojainta.

Kdyta laitteella tydskennellessasi aina suojalaseja.

OB

Irrota aina pistotulppa seindkoskettimesta ennen
koneeseen tehtavid toimempiteitd.

©
’
¥

Lisdlaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisétervikkeena.

Ala havitd sahkotyokalua tavallisen kotitalousjtteen
mukana! Vanhoja séhko- ja elektroniikkalaitteita
koskevan EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen
maakohtaisten sovellusten mukaisesti kaytetyt
sahkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen
kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistoystavalliseen
kierrdtykseen.
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TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA Mp1évi yia Te1pévro pe iveg

MBS 30 Turbo
OvopaoTIKN 10XUG .
ApIBOS OTPOPWY XWPIG PopTiO. ..
AiapeTpog Aetridag Tpioviol w

BIGHETPOG BIATONONG ... eeeaiieeeen s
AldpeTpog Slapavtodiokou

KOTIAG X SIAUETPOG OTTAG 125x22,2mm
BdBog Topng aToug 90°... .32mm
BABog Toprg oToug 45° .28mm
Bdpog xwpig KaAwdIo . - .33kg

MPOEIAONOIHZH

MAnpogopieg BopuBou/Soviicewv

Tipég pétpnong egakpiBwiéveg kard E= 60 745.

H oUpwva pe TNV KaptruAn A exTiunBeioa oTté8un BopuBou Tou
HNXAVAHOTOG avaQEPETAl OE:

$160un nxnikig Tieang (K=3 dB(A)).. ... .94dB(A)
105 dB(A)

Z168un nxnTiknAg 1oxuog(K = 3 dB(A))

Popdre TTpooTacia akorig (wWTaoTideg)!

YAIKEG TIPEG Kpadaopwv (dBpotopa S1avuoHATWY TPIWV
S1eubuvoewv) e€akpiBwOnkav cUPWvVa P Ta TPdTUTTA
EN 60745.

T exmopng Soviicewv a,

Avao@dAela K=...

To avagepdpevo o’ auTég TIg 0dnyieg eTiedo dovAoewv Exel PETPNOET We pia TuToTroINWéVN oUp@wva We To EN 60745 péBodo pétpnong kai
UTTOpEi va XpNo1poTIoInNdEi yia Tn oUYKPIOoN TwV NAEKTPIKWY epYaAEiwv METAGU Toug. AT €ival €TTioNG KATGAANAO yIa pIat TTPOCWPIVY EKTIUNON
NG empBapuvon Twv dovioewy. To avapepdpevo TTITESO doviaewy avTITTIPOCWTTEVE! TIG KUPIEG XPHOEIG TOu NAEKTPIKOU epyaAeiou. EGv 6pwg
T0 NAEKTPIKG XpnalpoTIoIEiTal o€ GAAEG XPATEIG, UE DIOPOPETIKA Epyaleia EQapUOYNG I AVETIAPKN GUVTAPNGN, MTTOPET va UTIAPEEl aTToKAIoN Tou
€TMITESOU SovAoEwV. AUTO PTTOPET VO QUEAOEI CNUAVTIKG TNV EMRAPUVON Twv SOVATEWV Yia Tn ouvoAikn Sidpkela Tng epyaciag. NMa pia akpifi
eKTiunon TG emPBapuvong Twv dovioewv opeilouy emTiong va AapBavovtal uTTéyn ol XpOvol, GTOUG OTT0I0UG N CUCKEUR Eival aTTevEPYOTIOINUéVN
1 ival Pev evepyotroinuévn aAAd dev XpnOILOTTOIEITaI TIPAYHOTIKA. AUTO PTTOPET VO MEIOEI CNUAVTIKA TV ETMIREPUVON TwV JOVACEWV yIia TN
ouvolIkn Sidpkela TG pyaaiag. KaBopilete TpdoBeTa péTpa ao@aAEag yia TNV TTPOCTACIN TOU XEIPIOTH ATId TNV €TTIdPACT TwV SOVATEWY OTIWG
yia TTapadelypa: ZuvTpnan Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou Kal Twy epyaAeiwv epappoyAg, diatnpeite e0Td Ta xépia, opyavwan Twv dIadIKagIwy

£pyaaiag.

A MPOEIAOMOIHZH! AlaBdaoTe dAeg Tig YTTodegelg aopaleiag
Kai Tig Odnyieg, kal aUTEG OTO EMOUVATITOEVO QUAAGDIO. AuéAeieg
KATG TNV TAPNON TWV TTPOEISOTIOINTIKWY UTTOBEIGEWY PTTOpPET Va
TpokaAéaouv nAekTpoTTANia, Kivduvo Trupkayidg fi/kai coBapoug
TPaUPaTIoHoUg.

DuAGETE 6AEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTODEISEIG KOl 0BNYiES yia
KG0e peAAovTIKi Xprion.

EIAIKEZ YMNOAEIZEIZ AZ®AAEIAZ

Popdre wroaomides. H emidpaon BopUBou ptropei va TpokaAéoel
QTWAEIT AKONG.

H dnuioupyolpevn katd Ty pyacia okovn givar auyva emBAaBrg

yio TV uyeia Kai Sev TTPETTEN VOl EPXETAI O ETTAQN HE TO OWHA.
Xpnaoipotrolgite pia diGTagn avappoéenan TG okGvNG Kal popaTe
€MITAEOV pia KaTdAANAN TTpoowTTida TTpoaTaaiag amd T okévn.
ATToHaKPUVETE ETPEAWS T Hadepévn okovn, T.X. PE avappoenar.

O1 umpileg aTOUG EGWTEPIKOUG XWPOUG TIPETTEI VAl Eival EEOTTAICHEVEG UE
HiIkpoauTépaToug diakdTTeg TTpoataciag (ZI, XA, MEMA). Auté amairei
0 OXETIKOG KAVOVIOHOG aTTd TNV NAEKTPIKY 0ag eykaTtdoTtaan. Mpooétre
TTOPAKAAW QUTS To ONEio KATA T XPAON TG CUOKEUNG HaG.

Mpiv a6 Kabe epyaoia atn unxavr) TpaBdre To ig amé Tv Tpia.
ZuvOEETe TN Pnxavn otV Trpida Povo, epdoov Bpioketal
QTTEVEPYOTTOINPEVN.

Kpatdre 10 KaAwdio oUvdETNG TTAVTOTE POKPIG aTTd TV TrEPIOXN
dpdaang TG Pnxavig. Mepvare 1o kaAwdIo TTAVTOTE Triow aTod T
pnxavi.

Mpiv aTm6 KABe Xprion eAEYXETE T CUOKEUT, TO KaAwdIo olvdeang,

T0 KaAWSIO ETTEKTAONG (HTTAAQVTECD) KAl TO QIG YIa TUXOV {npId Kal
yripavon. AVaBETETe TNV ETTIOKEUN TWV KATEGTPAUHEVWY EEAPTNHATWY
HOVO ' évav EIBIKEUPEVO TEXVITN.

Ta avTaMaKTIKA E€apTpATA TOU GV AVTAMTOKPIVOVTAI 0TA XAPAKTNPIOTIKA
oToIKEl0l OE AUTEC TIG 08Nyieg XProng, Sev emTPEMETal va Xpnotuomoinbouv.

Mnv aogaiete aTaBepd 1o dIaKOTTN EvepyotToinong/
QaTmevePyoTToinang oTn Aeioupyia Xeipog.

EIAIKEZ YNOAE'IZEIZ AZOAAETAZ MNA TH
XP'HZH ME AAMA AIZKOMPTONOY
Mé£Bodor mproviopartog

A KINAYNOZX: Mn Balete Ta xépia gag aTnv mepioxn
TouTip 0 I} GTOV TPIOVOS Kpatdrte pe o aAlo [to
Seutepo] xépt oag Ty mp6cden Aapn 1 To mepiAnpa Tou
Kivntipa. Otav Kpatdte 1o Siokompiovo Kat Pe Ta Suo oag xépta
TOTE 0 TIPIOVASIOKOG SV PMOPE( va 6a¢ TPAUHATIOEL

Mn Balete Ta xépla oag KATW amd To UG Katepyacia
Tepayto. O mpoPuAakTpag Sev UMopei va Ta mpooTaTéPel

amo Tov mplovodioko OTav auTd Bpiokovral KATw amod To umo
Katepyaoia Tepdyo.

NpocappdcTe To fdBog Komig oTo MAxoG Tou UM
Katepyaoia tepayiov. Kdtw 1o und katepyaoio Teudylo mpémel
va @aivetat Aydtepo amo éva oAokAnpPo S6vTi Tou mpiovodiokou.

Mn OUYKPOTEITE MOTE TO UG KATEPYATIT TEUAXIO HE TO
XEP! KAl PNV TO AKOUUMATE MOTE oTa Modia [Ta okéAn]
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0ag. AGPANiOTE TO UTIO KATEPYADiA TERAXIO EMAVW GE pial
otabepn em@avela. To KaAd oTeEpEWHA TOU UTIO KATEPYaaia
Tepayiou gival TOAU GNHAvTIKO MEION £TOL UEIWVETAL OTO
€NAXI0TO 0 KivOLVOC TNG EMAPIG TOU HE TO OWUA O, TO
UMAOKAPIOH TOU TIPIOVASIOKOU 1 N AmWAELA TOU EAEYXOU TOU.

Na mMAVETE TN GUOKEI OTIG HOVWHEVEG XEIpoAafég oTav
EKTEAEITE EPYATiEC KATA TIC OTMOIEG TA KOTTIKA Epyaleia

0a unmopovcav va mécouv eNavw o€ Kpuppéva Kalwdia
PEVHATOG. H MR TWV KOTITIKWY EPYAEIWY HE aywyd
TPOP0S0aiag TAONG PMmopEi va BE0EL Ta METAANKA TURMATA TNG
OUOKEUNG UTT'0TAON Kall va TTPOKAAEDEL NEAKTpoTANEia.

‘Otav Siefayete Sraprkelg [Hakpoulég] Komég xpnotpomoleite
navtote évav odnyd Komi¢ i pia Sidragn evbuypdppiong g
TopRG. M” autov Tov Tpomo BEATILVETAL N aKPIBELD TNG TOUAG KL
€NTTWVOVTAL Ol MOAVOTNTEC OYNVWLATOC TOU TIPIOVASIoKOU

Xpnow ite mavrote np G HE TO OWOTO
psvzeoc Kot pe KatdAAnAn tpuma umodoxng (m. x. pe
oTpoyyuAn i) actepoad Tpuma). Mplovodiokol mou Sev
Taipralovv pe ta e§aptipata pHOAGYNGNG TOU TIp
TIEPIOTPEPOVTAL ACUHHETPA Kat 08nyoUV 6TV anwAEla Tou
€NEyXOU TOU HNXavipatog.

Mn xpnowp 0TE MOTE Xa\ ¢ | akatdAAnAoug
nplovodiokoug, akataAAnAeg podéheg 1y Bideg. Ot podéec kat
o1 Bibeg kataokeudovTal €I8IKA yia TOV EKAOTOTE TTPIOVOSIOKO
Kt e€ao@ahiouv €101 TN péylotn Suvatr anddoon kat ac@diela
Aetrroupyiag.

ATieg Kat amoguyr, KAOTOAUATOG:

T0 KANGTON WA gival n ampoodoknT avtidpaon Tou mplovosiokou
OTaV aUTOC, OKOVTAYEL" 1} UMAOKAPEL A dTav gival A\dBog
OUVAPUONOYNUEVOG QUTO TIPOKOAEL TO AVACTIKWHA TOU
ave§€NeyKTou AEOV TIPLOVIOU AMO TO UG KaTepyacia Tepdyio
Kall 0TNV Kivnor) Tou pE KateuBuvaon mpog To XEIPLoTH-

4TaV 0 IPIOVOSIOKOG ) CPNVWOEL OTN OXIOHI TIpLoviopaTog otav
autr KAgivel, TOTE AUTAC UMAOKAPEL Kal N SOvapn Tou Kivntrhpa
,KAOTOA" TO PNYAvNpa PE KATEUBUVON TIPOC TO XEIPLOTH!

otav o iplovddiokog oTpePAwoEL 1y dtav ivat AdBog
ouvappoloynpévog, Tote Sev amokAeietal Ta SOvTia oTny mow
QKA TOU TIPIOVOSIOKOU VA GYNVWOOUV OTNV EMPAVELN TOU UTIO
Katepyacia Tepayiov ki €101 0 PlovdSIokog va meTayTel £§w
amnd To UMO KATEPYAGIa TEUAXIO KAl TO TIPIOVI VA EKTIVAXTEL e
KaTeLBLVON TTPOG O XEIPIOTH:
To KNOTONa anoTeNei OUVETELR EVOG EGQANUEVOU 1) ENNTTH
XEIPIopOU Tou Tiploviol. Mmopei va amo@euyBei pe KatdAAnAa
TIPOANTITIKA PETPQ, OTTWE AUTA TTOU TTEPLYPAPOVTAL TTAPAKATW.
Na kpaTdre T0 TPIGVI KOl PE Ta SUo Tag XEPIXA Kal Vo BiveTe OTOUG
Bpaxiovég oag pia BEon, otV oTToia B PTTOPETETE Va QVTIUETWITIOETE
TUXOV avTIdpaoTIKéG duvapelg [kAotarpaTa] Tou punxaviparog. Na
OTéKEDTE TIAVTa SiTTAC ATTd TOV TTPIOVOITKO Kal TTOTé OTNV idia ypapun
Y° autdv. Ze TEPITITWAN KAOTONHATOG TO SIOKOTTPIOVO PTTOpPET eV
VOl EKTIVAXTET TTPOG Tal THoW, OpWG, OTav £Xouv AngBei KaTdAAnAa
TIPOANTITIKG PETPA, O XEIPIOTAG UTTOPET VO QVTIMETWTTIOE! HE ETTITUXIO TO
KAGTONUA.
L& MEPIMTWON TTOU O TIP1OVOSIOKOC PITAOKAPEL 1) TO TIPIOVIGHA
& iamé Srimote GAAn attia, TOTE AP OTE TO
S1akomtn ON/OFF eAeUBEPO KAt KPATHOTE TO PIOVI PE
npaplu psou 070 UAIKO péXPL va aKivntomoinsi svts)\wc o

p G. Mnvmp TE MOTE Va M TE
TO TIPLOVI A6 TO UTIO KaTEPyacoia TEPAXI0 i va To rpaBnEsts
TIPOG Ta TMOW 000 0 TIPIOVOSIoKOG KIVEiTal I} dTav UTTdp)El
akopn Kivéuvog kAotanparoc. E§akpiBwote Ty artia Tou
UMAOKOPIoHATOG TOU TPLOVOSIOKOU KAl E§0USETEPWOTE TV E Tal
KataMnAa pétpa.

‘Otav BN CETE va EKKIVACETE TAAL £Va AKIVTOMOINHEVO
TIPIOVL TOV OTI0iOV O TIPIOVHD ¢ Bpiokeral péoa oo

UT6 KaTEpyacoia TEpAyto, YPOHUIOTE TOV IPIOVOS

péoa oTn oXIoPA KOG Ki EAEYETE, PTG Ta §6vTia Tou
gival opnvwpéva péca oo uNo Katepyadia Tepayto. Otav o
TIPIOVASIOKOG Eival UTAOKAPIOUEVOC UMTOPED va TIETaYTE! £€w amd
TO UTIG KaTEPYAOia TEPAXIO ) VO KNOTONOEL OTAV TO TIPLOVI TEBE
TN o Aettoupyia.

Meyaleg und katepyacia mAdkeg mpémel va umootnpilovrat
yia va pewwBei o Kivéuvog KAotonpatog amo évav Tuyov
OPNVWHEVO TIPLOVOSIoKO. Ot PeyANeG IAAKEG UTOPE( val
Auyioouv amd 1o i810 Toug To BApog. Ot MAAKEC mpémel va
unootnpiovTal Kat aTIG 5Uo TAEUPEG TOUC, KAL KOVTA OTOV
TIPIOVOSIOKO Kall 0Ta AKPA TOUG.

Mn xpnowpomotite apPAeic i xahacpévoug 0 4
MMplovoSIoKOL HE PN KoeTePA 1y pe AdBog suGuvpauulouava
So6vTia mpokalowy, e€auTiag TNG IO OTEVIG OXIOUNG
TIPLOVIOMATOE, AUENON TNG TPIRAC, OPrivwua Tou TTPLoVOSIoKou
Kal KAOTONpA.

Mpwv to Mp16vicpa o@i€Te kad Tig Siatageig puBUIONC TOou
Badoug Kat TG ywviag KOm¢. & MEPIMTWON Mo ol PUBHICEIC
peTaBAnBolv katd T SIGPKELD TOU TIPIOVIOUATOC UMOPEi va
UmAoKdpeL 0 TIPIOVOSIOKOG Kall val 08nyA ol €101 o€ KAOTONUA.
Mpooéxete 1Siaitepa 6tav Sie§ayete ,komég BuOioNC” o€
1N opatoug Topeic, T. X. ¢° évav 8n undpyovta toixo. O
BuBilépEevog TPLoVOSIoKOG UTOpEL val LTAOKAPEL O Hn opatd
QVTIKEIPEVA Kal VO 08Ny 0L £T01 0 KANGTONUA.

Nertovpyia Tou KATw KAAUPpATOG TpooTATiag

EAéyxete mpiv amé kaOe Xxprion av kAgivel dpoya o KATw
npo@ulaktiipag. Mn XpnGIHOTIOIOETE TO TIPIOVI 6TV

0 KATWw MPOPUAAKTHPag Sev Kiveital eEAeVBepa kat Sev
KAgivel apéowc. Mn o@NVAVETE Kat pn §évete moté Tov
KATW TPOQUAAKTIPa Yia va apapeivel avotytdg. O Kdtw
TIPOQUAGKTIPAG UMOpE va oTPEPAWOEL O€ TEPIMTWON Tou TO
TIPIOVL TéTEL aBEANTA 0TO €80¢0G. AvoiTe TOV TPOQUAAKTHPA
e ™ BoriBeta tng AaPrig kat BeBaiwbeite ot kiveital EAelBepa
KaBw¢ Kat 611 Sev yyilel Tov TPIOVOSIOKO ) GNa TUAHATA TOU
niploviov, o€ omotadrimote BaBog i ywvia KOmg Ki av pubUIoTEL.

EAéy&ete Tn AerToupyia Tou eEhatnpiov Tou KATW
nPo@UAakTiipa. AWCTE TO PNXAvNHA Yia CUVTIPNON TIPIV TO
XPNOIHOTIOIOETE O MEPIMTWON TTOU O KATW POPUAAKTIpAC
R/kat 1o eAatrplo &€ Aertoupyolv apoya. Xahaopéva
€€aptApaTa, KOMWSON IAKATA ) CUGOWPEVTELS YPEQWV 1y
pokavidiv empPpaduvouy Tnv kivnon Tou TTPOPUAAKTAPA.

O KATW MPOPUAAKTIPAC EMTPEMETAL VA AVOIXTE( HE TO XEPL
Mo6vo yia th Sie§aywyn 1S1aitepwv Komwy, m. X. yia,KOmég
BUBIONG Kot KOMEG YwVIWV”, Avoi§Te TOV Tpo@UAaKTIpa PE
™ BorBeta TG Aafn¢ Kt a@roTe Tov maAl EAeVOEPO POAIG O
Tiplovodiokog BuBioTei aTo UG KaTEpyaoia TERAXLO. Ze ONeC
TIG ANNEG EPYATIEC KOTIAG O TPOYUNAKTHPOG TTPEMEL VAl AEITOUpYE(
autéuata.

Mnv amoBéceTe To MPI6VI EMAVW OTO Tpamé{l epyaciag iy

oTo 5amedo Xwpic 0 KATW MTPOPUAAKTHPAG VA KAAUTTTEL TOV
nplovodioko. Evag akaAumTog mplovoSIokog mou ouveyilel va
TIEPIOTPEPETAL KIVE( TO TIPLOVI ME POPA AVTIOETN TNG POPAG KOTTAG
Kat mplovilel 4Tl ouvavTroel 0To §pdpo Tou. AdBete umoyn oag
TO XPOVO TTOU XPelAeTal PEXPL VA aKvTomoInBei eVTEAWG TO
nip1évt [xpdvog ixvnhaaiag).

Mapakaw, Pnv TomoBeTeite AelavTikoug Siokoug!
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EIAIKEZ YNOAEIZEIZ AXOAAEIAZTIATH
XP'HZH ME AIAMANTOAIZKO KOMHZ

MPOEIAOMOIHZH! AlaBdoTe 6Aeg i YTTOdeEIG aoQaAEiag Kal TIG
Odnyieg, ka1 aUTEG OTO ETTICUVATITOUEVO PUAAGSIO. ApéAEieg KaTd TNV
TAPNON TWV TTPOEIBOTIOINTIKWY UTTODEIEWY UTTOPET Va TIPOKAAETOUV
nAekTpotTAngia, kivduvo TTupkayidg i/kal coBapoug TpaupaTiopgous.
DuAGgTE OAEG TIG TTPOEISOTTOINTIKEG UTTOBEISEIS Kl 0BNYiES yia
KaGBe peAdovTikn Xpron.

XpNOIPOTIOIEITE TO NAEKTPIKO EPYAAEIO HOVO PE TO KAAUpPA
TpooTaciog ou mepIAapBdveral oTnv Tapddoon. To kGAuppa
TpooTaciog Ba TPEME! va €ival TOTTOBETNPEVO PE AT PAAEIN ETAVW
070 NAEKTPIKO epyaleio kal va gival pubBpIopéVo £TT1, WOTE Va
ETMITUYXAVETaI N P€yIoTn Suvarh ag@dAeia, nA. pe TpoTo TéTOI0,
WOTE TO HIKPOTEPO SuvaTd TURPA TOu Siokou KOTTG va Beixvel
TrPOG TO PEPOG TOU XEIPIOTH. To KAAUpNA TTPOCTATIAG ATTOOKOTTE!
TNV TTPOCTATI TOU XEIPIOTH aTé BpalopaTa Kal atmd TNV Tuxaia
€TTaQN Pe T0 BioKo KOTMG.

XpnoipoTolgite pévo SiapaviédIokoug KOTMG yia To NAEKTPIKG Gag
epyaAeio. To yeyovog 6T éva e§apTnUa PTTOPEI Va TTpoocapTnBEi aTo
NAEKTPIKG oag epyaleio dev eyyudTal Tnv ac@aAr Tou Asitoupyia.

O emITPETTOG APIBPOG TTPOPWYV Tou avTaAAaKTIKOU E§apTipaTOg
TPETEN Va €ival TOUAGXIOTOV TOO0 UPNAGG 600 0 pPEYIoTOG apIBuGS
OTPOPWV TTOU aVaPEPETAl ETAVW OTO NAEKTPIKS EpyaAeio.
E€aptipaTa Ta otroia TepioTpépovTal Pe TaxutnTa PeyaAlTepn amé TV
ETMTPETTTH, EVOEXETAI VA OTIACOUV Kal VOl EKOPEVOOVIOTOUV.

O1 S1apavToSIoKO! KOTTHG TIPETTEI VO XPNCIHOTTOIoUVTal HOVO

Y10 TIG OUVIOTWHEVESG XPROEIG. M.X.: Mn AgiaiveTe TTOTE pe

TNV TAEUPIKN EM@AvEIa Vg Siokou kotrig. O1 diakol KOTTHG
TIpoopifovTal yia TNV agaipean UAIKoU pe TNV akpr Toug. H emidpaon
Suvdpewv aTmo Ta TTAGyIa PTTOPET va OTTAoE! Ta AElavTikd auTd owyara.
XpnoipoTroigite TAvTOTE GBIKTEG PAAVTIEG OTEPEWONG PE TO
owoTo PéyeDOG yia To 5ioKO KOTTIG, TOV OTToio £XETE EMIAESEL.

H katdAAnAn @AGvTZa 0TNPIdEr TO BioKO KOTTAG, MEIVOVTAG £T01 TOV
KivOuvo OTTaoiuaTég Tou.

H e&wrepikn SIGPETPOG Kal TO TIAXOG TOU avTAAAGKTIKOU
£EOPTAMOTOG TTPETTEI VO AVTOTTOKPIVOVTaI OTIG SI00TAOEIG TOU
NAekTPIKOU Gag epyaAeiou. AVTaAaKTIKG €apTAUATA PE ECQPAAEVES
dlaoTdoeig de PTropolv va KaAugBoUv i va eAeyxBoUv ETTOPKWG.

01 Siokol KoTriig, o1 PAAVTIEG 1} GAAa e§apTRpATA TTPETTEI VO
£pappo6louv amdAuTa oTov Gova Tou NAEKTPIKOU Cag EpyaAEiou.
AVTOMOKTIKG €§apTAPATA T OTTOI BEV EQapUOlouv aTTéAUTa aTOV
agova Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou, TIEPIOTPEPOVTAI AVOLOIOHOPYA,
KpadaivovTal ITXUpa Kai JTTopoUv va 0dnyrHoouv o€ aTTWAEIa EAEyXou.
Mn xpnoipotoigite xahaopéva e§apripara. Mpiv amé kade xprion
€AEYXETE Ta €SOPTAPATA YIA TUXOV OTTACTHOTA KOl PWYHEG. €
TIEPITITWON TTOU TO NAEKTPIKS EPyaAeio A TO avTaAAaKTIKG eEGpTNHA
Téoel KATW, EAEYETE TO yia TUXOV {NUIEG 1) XPNoIoTTOINGTE éva GAAO,
G6IKTO aVTaAAGKTIKO €§dpTNHa. METd Tov €Aeyx0 Kal TV TOTTOBETNON
TOU aVTOAAGKTIKOU EEOPTAPATOG, OTTOHOKPUVEEITE ETEIG oI iB101 Kal

T TIOPEUPIOKOPEVD ATOPA OTT TNV TIEPIOKT) TOU TTEPIOTPEPOHEVOU
avtaAAakTIKoU e§apTAPaTOG Kai B€0Te TO NAEKTPIKS epyaheio o
Aeiroupyia pe To P€yIoTo apIBUO aTPOPWY Yia éva AeTTd. Ta Xahaouéva
eapTipara oTave Katd kavova Kard T didpKeia autol Tou Xpdvou
dokipAg.

XpnoIoTIOIEiTe ATOPIKG TTPOOTATEUTIKG EEOTTAIOUS. Avaloya pe Tnv
€KAOTOTE £pYQTia, XPNOIUOTIOIEITE TTPOOTATEUTIKG EEOTTAIGUG OAGKANPOU
TOU TTPOCWTTOU, TWV HATIWV I TIPOOTATEUTIKE yuahid. E@doov
QTTaITEITal, POPATE HAOKA OKOVNG, WTACTTIOES, TIPOOTATEUTIKG YAVTIO

1) €181k TodI& TTpoaTaciag amd AelavTikd owpaTidia kai Bpatouarta
UAIKoU. Ta pdTia TTpETTEl va TIpOCTaTEUOVTAl aTTd TUXOV QlwPOoUpEVa
Eéva owparta Tou pTropei dnpioupynBolv Katd TNV eKTEAEDN Twv
Siapopwv epyaciwv. O pdokeg okdVNG Kal TTPOOTATIAG avaTIVOfG
TIPETTEl va QIATPAPOUV TN OKAVN TTOU dnpIoupyEiTal KaTd TV Epyaaia.
2 TIEPITITWON TTOU €KTEBEITE yIa TIOAU Xpdvo o€ €viovo BOpuBo ptropei
VO aTTWAETETE TNV AKON 00,

®povrilere, TUXOV TTapeUpIOKOPEVA dTOPA Va BpigKOVTal TTGVTOTE
o€ ao@aAr} aTTOOTACN T TO XWPO Epyadiag oag. Kabe dropo
TIOU EI0EPXETAI GTO XWPO EPYATING CAG TIPETTEI VO POPA ATOMIKO
TPOCTATEUTIKO £SOTTAITHO. Opaucpara Tou UTd katepyaaia Tepayiou
1 OTTAOPEVWY AVTAANOKTIKWV EEQPTNUATWY PTTOPET VO EKTPEVIOVIGTOUV
KOl VO TIPOKAAEOOUV TPAUNOTIOUOUG OKOUN KI EKTOG TOU GUETOU XWPOU
£pyaoiag.

Madvere To pNXAVNHA POVO OTTO TIG HOVWHEVEG ETTIPAVEIEG TOU
oTav KaTd TNV EPYATia gog UTTAPXE KivBuvog To pyalEio KOTTAG
VO, XTUTTACEL” NAEKTPIKEG YPAMPEG 1) TO NAEKTPIKG KaAwSIo Tou
id1ou Tou pnxavApaTog. H eTTagr Tou TTPIOVOdIoKOU PE pia UTTd

TAON EUPIOKOMEVN NAEKTPIKA ypappr BETel ETTioNG Kal Ta PETAANIKG
TUAPATA TOU PnXavipaTog utré Tdon Ki €701 YTropei va odnyroel o€
nAekTpottAngia.

Kpardre To KaAwd10 peUPATOG HAKPIG AT TTEPIOTPEPOPEVQ
avTaAAGKTIKG €§apTipaTa. Ze TEPITITWAN TTOU XAOETE TOV EAEYXO TNG
OUOKEUNG, TO KAAWSIO PEUPATOG UTTOPET VO KOTTE I} Vo TTapacupBei Kol
T0 X£€pI 1) TO PTTPATOO 0OG va TPABNXTEN ETTAVW OTO TTEPIOTPEPOLEVO
avTaAAaKTIKG €§GpTNHA.

Mnv atroBéTeTe To NAEKTPIKO Epyaleio TTOTE, TTpoTOU

70 avTaAAGKTIKG EEAPTNHA aKivnTotroinBei TAfpwg. To
TIEPIOTPEPOPEVO AVTAANDKTIKO EEAPTNHO UTTOPET va €pBel o€ ETTaPn e
v em@aveia amdBeong Ye ATTOTEAEOHA va XAOETE TOV EAEyXO TOU.

Mnv a@rvere To nAekTpIKO epyaleio o€ AsiToupyia kaBwg

TO PETAPEPETE. KaTOTIV TUXQIOG ETTAQNAG JE TO TIEPIOTPEPOHEVO
aVTaAAOKTIKO €EGPTNHA, TO POUXT OOG UTTOPET VO TIapagupBolv ue
amoTéAeapa 1o avTaAAAKTIKO EEAPTNHA va TPUTTATEI TO OWHA 0OG.
KaBapileTe TAKTIKG TIG OXITHEG AEPIOCHOU TOU NAEKTPIKOU

ogag epyaAgiou. H TTepwTr Tou KivTrpa TpaRdel okovn péoa
070 TEPIBANMA Kal N CUTOWPEUST PETAANIKIG OKOVNG PTTOPET Va
TIPOKAAETEI NAEKTPIKOUG KIVOUVOUG.

Mn xpnoipotroigite To NAEKTPIKG EPYAAEio KOVTG O€ EUPAEKTA
UAIKG. Tuxdv oTriBeg evoéxeTal va TTPOKAAETOUV TNV avAPAES Twy
UAIKWV QUT@V.

Mn xpnoipoTroigite avTaAAaKTIKG ESaPTAHATA TA OTTOIA ATTAITOUV
WUKTIKG uypd. H xprion vepoU 1) GAAwY WUKTIKWV UYpwV PTTOPET va
TIpokaAéael NAEKTPOTTANGia.

Arrigg ki OXeTIKEG UTOBEIEEIS aaPaAeiag:
KAOTONpO KOl OXETIKEG UTTOBEISEIG aopaAeiag

To kAéTONa €ival Pia ampoaddknTn avtidpacn dtav 1o
TIEPIOTPEPONEVO EPYOAEIO, TT.X. 0 BioKOg Agiavang, To TdTo Aciavang,
n ouppatéBouptaa KTA., CPNVWOE! 1} UTTAOKAPEL. To OPAvWHA i

TO UTTAOKGPIOHA £XEl WG OTTOTEAETA TNV ATTGTOWN BIAKOTTA TG
TIEPIOTPOPHG TOU AVTaAAaKTIKOU e€apTrApaTog. ‘ETol, éva TUX6V pn uttd
£Aeyx0 upIOKOPEVO NAEKTPIKG EpyaAeio eTTITayUveTal o€ KaTeUBuvon
QvTiBeTn OTT6 TN POPA TTEPIOTPOPHS TOU AVTAAAGKTIKOU ESOPTANATOG
07O onpeio eTTAOKAG.

Edv 1.X. évag 6i0K0g KOTIFG o@nVWaoEel ) pTTAoKApE! éoa OTO

UTTO KATEPYATia TEPAXIO, TOTE N AKUI TOU JiKOU KOTTHG, O OTT0i0g
BuBigetal péoa oTO UTIG KaTEPYATTa TEUAXIO, EVOEXKETAI VA OKOAWOE! HE
amoTéAeopa va TrETayTel £§w 0 Siokog KOTTHG i) va TTPOKANBEi KAGTONUa.
Z€ QUTA TNV TTEPITITWON, 0 diokog KOTTAG Ba KIvnBEi TTPOg To PEPOG

Tou XeIPIOTA i TIPOG TNV avTiBETN KaTeUBUVON, avaloya pe T gopd
TIEPIOTPOPNG TOU BiOKOU OTO ONEI0 EUTTAOKAG. ZE TETOIEG TTEPITITWOEIG
Oev aTmoKAEiETal aKOUN Kal TO OTIACINO TWV JioKWV KOTTAG.

To kAGTONPa amroTeAEi CUVETTEID EVOG ETPAAPEVOU 1) EANITTH XEIPITUOU
Tou TrpiovioU. MTTopei va amo@euyei Pe kataAAnAa TTpoAnTITIKG PETPA,
OTIWG QUTE TTOU TTEPIYPAPOVTAI TIOPOKATW.

Kpardre 10 NAeKTPIKO EpYAAEiO TTAVTOTE KAAG KOl PEPVETE TO TWHA
Kl Ta X€pIa 0OG OE TETOIA BEQT, WOTE VO PTTOPEITE VA AVTIOTOBEITE
oTIg duvdpelg avadpaang (KAOTONPATOG). XpnaIUOTIOIETE TIAVTOTE
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TV TPA0BETN AP, £Gv UTIGPXEI, YIa va eEao®aNioeTe £101 TO
péyioTo duvatd EAeyxo TG avadpaang f TNG avtiBeTng POTG KaTd
v ekkivnon. O1 avTiBeTeg poTrég 1 o1 duvdpeig avadpaong PTropolv
va TeBoUv UTTO Tov €AeYX0 TOU XEIPIOTH, v AngBouv Ta owaTd
TIPOANTITIKG pETPAL.

Mnv TANC1GJETE TTOTE TO XEPI OAG OTA TTEPIOTPEPOPEVD
avtaAAaKTIKG e§apTApaTa. Xe TEPITTTWON KAOTOAPATOG TO £pyaheio
pTIopEi va repdoel Tévw aTé To Xl 0aG.

Mnv ToTr0BETEITE TO CWHA TOG GTNV TEPIOX GTNV OTToiX

T0 NAEKTPIKG epyaAeio PTTopEi va KIvnBei o€ TepimTwon
kAotanparog. Katd 1o kKAGTONpa 10 NAEKTPIKG EPYTAEIO KIVEITal PE
KareUBuvan avTiBetn amoé TN Popd TTEPIoTPOPRS Tou diokou Asiavong
070 Onpeio eUTTAOKNAG.

EpyddeaTe pe 181aitepn TPOOOXN O€ YWViEG, KOPTEPEG AKUES
KTA. ®povrifeTe Ta avTaAAAKTIKG EapTApaTa va unv amwdnBoldv
Q16 TO UTTO KATEPYATia TEPAXIO JE ATIOTEAETHA VA GYNVWICOUV.

To TTEPIOTPEPOPEVT AVTAAAAKTIKG EGapTANOTA EXOUV TNV TEON VO
OPNVWVOUV KATG TNV EPYACIa O€ YWVIEG KaI KOPTEPES OKPEG ) OE
TEPITITWON TToU amwBnBoUv. AuTé TrpokaAei aTrwAEIa eAEyxou i
KAdTONUa.

Mn xpnoipotroigite Adueg yia aAucotrpiova i) 0dovTwrég
TpIovoAapeg. TETola aviaAAaKTIKG e§apTrpaTa TTPOKaAOUV oUXVE
KAGTONUA /) 08NYyoUV O€ aTTWAEIC TOU EAEYXOU TOU NAEKTPIKOU
epyaeiou.

ATro@eUyeTe TO PTTAOKAPIOHA TOU BioKOU KOTG 1) TNV EQApHOYN
oAU peydAng mieong. Mnv kdvere Topég utrepBoAikol Baboug. H
utrepBoAikr} emBapuvon Tou diokou KOTMG augavel TNV katamévnon
TOU KalI TOV KivOUVO JOYKWHATOG 1 UTTAOKAPIGHATOG KI £TOT KAl TIG
mMOavoTNTEG KAOTOAUATOG 1} OTIAGiUATOG TOU AEIOVTIKOU OWHATOG.

Ze TEPITITWOT TTOU 0 5ioKOG KOG PHTTAOKAPEI I} GV SIOKOWETE
TNV £PYOTia OAG, ATTEVEPYOTTOIOTE TO NAEKTPIKO EpyaAEio Kal
KPOATAOTE TO AKIVNTO £wg 6TOU 0 BiOKOG VO OTANATITEI EVIEAWS
Va KiveiTal. Mnv TpooTrabeite TTOTE va a@aIpECETE TO SiOKO KOTTHG
Q1o TNV Topr 600 AUTOG KIVEITAI AKOMN, SIAQOPETIKG UTTAPXE!
Kivduvog kAotoripaTog. ESaKpIBWoTe KI avTIUETWTTIOTE TNV aiTia Tou
HTTAOKapioaTOG.

Mnv emavevepyoTroIOETE To NAEKTPIKG EpyaAEio, 600 o Siokog
KOTTNG BPIiOKETOI AKOUN PECO OTO UTTO KOTEPYATIa TEPAXIO.
A@RoTE TO BiTKO KOTTG VA QTATEI OTO PEYIOTO apPIBUG OTPOPLV
TIPIV GUVEXIOETE TIPOOEKTIKG TNV KOTTH. AIAQOPETIKG 0 Jiokog UTTOpEi
Va OPNVWOEI, va TIETaXTEN £§w ammd To UTTO KaTepyaaia Tepdxio A va
TIpoKaAéael KAGTONA.

MAdkeg 1} GAAa peydAa UTTO KOTEPYATia TEPAXIO TIPETTEI VOl
avTioTnpifovTal yia va eAaTTweE 0 Kivduvog KAoToiaTOG aTrd
&vav Tuxov ptrhokapiopévo dioko komig. MeydAa uttd katepyaaia
Tepdiao pTTopei va Auyioouv kdTw atré To idio Toug To BApog. To uTrd
KaTepyaoia TEPAXIO TTPETIEN VO QVTIOTNPIXTE Kal OTIG dUO TTAEUPEG Tou,
SnAadn apevog KOVTG OTNV Ypapur KOTTAG KAl aQETEPOU OTNV aKUI TOU.
Mpoaoéxere 181aiTepa, OTav diefdyeTe «KOTTEG BUBIONG» TE TOiXOUG
1) o€ GAAeg TUPAEG TrepioxEg. O BuBIfopEvVOG Biokog KOTIG UTTOpET va
KOWEI aywyoUg QUOIKOU aEpiou 1 vepoU, NAEKTPIKOUG aywyoug i GAAa
QVTIKEIPEVD, TTPOKAAWVTAG KAGTONHA.

XPHZH ZYM®QNA ME TO 2KOIMO NMPOOPIZMOY

To TpIGVI YO TOIPEVTO WE iVEG XPNOIUOTIOIEITal Yia TN
Siegaywyn iolwv KOTTWV o€ §UAO, TIETPA, TOIPEVTO WE IVEG PE
AeTTida KUKAIKOU TTpIoVIoU KaBWG Kal yia TNV KOTIH TTETPAG HE
SiapavTévio SioKO KOTIAG.

AUTH ) GUOKEUN ETITPETTETAI VA XPNOIUOTTOINGET POVO CULPWVA LE TOV
QVOPEPOLEVO TKOTIO TTIPOOPICHOU.

AHAQZH MIZTOTHTAZ EK

AnAWVOUPE Pe ATTOKAEIOTIKN Hag EuBUvn, &TI QUTO TO

TIPOIOV avTaTTOKPiveTal 0T akOAouBa TTPOTUTTA 1) £yypapa
tutrotroinong. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2,
EN 61000-3-3, cupgwva pe Tic SIaTAEEIC Twv 0dNyIwY

2006/42/EG, 2004/108/EG.
c € Rainer Kumpf

Winnenden, 2010-05-07 Manager Prosiuct DeveIoRment
E€ouatodotnpévoc va ouvtdgel Tov

TEXVIKO PAKeNo.

2YNAEZH 2TO HAEKTPIKO AIKTYO

ZuvdéeTe POVO O€ HOVOPATIKO EVOAAACTOUEVO PEUNA KAl
HOvo o€ Taan JIKTUoU OTTWG aVaPEPETAl OTNV TTIVAKIDX
TEXVIKWVY XOPAKTNPIOTIKWY. H ouvdean eival £TTiong €QIKT O
TIPICEG XWpIG TTpooTacia ETTAPAG, IOTI UTTEPXE! MIa dOpN TNG
Karnyopiag TpooTaaiag Il

2YNTHPHZH

Na kaBapiete pévo pe éva oTeyvo Tavi. Mepikd uypd
KaBaPIoHOU KATAOTPEPOUV Ta TIAACTIKA 1) GAAA povwpéva
egaptripaTa. Na diartnpeite kKaBapn Kal GTEYVI| T CUCKEUT, XWPIg
A&dia kai ypdoa.

Xpnoiyotrolgite pévo €apTApaTa Kol avTaAAGKTIKE TG

AEH. AvabéoTe Tnv aAhayr Twv eEapTNUATWY, TWV OTTOIWY

n avTiKatdoTaan dev £XEl TIEPIYPAPE], O° va KEVTPO TEPRIG

™G AEH (1Tpocére To eyxeipidio Eyyunon/AiguBivoeig
€EUTTNPETNONG TTEAATWV).

Orav xpeiadeTal, JTTopeite va {NTAOETE £va axEdIo
TUVOPHOAGYNONG TNG CUOKEUNG, divovTag Tov TUTTO TNG UNXAVAG
Kal To Sekayn@Io apiBud oTnv Tvakida 100G, aTTd To KEVTPO
a£pPig N armeubeiag améd T gippa AEG Elektrowerkzeuge, Max-
Eyth-Strale 10, D-71364 Winnenden, Germany.

ZYMBOAA

MapakaAw dlaBdaTe oX0AAOTIKG TIG 08NYiEG XPAONG TPIV
atmé TV €vapgn Aeimoupyiag.

%)

H okdvn Trou dnpioupyeital KaTé TNV Epyacia eival ouxvé
emBAapng yia T uyeia Kai dev emTpémeTal va ABEI 0TO
owpa. Na gopdre katdAAnAn pdoka TTpooTaciag aTmod
oKovn.

ZTIG EPYOTIEG HE TN PNXAV QPOPATE TTAVTOTE TTPOCTATEUTIKG
yuahid.

Mpiv ammé kaBe epyacia atn unxavr) Tpadre o @ig aTd
v Tpia.

Eapripara - Aev mepiAapBavovTal ata UAIKG
Tapddoaong, CUVICTOUPEVN TTPOTBNKN OTTO To TTPOYPaUUa
egapTNUATWY.

Mnv mretdre Ta nAekTpIKG EpyaAeia aTOV KASO OIKIOKWV
amoppIgpaTwy! Zopewva pe Tnv eupwraikn odnyia 2002/
96/EK Trepi NAEKTPIKWY KOl NAEKTPOVIKWY GUCKEUWY Kall
NV EVOWNATWOT TG OTO €BVIKOG diKalo, Ta NAEKTPIKA
epyaleia TTPETTEl va CUAAEyOVTal EEXWPIOTA Kal va
TOTPEPOVTAI YIa AVAKUKAWGT HE TPOTTO PIAIKG TTPOG
TO TrEPIBGAAOY.

S EEIE)
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TEKNIK OZELLIKLER Lifli cimento testeresi

MBS 30 Turbo

Girig QUCU ... ..o 1010W
Bostaki devir sayisi ... 9250 min"
Testere bicagi capi x delik capr.................... . 127x20mm
Elmas kesme tasi o x Delikg.................... . 125x22,2mm
90° de kesme derinligi 32mm
45° de kesme derinligi ... 28mm
Agirhg), sebeke kablosuz....................cccooiis 3,3kg

UYARI

Giiriiltii/Vibrasyon bilgileri

Olciim dedgerleri EN 60 745 e gore belirlenmektedir.

Aletin, frekansa bagimli uluslararasi ses basina seviyesi degerlendirme
egrisi A'ya gore tipik

Ses basinai seviyesi (K=3 dB(A)) ......oevvvnveieeiiiiiiiinnnns 94 dB(A)
Akustik kapasite seviyesi(K = 3 dB(A))..... ..105dB(A)
Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degeri (ii¢ ydniin vektor toplami) EN 60745 gére
belirlenmektedir:
titresim emisyon degeri a,

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745 standardina uygun bir 6lcme metodu ile dl¢iilmiistiir ve elektrikli el aletleri birbiriyle
karsilagtirmak icin kullanilabilir. Olciim sonuglan ayrica titresim yiikiiniin gegici degerlendirmesi icin de uygundur.Belirtilen titresim seviyesi,
elektrikli el aletinin genel uygulamalan icin gegerlidir. Ancak elektrikli el aleti bagka uygulamalar icin, farkli eklenti parcalariyla ya da yetersiz
bakim kosullarinda kullanilirsa, titresim seviyesi farklilik gosterebilir. Bu durumda, titresim yiikii toplam calisma zaman araligi igerisinde
belirgin dlciide yiikselebilir.Titregim yiikiiniin tam bir degerlendirmesi iin ayrica cihazin kapali oldugu siireler ve cihazin ¢alisir durumda
oldugu, ancak gercek kullanimda bulunmadig siireler de dikkate alinmalidir. Boylelikle, toplam ¢alisma zamani araligi boyunca meydana
gelen titresim yiikii belirgin dl¢iide azaltilabilir.Kullaniciy: titresimlerin etkisinden korumak iizere, 6rnegin elektrikli el aletlerinin ve eklenti
parcalarinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi ve is akislarinin organizasyonu gibi ek giivenlik tedbirleri belirleyiniz.

A UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalan, talimatlari ve
ilisikteki brosiirde yazili bulunan hususlar okuyunuz. Agiklanan
uyanilara ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olunabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak
iizere saklayin.

GUVENLIGINIZ ICIN TALIMATLAR

Koruyucu kulaklik kullanin. Calisirken ¢ikan giiriiltii isitme
kayiplarina neden olabilir.

Tahtalar uzun siire islenirken veya sagliga zararli toz ¢ilkaran
malzemeler profesyonel olarak islenirken alet uygun bir tozemme
donanimina baglanmak zorundadr. Profesyonel kullanicilar diger
malzemelere iliskin hiikiimleri yetkili meslek kurulusu ile agikliga
kavusturmak zorundadir.

Acik havadaki prizler hatali akim koruma salteri (FI, RCD, PRCD) ile
donatilmig olmalidir. Bu, elektrik tesisatinizdaki bir zorunluluktur.
Liitfen aletimizi kullanirken bu hususa dikkat edin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden ¢ekin.

Aleti sadece kapali iken prize takin.

Baglanti kablosunu aletten uzak tutun. Kablo daima aletin arkasinda
olmalidir ve toplanmamalidir.

Her kullanimdan dnce alet, baglanti kablosu, uzatma kablosu ve fisin
hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini kontrol edin. Hasarli
parcalan sadece uzmanina onartin.

Tanitim verileri bu kullanim kilavuzunda belirtilmemis aletleri
kullanmayin.

Aleti elle kullanirken agma/kapama salterini kilitlemeyin.

PAIRESEL TESTERE BI(AGI KULLANIMIYLA ILGILI
OZEL EMNIYET BILGILERI
Testere kesim iglemi

A TEHLIKE: Ellerinizi kesilen yere ve testere bicagina
yaklagtirmayn. ikinci elinizle ek tutamagi veya motor
govdesini tutun. Her iki elinizde daire testereyi tutarsa, testere
bicag ellerinizi yaralayamaz.

is parcasinin altini kavramayin. Koruyucu kapak sizi s parcasi
altinda sizi testere bicagindan koruyamaz.

Kesme derinligini is parcasinin kalinhgina gére ayarlayn. s
parcasi altinda tam dig uzunlugunun daha azi goriinmelidir.
Kesilen ig parcasini hicbir zaman elinizle tutmayin veya
bacagmizin iizerine koymayin. i parasini saglam bir
zeminde emniyete alin. Bedenle temasi dnlemek, testere
bicaginin sikismasi veya aletin kontroliiniin kaybedilmesinin
miminum diizeye indirilmesi agisindan is parcasinin iyice tespit edilip
sikilmasi 6nemlidir.

Kesme aletinin egrilmis elektrik kablolari isabet eden
calismalar yapilirken cihazi izole edilmis kollarindan tutun.
Kesme aletinin icinden elektrik akimi gecen kablo ile temas etmesi
durumunda elektrik akimi cihazin metal kisimlarina geger ve elektrik
carpmasina sebebiyet verebilir.

Uzunlamasina kesme yaparken daima bir dayamak veya diiz
bir kenar kilavuzu kullanin. Bu, kesme hassasiyetini iyilestirir ve
testere bicaginin sikisma olasiligini azaltir.

Daima dogru biiyiikliikte ve bicimi baglama flansina uygun
testere bicaklan kullanin (ag seklinde veya yuvarlak).
Testerenin montaj paralarina uymayan testere bicaklar, balanssiz
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calisir ve aletin kontrol disina ¢ilkma olasiligini artinir.

Hicbir zaman hasarli testere bicagi alt besleme diski veya
vida kullanmayn. Testere bicag alt besleme diski ve vidalar,
isletme giivenlidini optimum diizeye getirmek iizere 6zel olarak
tasarlanmis ve iiretilmistir.

Geri tepme kuvvetinin nedenleri ve buna karsi alincak dnlemler:

- Bir geri tepme kuvveti, takilan, sikisan veya yanlis dogrultulan
bir testere bicaginin beklenmedik reaksiyonudur. Bu durum, aletin
kontrolden ve is parcasindan ¢ikarak kullaniciya dogru harket
etmesine neden olabilir;

- Testere higag kesilen hat icinde takilir veya sikisirsa, bloke olur.
Bdyle bir durumda motor kuvveti aleti kullaniciya dogru geri iter;

- Testere hicagi kesme hattinda agllanma yapar veya yanlis
dogrultulursa, testere bicaginin arka tarafindaki digler is parcasinin
{ist ylizeyine takilabilir ve bunun sonucunda da testere bicagi kesme
hattindan disan gikarak, geriyi dogru kullaniciya dogru sigrama
yapyar.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanlis veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan uygun
onlemlerle nlenebilir.

Testereyi iki elinizle birlikte sikica tutun ve ellerinizi geri
tepme kuvvetini karsilayabilecek konumda tutun. Daima
testere bicaginin yan tarafinda durun, hicbir zaman testere
bicags ile ayn1 hatta bulunmayin. Geri tepme halinde daire
testere geri dogru sicrar, ancak kullanici personel uygun dnlemleri
almigsa bu geri tepme kuvvetlerini tehlikesiz bigimde kargilayabilir.

Testere bicagi sikisir veya kesme islemi baska herhangi bir
nedenle kesilirse, agma/kapama salterini birakin ve testere
bicagi tam duruncaya kadar testereyi malzeme iinde sakince
tutun. Testere bicagi hareket ettigi siirece ve geri tepme
kuvveti kendini hisssettirdigi siirece hichir zaman testereyi is
parcasindan disan ¢tkarmayi denemeyin veya geri cekmeyin.
Testere bicaginin sikisma nedenini bulun ve bunu uygun dnlemlerle
giderin.

is parcast icinde bulunan bir testereyi tekrar calistirmak
isterseniz, testere bicagini kesme hattinda icinde
merkezleyin ve testere dislerinin is parcasina takili olup
olmadigini kontrol edin. Testere bicadi sikisir (bloke olur) ve tekrar
calistinlacak olursa is parcasindan disan gikabilir veya bir geri tepme
kuvvetine neden olabilir.

Testere bicaginin sikisip geri tepme tehlikesi yaratmamasi
icin biiyiik boyutlu levhalan keserken giivenli bir bicimde
destekleyin. Biiyiik boyutlu levhalar kendi agirliklari nedeniyle
biikiilebilir. Bu levhalar her iki yandtan, hem kesme hattinin
yakinindan hem de kenardan desteklenmelidir.

Korelmis veya hasarli testere bicaklari kullanimayin. Korelmis
veya yanlis dogurultulmus testere bicaklar dar kesme hattinda biiyiik
bir siirtiinme kuvvetinin olusmasina, testere bicaginin sikismasina ve
geri tepme kuvvetlerinin olusmasina neden olurlar.

Kesme islemine baslamadan dnce kesme derinligi ve kesme
hizi ayarlarini tam ve hassas bicimde ayarlayarak tespit edin.
Kesme sirasinda ayarlar degisecek olursa, testere bicadi sikisabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

i¢ini gdrmediginiz bir yerde, 6rnegin bir duvarda ,icten
kesme” islerinde dzellikle dikkatli olun. Malzeme icine dalan
testere bicagi gdrinmeyen nesneler nedeniyle bloke olabilir ve geri
tepme kuvvetlerine neden olabilir.

Alt koruyucu kapadin fonksiyonu

Her kulllanimdan 6nce alt koruyucu kapagin kusursuz
bicimde kapanip kapanmadigini kontrol edin. Alt koruyucu
kapak serbestce hareket etmiyorsa ve hemen kapanmiyorsa
testereyi kullanmayin. Alt koruyucu kapagi agik konumda
iken hicbir zaman sikmayin veya yapistirmayin. Testere
yanlislikla yere diisecek olursa, alt koruyucu kapak biikiilebilir.
Koruyucu kapadi geri cekme kolu ile acin ve serbest hareket edip
etmedidini ve biitiin kesme acisi ve kesme derinliklerinde ne testere
bicagina ne de diger parcalara temas edip etmedigini kontrol edin.

Alt koruyucu kapagin yayini kontrol edin. Eger alt koruyucu
kapak ve yayi kusursuz olarak ¢alismiyorsa aletinizi bakima
gonderin. Hasarli parcalar, yapiskan birikintiler veya talag
birikmeleri alt koruyucu kapagin gecikmeli olarak iglev gérmesine
neden olur.

Alt koruyucu kapag elinizle sadece ,Malzeme icine dalmal
veya acili” kesme gibi 6zel durumlarda agin. Alt koruyucu
kapag geri cekme kolu ile agin ve testere bicagi malzeme
icine girince serbest birakin. Biitiin diger kesme islerinde alt
koruyucu kapak otomatik olarak calismalidir.

Alt koruyucu kapak testere bicagimi kapatmadig siirece
testereyi tezgaha veya yere birakmayin. Korunmayan ve serbest
doniisteki testere bicadi testereyi kesme yoniiniin tersine hareket
ettirir ve oniine gelen malzemeyi keser. Bu sirada testerenin serbest
donis siiresine dikkat edin.

Liitfen cihazlarin icinde taglama levhalan (diskleri) monte ederek
kullanmayin!

ELMAS KESME TASI KULLANIMIYLA ILGILI GZEL
EMNIYET BILGILERI

UYARI! Giivenlikle ilgili biitiin agiklamalar, talimatlar ve ilisikteki
brogiirde yazili bulunan hususlan okuyunuz. Aciklanan uyarilara
ve talimat hiikiimlerine uyulmadigi takirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir. Biitiin
uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

Elektrikli cihazi yalnizca birlikte verilen koruyucu kapakile
kullaniniz. Koruyucu kapak elektrikli cihaza azami giivenlik
elde edilebilecek sekilde takilmalidir ve ayarlanmalidir,
yani kesme tasinin miimkiin olan en kiigiik boliimii agik
olarak kullanan kisiye bakar. Koruyucu kapak, kullanan kisiyi
kinlan parcalara ve kesme tagiyla yanlighkla temas edilmesine karsi
korumalidir.

Elektrikli cihaziniz igin yalnizca elmas kesme taglar kullaniniz.
Aksesuari elektrikli cihaziniza baglayabiliyor olmaniz giivenli
kullanimin garantisi degildir.

Kullanilan takimin izin verilen devri, en az elektrikli

cihaz iizerinde yazili azami devir kadar yiiksek olmalidir.

izin verilenden daha hizli dénen aksesuar kinlabilir ve etrafa
firlayabilir.Elmas kesme taglan yalnizca tavsiye edilen
kullanim olanaklan igin kullanilabilir. Grnegin: Asla kesme
tasinin yan yiizeyiyle taslama yapmayiniz. Kesme taglar,
kenarlariyla malzeme agindirmasi icin 6ngdriilmiistiir. Yandan kuvvet
uygulanmasi bu zimpara malzemesini kirabilir.

Her zaman hasarsiz ve secilen kesme tasi icin dogru
biiyiikliikte sikma flanglarini kullaniniz. Uygun flanglar kesme
tasini destekler ve bu sayede kesme tasinin kinlmasi tehlikesini
azaltir.
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Kullanilan takimin dis capi ve kalinligi elektrikli cihazin 6lgii
bilgilerine uygun olmalidir. Yanlis l¢iiye sahip takimlar yeteri
kadar korunamaz veya kontrol edilemezler.

Kesme taglari, flanslar veya bagka aksesuarlar elektrikli
cihazin taglama miline tam uymalidir. Elektrikli cihazin taslama
miline tam uymayan takimlar esit olmayan sekilde déner, asin
titresim yapar ve kontroliin kaybedilmesine yol acabilirler.

Hasarl takimlar kullanmayiniz. Her kullanimdan once
takimlarda kirik ve catlak olup olmadigini kontrol ediniz.
Elektrikli cihaz veya takim asadi diistiigiinde, hasarli olup olmadigini
kontrol ediniz veya hasarsiz bir takim kullaniniz. Takimi kontrol
ettikten ve taktiktan sonra kendiniz ve yakinda bulunan diger kisiler
donen elektrikli cihazin calisma ekseninden uzak durunuz ve elektrikli
cihazi bir dakika boyunca azami devirle calismaya birakiniz. Hasar
gormils takimlarin ¢cogu bu deneme siiresi igerisinde kirilir.

Kisisel koruyucu donanim kullaniniz. Yapacaginiz uygulamaya gére
tam yiiz maskesi, siperlik veya koruyucu gozliik takiniz. Gerekliyse
eder, kiiciik tas ve malzeme artiklarini sizden uzak tutacak olan bir
toz maskesi, koruyucu kulaklik, koruyucu eldiven veya dzel onliikler
kullaniniz. Gozler, gesitli uygulamalar sirasinda etrafa firlayabilecek
yabana cisimlerden korunmalidir. Toz veya solunum maskeleri
uygulama sirasinda olugan tozu filtre etmelidir. Uzun siire yiiksek
giiriiltiye maruz kaldiginizda isitme kaybina ugrayabilirsiniz.

Diger insanlarin ¢alisma sahaniza giivenli mesafede
durmasina dikkat ediniz. Calisma sahasina giren herkes
kisisel koruyucu donanim kullanmahidir. is parcasi kiriklar veya
kinlan takimlar savrulabilir ve dogrudan ¢alisma sahasinin diginda da
yaralanmalara neden olabilir.

Goriinmeyen elektrik kablolarinin gegme olasiligi olan
yerlerde calisirken veya testere bicagi aletin sebeke

baglantisina temas olasiliginin bulundugu durumlarda aleti
sadece izolasyonlu tutamaklarindan tutun. Elektrik akimiileten
kablolarla temas edilecek olursa metal alet elemanlarina da gerilim
gecer ve bu da elektrik carpmalarina neden olabilir.

Elektrik kablosunu donen takimlardan uzak tutunuz. Cihaz
lizerindeki kontrolii kaybettiginizde elektrik kablosu kesilebilir veya
dolanabilir ve elleriniz veya kollariniz donen takim iine girebilir.

Takim tamamen durmadan elektrikli cihazi asla yere
koymayiniz. Donen takimin birakilan yiizeyle temas etmesi
durumunda elektrikli cihazin kontroliinii kaybedebilirsiniz.

Elektrikli cihazi caligir vaziyette tasimayiniz. Giysileriniz donen
takima temas etmesi durumunda kapilabilir ve elektrikli cihaz
viicudunuzu keserek icine girebilir.

Elektrikli cihazin havalandirma deliklerini diizenli olarak
temizleyiniz. Motor fani govde icine toz geker ve agin metal tozu
birikmesi elektriksel tehlikelere neden olabilir.

Elektrikli cihazi asla yania malzemelerin yaninda
kullanmayiniz. Kivilamlar bu malzemeleri tutusturabilir.

Sivi sogutma maddeleri gerektiren takimlar kullanmayiniz.
Su veya sivi bagka sogutma maddelerinin kullaniimasi elektrik
carpmasina yol acabilir.

Nedenleri ve ilgili emniyet bilgileri:

Geri tepme ve ilgili emniyet bilgileri

Geri tepme, zimpara tagl, zimpara tablasi, tel firca vb. gibi donen
takimin takilmasi veya bloke olmasi sonucu olugan ani reaksiyondur.
Takilma veya blokaj donen takimin aniden durmasina neden olur. Bu
yiizden kontrolsiiz bir elektrikli cihaz, blokaj yerinde takimin doniig
yoniiniin tersine ivmelenir.

Sozgelimi bir taslama diski is parcasi icinde sikistiginda veya bloke
oldugunda is parcasl icine dalan taslama tasinin kenari, yakalanip
taslama diskini kirabilir veya geri tepmeye neden olabilir. Bu
durumda taslama diski, diskin blokaj yerindeki ddniis yoniine bagl
olarak kullanan kisiye dogru veya ondan uzaga hareket eder. Burada
taslama diskleri de kirilabilir.

Bir geri tepme kuvvet, testerenin yanli veya hatali kullanimi
sonucu ortaya ¢ikar. Geri tepme kuvvetleri asagida agiklanan uygun
onlemlerle Gnlenebilir.

Elektrikli cihaz sikica tutunuz ve viicudunuzu ve kollarimizi
geri tepme kuvvetlerini karsilayabileceginiz bir pozisyona
getiriniz. ik calisma sirasinda geri tepme kuvvetlerini veya
reaksiyon momentlerini azami dl¢iide kontrol altinda tutabilmek
icin varsa eger ek tutamagi daima kullaniniz. Kullanan kisi uygun
tedbirler alarak geri tepme ve reaksiyon kuvvetlerine hakim olabilir.

Ellerinizi asla donen takima yaklastirmayiniz. Geri tepme
halinde takim ellerinizin iistiine hareket edebilir.

Viicudunuzu elektrikli cihazin geri tepme sahasindan uzak
tutunuz. Geri tepme sonucu elektrikli cihaz blokaj yerinde zimpara
tasinin doniis yoniiniin tersine hareket eder.

Kose, keskin kenar vb. sahalarda dzellikle dikkatli calisiniz.
Takimlan is parcasinda sektirmekten ve sikistirmaktan kagininiz.
Dénen takim kdgelerde, keskin kenarlarda veya sektiginde sikisma
egilimi gosterir. Bu kontroliin kaybedilmesine veya geri tepmeye
neden olur.

Zincirli veya digli testere bicaklarn kullanmayiniz. Bu gibi
takimlar siklikla geri tepmeye veya elektrikli cihaz iizerindeki
kontroliin kaybedilmesine neden olur.

Kesme taginin bloke olmasini veya asin baski uygulanmasini
onleyiniz. Gereginden fazla derin kesimler yapmayniz.
Kesme tagina agin yiiklenilmesi yipranmay1 ve sikisma veya bloke
olma olasiligini ve bu yiizden geri tepme veya zimpara tagi kinlmas
olasiligini da arttinir.

Kesme tagi sikistiginda veya calismaya ara verdiginizde
cihazi kapatiniz ve tas durana kadar sakince tutunuz. Hala
donen kesme tasini kesim yerinden ¢ikarmaya calismayiniz,
aksi takdirde geri tepebilir. Sikismanin nedenini saptayiniz ve
gideriniz.

is pargasi icinde bulundugu siirece elektrikli cihazi yeniden
calistirmayiniz. Kesim islemini siirdiirmeden dnce kesme
tasinin tam devrine gelmesini bekleyiniz. Aksi takdirde tag
sikisabilir, i parcasi icinden firlayabilir veya geri tepmeye neden
olabilir.

Sikisan bir kesme tasi nedeniyle olusacak geri tepme

riskini azaltmak icin plakalar veya biiyiik is parcalarimi
destekleyiniz. Bilyiik i parcala kendi agirliklari nedeniyle
biikiilebilir. Is parcas hem kesim yerinin yakinindan hem de kenardan
olmak iizere iki taraftan desteklenmelidir.

Varolan duvarlarda veya ici goriilemeyen baska boliimlerde
»<ep seklinde kesim” yaparken ézellikle dikkat ediniz.
Malzeme icine dalan kesme tasi, gaz, su veya elektrik tesisatlarinda
ya da baska nesnelerde kesim yaparken geri tepmeye neden olabilir.
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Bir elyafly cimento testeresi bir daire testere yaprady ile tahta, tap,
elyafly cimentoda diiz cizgili kesimler yapmak ve elmas ayyrma diskli
taplaryn kesilmesi icin kullanylabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usuliine uygun olarak kullanilabilir.

CE UYGUNLUK BEYANI

BIEIE

Nous déclarons sous notre responsabilité que ce produit est en
conformité avec les normes ou documents normalisés suivants.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
Tek sorumlu olarak bu diriiniin 2006/42/EC, 2004/108/EC

C€ /Tt

Rainer Kumpf
Manager Product Development
Winnenden, 2010-05-07

Teknik evraklan hazirlamakla
gorevlendirilmistir.

SEBEKE BAGLANTISI

Aleti sadece tek fazli alternatif akima ve tip etiketi iizerinde belirtilen
sebeke gerilimine baglayin. yapisi Koruma sinifi II'ye girdiginden alet
koruyucu kontaksiz prize de baglanabilir.

Sadece kuru bir bez veya havlu ile temizleyin. Bazi deterjan ve
temizlik maddeleri plastik ve izolasyonlu parcalara hasar verebilir.
Aleti temiz ve kuru tutun, yaglanmasini dnleyin.

Sadece AEG aksesuarini ve yedek parcalarini kullanin. Degistirilmesi
agiklanmamis olan parcalan bir AEG misteri servisinde degistirin
(Garanti brogiiriine ve miisteri servisi adreslerine dikkat edin).
Gerektidi takdirde aletin daginik goriiniis semas, alet tipinin ve tip
etiketi izerindeki on hanelik sayinin bildirilmesi koguluyla miisteri
servisinden veya dogrudan AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-
StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany adresinden istenebilir.

Tiirkce

SEMBOLLER

Liitfen aleti calistirmadan once kullanma kilavuzunu
dikkatli bicimde okuyun.

(alisma sirasinda ortaya ckan toz genellikle sagliga
zararlidir ve bedeninize temas etmemelidir. Uygun bir
koruyucu toz maskesi kullanin

Aletle calisirken daima koruyucu gozliik kullanin.

Aletin kendinde bir calisma yapmadan dnce fisi prizden
cekin.
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Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna atmayiniz!
Kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik ve elektronikli eski
cihazlar hakkindaki

2002/96/EC Avrupa yonergelerine gére ve bu yonergeler
ulusal hukuk kurallarina gdre uyarlanarak, ayri olarak
toplanmali ve cevre sartlarina uygun bir sekilde tekrar
degerlendirmeye gonderilmelidir.
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TECHNICKA DATA Pila na vlaknocement

MBS 30 Turbo

Jmenovity pAkon ... 1010W
Pocet otdcek piii béhu naprazdno.. . i
Pilovy kotou¢ ¢ x dirag.....
o diamantového fezného kotouce x @ otvoru..
Hloubka fezu pfi90°............cccevvvrnnnne
Hloubka Fezu pRi459........oovveieiiii, 28mm
Hmotnost bezkabelu................coooooiiiiiii, 33kg

Informace o hluku / vibracich

Naméfené hodnoty odpovidaji EN 60 745.

V tfidé A posuzovand hladina hluku pfistroje Cini typicky:

Hladina akustického tlaku (K=3 dB(A))..........cccvvvunnens .
Hladina akustického vjkonu (K=3dB(A).................. 94dB(A)
Pouiivejte chranice sluchu! 105 dB(A)

Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soucet tii smérd) zjisténé

ve smyslu EN 60745.
Hodnota vibratnich emisi a,
RezdnidFeva:............ooovviiiiiii

KolisavostK=... 3,7m/s?
Rezdni kamene: .. ,5m/s?
KolisavostK=... 4,5m/s?

5 mis

VAROVAN

Uroven chvéni uvedend v tomto navodu byla naméfena podle metody méfen stanovené normou EN 60745 a miiZe byt pouzita pro porovnani
elektrického naradi. Hodi se také pro pribézny odhad zatizeni chvénim. Uvedend troven chvéni piedstavuje hlavni Gcely pouZiti elektrického
nafadi. Jestlize se ale elektrické naradi pouziva pro jiné cely, s odliSnymi ndstroji nebo s nedostatecnou tdrzbou, miize se Groven chvéni
odliSovat. To miize znacné zvysit zatizeni chvénim béhem celé pracovni doby. Pro piesny odhad zatizeni chvénim se musi také zohlednit casy,
béhem kterych je pristroj vypnuty nebo kdy je sice v chodu, ale skutecné se s nim nepracuje. To miZe zatizeni chvénim béhem celé pracovni

doby zna¢né sniZit. Stanovte dopliikové bezpecnostni opatfeni pro ochranu obsluhy pred dcinky chvéni jako napiiklad: technickd ddrzba
elektrického naradi a nastroji, udrzovani teploty rukou, organizace pracovnich procest.

A VAROVANI! Seznamte se se viemi bezpecnostnimi pokyny
asiceis pokyny v pilozené brozufe. Zanedbéni pii dodrZovani
varovnych upozornéni a pokynii mohou mit za nasledek ider
elektrickym proudem, pozér a/nebo tézkd poranéni.

VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

SPECIALNI BEZPECNOSTNI UPOZORNENI

Poutivejte chranice sluchu. Pisobenim hluku miize dojit k
poskozeni sluchu.

Prach vznikajici pfi praci byva zdravi Skodlivy, a proto by se nemély
vdechovat. PouZivejte odsévani prachu a navic se chrarite vhodnou
ochrannou maskou. Usazeny prach dobie odstrarite, napf. odsatim

Ve venkovnim prostfedi musi byt zasuvky vybaveny proudovym
chrénicem (FI, RCD, PRCD). Je to vyzadovano instalacnim predpisem
pro toto el.zafizeni. DodrZujte ho pfi pouZivéni tohoto nafadi, prosim.
Pred zahajenim veskerych praci na stroji vytdhnout sitovou zéstrcku
e Zasuvky.

Stroj zapinat do zdsuvky pouze kdyz je vypnuty.

Neustéle dbdt na to, aby byl kabel pro pfipojeni k elektrické siti mimo
dosah stroje. Kabel vést vzdy smérem dozadu od stroje.

Pred kazdym pouZitim prekontrolujte stroj, kabel, prodluZovaci kabel
i zastrcky, zda nenesou stopy poskozeni nebo stéarnuti.Po3kozené
soucdstky dejte opravit pouze odbornikovi.

Pracovni nastroje, které neodpovidaji pozadavkiim tohoto navodu se
nesmi pouzivat.

Pfi rucnim vedenti pily nearetujte vypinac.

SPECII@I.NI' BEZPE_CNOSTNi POKYNY PRO POUZITI S
PILOVYM KOTOUCEM

Postup fezani pilou

A NEBEZPECi: Méjte své ruce mimo oblast fezani a mimo
pilovy kotouc. Se svou druhou rukou drzte pridavné drzadlo
nebo motorovou skfii. Pokud obé ruce drzi kotoucovou pilu,
nemiZe je pilovy kotou¢ poranit.

Nesahejte pod obrobek. Ochranny kryt Vs pod obrobkem nemiize
chranit pred pilovym kotoucem.

Piizpiisobte hloubku fezu tloustce obrobku. Pod obrobkem by
méla byt viditelnd méné nez celd vyska zubu.

Rezany obrobek nikdy nedrte v ruce nebo pies nohu.
Obrobek zajistéte na stabilni podloZce. Je dile7ité obrobek
dobre upevnit, aby byl minimalizovan kontakt s télem, pficeni
pilového kotouce nebo ztréta kontroly.

Piii provadeéni pradi, pii kterych nastroj miize narazit

na skryta elektricka vedeni, drite pfistroj za izolované
pridrzovaci plosky. Kontakt fezného nstroje s vedenim pod
napétim mize vést k prenosu napéti na kovové casti pfistroje a k
Grazu elektrickym proudem.

Pii podélnych fezech pouZivejte vidy voditko nebo pfimé
vedeni podél hrany. To zlepsi pfesnost fezu a sniZuje moznost, Ze se
pilovy kotouc vzpfici.

Pouiivejte vidy pilové kotouce ve spravné velikosti a

s vhodnym upinacim otvorem (napf. v hvézdicovém tvaru
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neho kruhovy). Pilové kotouce, jez se nehodi k montaznim dilim
pily, béZi nekruhové a vedou ke ztraté kontroly.

Nikdy nepouZivejte poskozené nebo Spatné podlozky

nebo Srouby kotouce. Podlozky a Srouby pilovych kotoucd byly
zkonstruovany specidlné pro Vasi pilu, pro optimalni vykon a provozni
bezpecnost.

Priciny a vyvarovani se zpétného razu:

- zpétny rdz je ndhld reakce v dlisledku zaseknuti, vzpficeni nebo
$patného vyrovnani pilového kotouce, kterd vede k tomu, Ze se pila
nekontrolovatelné nadzdvihne z obrobku a pohybuje se ve sméru
obsluhujici osoby;

- kdyz se pilovy kotou zasekne nebo vzpfii do svirajici se fezané
mezery, zablokuje se a sila motoru udefi strojem zpét ve sméru
obsluhujici osoby;

- pokud se pilovy kotouc v fezu stoci nebo je Spatné vyrovnan, mohou
se zuby zadni hrany pilového kotouce zaseknout do povrchu obrobku,
¢imz se pilovy kotou¢ nadzvedne z fezané mezery a pila vyskoti zpét
ve sméru obsluhujici osoby.

Ipétny réz je disledek Spatného nebo chybného poutiti pily. Lze mu
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je nasledovné popsano,
zabrénit.

Pilu drite pevné obéma rukama a paze dejte do takové
polohy, ve které miizete Celit sile zpétného razu. Drite se
vzdy stranou pilového kotouce, nedavejte pilovy kotouc do
jedné prrimky s Vasim télem. Pri zpétném razu miize kotoucova
pila skocit vzad, ale obsluhujici osoba mdize sily zpétného razu
prekonat, pokud byla ucinéna vhodnd opatfeni.

Jestlize se pilovy kotouc vzpfici nebo je-li fezani preruseno
zjiného diivodu, uvolnéte spinac a pilu drzte klidné v
materidlu, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se
nepokousejte odstranit pilu z obrobku nebo ji stahnout

zpét, dokud se pilovy kotouc pohybuje nebo by mohl nastat
zpétny raz. Najdéte piicinu vzpiiceni pilového kotouce a odstrarite ji
vhodnymi opatfenimi.

Pokud chcete pilu, ktera je vsazena do obrobku, znovu
zapnout, vystredte pilovy kotou¢ v fezané mezefe a
zkontrolujte, zda nejsou pilové zuby zaseknuty v obrobku.
Je-li pilovy kotou¢ vzpiiceny, miize se, pokud se pila znovu zapne,
pohnout ven z obrobku nebo zpiisobit zpétny raz.

Velké desky podeprete, aby jste zabranili riziku zpétného
razu sevienim pilového kotouce. Velké desky se mohou vlastni
vahou prohnout. Desky musi byt podepieny jak na obou strandch, tak
i v blizkosti fezané mezery na kraji.

Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené pilové kotouce.
Pilové kotouce s tupymi nebo 3patné vyrovnanymi zuby zpisobi diky
(izké pilové mezefe zvySené treni, svirani pilového kotouce a zpétny
raz.

Pted fezanim utahnéte nastaveni hloubky a thlu fezu. Pokud
se béhem fezani zméni nastaveni, miize se pilovy kotou vzpficit a
nastat zpétny raz.

Budte obzvlast opatrni, pokud provadite “zanofovaci fez”

do skrytych prostorti, napf. stavajici sténa. Zanofujici se pilovy
kotou¢ se mliZe pfi fezani zablokovat ve skrytych objektech a zpdsobit
zpétny raz.

Funkce spodniho ochranného krytu

Pred kazdym pouZzitim zkontrolujte, zda se spodni ochranny
kryt bezvadné uzavira. Pilu nepouzivejte, pokud se spodni
ochranny kryt nepohybuje volné a neuzavre-li se okamzité.
Spodni ochranny kryt nikdy neupeviiujte nebo nepfivazujte
napevno v oteviené poloze. Pokud pila nemysiné upadne na
podlahu, mze se spodni ochranny kryt zprohyhat. Otevite ochranny
kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni a zajistéte, aby se volné
pohyboval a nedotykal se pilového kotouce ani jinych dildi pii viech
feznych hlech a hloubkéch.

Zkontrolujte funki pruZiny pro spodni ochranny kryt. Nechte

stroj pred pouzitim zkontrolovat, pokud spodni ochranny kryt
a pruZina nepracuji bezvadné. Poskozené dily, lepkavé usazeniny

nebo nahromadeéni tfisek brzdi spodni ochranny kryt pfi praci.

Rukou otevite spodni ochranny kryt pouze u vyjimecnych
fezi, jako jsou “zanofovaci fezy a fezy pod tihlem”. Otevite
spodni ochranny kryt pomoci packy pro zpétné vytazeni
auvolnéte jej, jakmile pilovy kotou¢ vnikl do obrobku. U
vech ostatnich fezacich praci musi spodni ochranny kryt pracovat
automaticky.

Pilu neodkladejte na pracovni stiil nebo podlahu bez toho,
aby spodni ochranny kryt zakryval pilovy kotouc. Nechrénény,
dobihajici pilovy kotou¢ pohybuje pilou proti sméru fezéni a feze vie
o mu stoji v cesté. Respektujte pfi tom dobu dobéhu pily
NepouZivejte prosim s brusnymi kotouci!

SPECIALNI BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZITI S
DIAMANTOVYM REZNYM KOTOUCEM

VAROVANI! Seznamte se se viemi bezpecnostnimi pokyny a sice i
s pokyny v piilozené broZufe. Zanedbéni pfi dodrZovéni varovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek tder elektrickym
proudem, pozdr a/nebo tézka poranéni. VSechna varovna
upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

PouZivejte elektricky pristroj pouze s dodanym ochrannym
krytem. Ochranny kryt musi byt umistén na elektrickém
naradi bezpecné a musi byt nastaven tak, aby bylo dosazeno
maximalni bezpecnosti, tzn., Ze co mozna nejmensi cast
fezného kotouce je odkryta ve sméru k obsluhujici osobé.
Ochranny kryt by mél obsluhujici osobu chrdnit pfed dlomky a
ndhodnym kontaktem s feznym kotoucem.

Na svém elektrickém nafadi pouZivejte pouze diamantové
fezné kotouce. Skutecnost, Ze pfisludenstvi dokdZete pfipevnit na
své elektrické naradi, nezajistuje bezpecné pouZiti.

Pfipustny pocet otacek vkladaného nastroje musi byt
minimalné stejné vysoky jako maximalni pocet otacek
uvedeny na elektrickém naradi. PrisluSenstvi, které se toci
rychleji, nez je pifipustné, se miize rozbit a rozletét do okoli.

Diamantové fezné kotouce smi byt pouZivany pouze k
doporucenym moznostem poutziti. Napf.: Nikdy neprovadéjte
brouseni boéni plochou fezného kotouce. Rezné kotouce jsou
urceny k tibéru materidlu pomoci hrany kotouce. Bocni ptisobeni sil
na tato brusnd télesa miize zplisobit jejich rozbiti.

Pro vami zvoleny fezny kotou¢ pouzivejte vidy neposkozené
upinaci piruby ve spravné velikosti. Vhodné pfiruby podpiraji
fezny kotouc, a sniZuji tak nebezpeci zlomeni fezného kotouce.
Vnéjsi primér a tloustka vkladaného nastroje musi
odpovidat rozmérovym tidajiim vaseho elektrického
pristroje. Spatné vyméFené vkladané nastroje nelze dostatecné
zakryt ani kontrolovat.
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Rezné kotouce, piruby nebo jiné pfislusenstvi musi presné
pasovat na brousici vieteno vadeho elektrického pfistroje.
Vkladané ndstroje, které nepasuiji piesné na brousici vieteno
elektrického pfistroje, se otaci nerovnomérné, velmi silné vibruji a
mohou vést ke ztraté kontroly.

NepouZivejte poskozené vkladané nastroje. Pfed kazdym
pouZitim zkontrolujte vkladané nastroje, zda nevykazuji
odlupuijici se castecky a trhliny. Jestlize elektricky pfistroj nebo
vkladany ndstroj spadne, pfekontrolujte, zda neslo k poskozeni,
nebo pouZijte neposkozeny vklddany néstroj. Jestlize jste vklddany
ndstroj zkontrolovali a nasadili, zajistéte, abyste se vy i osoby v
blizkém okoli nenachdzeli na rovni rotujiciho viozeného nastroje, a

nechejte elektricky pfistroj béZet jednu minutu s nejvy3simi otdckami.

Poskozené vlozené néstroje se rozbijeji vétSinou béhem této testovaci
doby.

Noste osobni ochranné pomiicky. V zvislosti na aplikaci pouZivejte
oblicejovy $tit, ochranu oi nebo ochranné bryle. V pfipadé adekvatni
potfeby noste protiprachovou masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice nebo specidlni zastéru, kterd vés ochrni pfed malymi
brusnymi ¢asteckami a casteckami materidlu. Oci by mély byt
chrdnény pred odletujicimi cizimi télesy, kterd vznikaji pfi riznych
poufitich. Protiprachova maska nebo respirator musi pfi aplikaci
odfiltrovat vznikajici prach. Jestlize jste dlouho vystavovani hluku,
miiZete utrpét ztratu sluchu.

Zajistéte, aby se ostatni osoby zdrZovaly v bezpecné
vzdalenosti od vaSeho pracovisté. Kazdy, kdo vstoupi na
pracovisté, musi nosit osobni ochranné pomiicky. Ulomky
obrobku nebo odlomené vloZené ndstroje mohou odlétnout a
zplsobit zranéni i mimo oblast bezprostfedniho pracovisté.

Pokud provadite prace, pii kterych by fezny nastroj mohl
zasahnout skryta el. vedeni nebo vlastni kabel stroje,

drite stroj pouze za izolované uchopovaci plochy. Kontakt

s vedenim pod napétim pfivadi napéti i na kovové dily stroje a vede
k elektrickému dderu.

Zajistéte, aby se sitovy kabel nedostal do blizkosti otacejicich
se vloZenych nastroji. Jestlize ztratite kontrolu nad pfistrojem,
miize dojit k protnuti nebo zachyceni stového kabelu a vase ruka
nebo paze se miiZe dostat do otacejiciho se viozeného nastroje.

Elektrické naradi nesmite nikdy odloZit diive, nei se vlozeny
nastroj zcela zastavi. Otacejici se vlozeny nastroj se miize dostat
do kontaktu s odkladaci plochou, a vy tak miiZete ztratit kontrolu nad
elektrickym pfistrojem.

Elektricky pfistroj nikdy nenechéavejte bézet, kdyz ho
prenasite. Vas odév mlze byt zachycen pii nahodném kontaktu s
otacejicim se viozenym ndstrojem a tento se miiZe zavrtat do vaseho
téla.

Vétraci Stérbiny elektrického pfistroje cistéte pravidelné.
Ventilator motoru natahuje prach do plasté a velké mnozstvi
usazeného kovového prachu mize zpsobit elektricka nebezpeci.
Elektricky pristroj nepouiivejte v blizkosti hoflavych
materialdi. Jiskry mohou tyto materidly zapalit.

NepouZivejte vkladané nastroje, které vyzaduji tekutd
chladiva. Pouziti vody nebo jinych tekutych chladiv miize zptsobit
zésah elektrickym proudem.

Priciny a odpovidajici bezpecnostni pokyny:

Zpétny raz a odpovidajici bezpecnostni pokyny

Zpétny réz je nahld reakce v disledku zaseknutého oder
zablokovaného otdcejiciho se vlozeného néstroje, jako je brusny
kotou¢, brusny talif, dratény kartac atd. Zaseknuti nebo zablokovani
vede k ndhlému zastaveni rotujiciho vloZeného néstroje. Tim dojde k
tomu, Ze se nekontrolovany elektricky pfistroj v misté blokace zrychli
proti sméru otaceni vlozeného néstroje.

Kdyz se napf. brusny kotou zasekne nebo zablokuje v obrobku, miize
se okraj brusného kotoude, ktery zajizdi do obrobku, zakousnout, a
tim vylomit brusny kotou¢ nebo zpisobit zpétny raz. Brusny kotouc se
pak pohybuje smérem k obsluhujici osobé nebo pry¢ od ni v zavislosti
na sméru otaceni kotouce v misté zablokovani. Pfitom miize také
dojit ke zlomeni brusného kotouce.

Ipétny réz je diisledek Spatného nebo chybného pouiiti pily. Lze mu
vhodnymi preventivnimi opatfenimi, jak je ndsledovné popsano,
zabrdnit.

Drite elektricky pristroj pofadné pevné a zaujméte svym
télem a pazemi takovou polohu, ve které dokazete sily
zpétného razu vyrovnat. Vidy pouZivejte dodatecné drzadlo, je-li
zde pfitomno, abyste tak méli co moznd nejvétsi kontrolu nad silami
zpétného razu nebo reakénimi momenty pfi rozbéhu. Obsluhujici
osoba miize zvlddnout sily zpétného rézu a reakcni sily diky vhodnym
preventivnim opatfenim.

Nikdy nepfiblizujte svou ruku k otacejicim se viozenym
nastrojim. VloZeny néstroj se miiZe pfi zpétném razu pohybovat
pires vasi ruku.

Nezdrzujte se v oblasti, do které se dostane elektricky
pristroj pifi zpétném razu. Zpétny réz odhodi elektricky pfistroj ve
sméru opacném k pohybu brusného kotouce na misté, kde doslo k
zablokovéni.

Obzvlasté opatrné pracujte v oblastech rohi, ostrych hran
atd. Zabraiite, aby se vloZzené nastroje odrazely od obrobku
a aby se zasekavaly. Rotujici vloZeny nastroj je v rozich, na ostrych
hrandch nebo pii odrazu néchylny k zasekavani. Toto zplisobuje ztratu
kontroly nebo zpétny raz.

NepouZivejte fetézovy ani ozubeny pilovy list. Takovéto
vloZené ndstroje Casto zplisobuiji zpétny raz nebo ztrdtu kontroly nad
elektrickym piistrojem.

Zabraiite zablokovani fezného kotouce nebo pfilis vysokému
pritlacnému tlaku. Neprovadéjte nadmérné hluboké rezy.
Pretizeni fezného kotouce zvy3uje jeho namahani a néchylnost ke
vzpficeni nebo zablokovéni, a tim i moznost zpétného rézu nebo
rozbiti brusnych téles.

JestliZe se fezny kotouc zasekne nebo jestlize prerusite

pradi, vypnéte pfistroj a udrzujte ho v klidu, dokud se kotouc
nezastavi. Nikdy se nepokousejte z fezu vytahnout jesté se
pohybujici fezny kotou, protoze miize dojit ke zpétnému
razu. Zjistéte pficinu zaseknuti a odstrarite ji.

Elektricky pFistroj nezapinejte znovu, dokud se nachazi v
obrobku. Nez budete opatrné pokracovat v fezani, nechejte
fezny kotou¢ nejprve dosahnout plnych otacek. Jinak se kotou¢
miize zaseknout, vyskocit z obrobku nebo zplisobit zpétny rdz.

Desky nebo velké obrobky podeprete, abyste sniZili riziko
zpétného razu v disledku zaseknutého fezného kotouce.
Velké obrobky se mohou prohybat pod vlastni vahou. Obrobek musi
byt podepfen na obou strandch, a sice v blizkosti déliciho fezu a také
na okraji.
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OBLAST VYUZITI

Pilu na vidknocement Ize pouZit s pilovym kotoucem pro fezani
rovnych fezli do dfeva, kamene, vidknocementu, jakoz i s
diamantovym fezacim kotoucem k fezéni kamene.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny tcel.

CE-PROHLASENI 0 SHODE

Se vsi zodpovédnosti prohlasujeme, Ze tento vyrobek odpovida
nasledujicim normam a normativnim dokumentdim:

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, v
souladu se smérnicemi EHS ¢. 2006/42/E, 2004/108/E.

C€ o Jot

Manager Product Development
Winnenden, 2010-05-07 Zplnomocnén k sestavovani technickych
podklad.

PRIPOJENI NA SIT

Pripojit pouze do jednofdzové stiidavé sité o napéti uvedeném na
Stitku. Lze pipojit i do zasuvky bez ochranného kontaktu nebot
spotiebic je tfidy II.

UDRZBA

Cistéte pouze &istym hadfikem. Nékteré distici prostfedky poskozuji
umélou hmotu krytu ¢i jiné izolacni dily. Pristroj udrZuijte Cisty a
suchy, chrarite pred olejem a tuky.

PouZivejte vyhradné ndhradni dily a pisludenstvi AEG. Dily, jejichz
vyména nebyla popsana, nechdvejte vyménit v odborném servisu
AEG. (Viz zarucni list.)

Pri potiebé podrobného rozkresu konstrukee, oslovte informaci o
typu a desetimistném objednacim cisle pfimo servis a nebo vyrobce,
AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
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@ Pred spusténam stroje si peclivé proctéte navod k
pouzivani.

Prach vznikajici pfi prdci s timto nafadim mize byt
@ zdravi $kodlivy. Proto by nemél piijit do styku s télem.
PouZivejte pfi praci vhodnou ochranou masku.

Pri préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.
>

Pred zahéjenim veskerych praci na vrtacim kladivu
vytahnout sitovou zastrcku ze zasuvky.

Q
PrisluSenstvi neni soucdsti dodévky, viz program
prislusenstvi.

Elektrické néradi nevyhazujte do komundlniho odpadu!
ﬁ Podle evropské smernice 2002/96/EC o nakladéni s
pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zarizenimi
a odpovidajicich ustanoveni prévnich predpisu
jednotlivych zemi se poufitd elektrickd néradi musi
shirat oddelene od ostatniho odpadu a podrobit
ekologicky Setrnému recyklovani.

Cesky

:‘



TECHNICKE UDAJE Pila na vlaknity cement

MBS 30 Turbo

Menovity PriKon .........ooorueiiieeeeiiiii e 1010W
Otdcky naprazdno.................... ....9250 min ™!
Priemer pilového listu x priemer diery........ 127 x20 mm
o diamantového rezného kottica x ¢ otvoru... 125x22,2mm
Hibka rezu pri90°........ooveeiieeeeeeeeeee e 32mm
HibKa rezu pri45°......oveveeeeeeeeeeee e 28mm
Hmotnost bez sietového kadbla..............oooeeeeiil 33kg

POZOR

Informagoes sobre ruido/vibragao

Valores de medida de acordo com EN 60 745.

0 nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:

Nivel da pressdo de ruido (K=3dB(A)) ..........cceeeeeeeeeee. 94 dB(A)
Nivel da poténcia de ruido (K=3 dB(A)) ............ceeee 105 dB(A)
Use protectores auriculares!

Valores totais de vibragao (soma dos vectores das trés direcgdes)
determinadas conforme EN 60745.

Valor de emisséo de vibragdo a,
Serrarmadeira:..............ooeeeeeiii 3,7m/s?
Incerteza K=..
Corte de pedra
Incerteza K=..

Uroven vibracif uvedend v tychto pokynoch bola namerana meracou metédou, ktord stanovuje norma EN 60745 a je mozné ju pouzit na
vzdjomné porovnanie elektrického néradia. Hodi sa aj na predbezné postidenie kmitavého naméhania.Uvedend troveri vibracii reprezentuje
hlavné aplikacie elektrického ndradia. Ak sa v3ak elektrické naradie pouZiva pre iné aplikacie, s odliSnymi vlozenymi néstrojmi alebo s
nedostatocnou tdrzbou, moze sa roven vibracif liSit. Toto moze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby podstatne zvysit.Pre
presny odhad kmitavého naméhania by sa mali tiez zohladnit doby, v ktorych je néradie vypnuté alebo je sice v chode, ale v skutocnosti sa
nepouziva. Toto mdze kmitavé namahanie v priebehu celej pracovnej doby zretelhe redukovat.Stanovte dodatocné bezpecnostné opatrenia
pre ochranu obsluhy pred tcinkami vibréci, ako napriklad: idrzba elektrického néradia a vioZenych néstrojov, udrziavanie teploty rak,

organizacia pracovnych postupov.

A POZOR! Zoznédmte sa so vietkymi bezpecnostnymi pokynmi
a sice aj s pokynmi v prilozenej broztire. Zanedbanie dodrziavania
Vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujticom
texte moze mat za nasledok zésah elektrickym pradom, spdsobit
poziar a/alebo tazké poranenie. Tieto Vystrazné upozornenia

a bezpecnostné pokyny starostlivo uschovajte na buduce
poutitie.

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY

Pouzivajte ochranu sluchu. Pdsobenie hluku moze sposobit stratu
sluchu.

Prach, ktory vznika pri prdci je ¢asto zdraviu Skodlivy a nemal by sa
dostat do tela. pouzivajte odsévac prachu a noste vhodni masku proti
prachu. Uskladneny prach dokladne odstranit, napr. vysat.

Z&suvky vo vonkajsom prostredi musia byt vybavené ochrannym
spinacom proti prudovym ndrazom (Fl, RCD, PRCD). Toto je instalacny
predpis na Vase elektrické zariadenie. Venujte prosim tomuto
pozornost pri pouZivani nasho pristroja.

Pred kazdou précou na stroji vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Len vypnuty stroj pripajajte do zasuvky.

Pripojovaci kdbel drzte mimo pracovnej oblasti stroja. Kabel smerujte
vzdy smerom dozadu od stroja.

Pred kazdym pouZitim skontrolovat pristroj, pripojovaci kabel,
predlzovaci kdbel a zéstrcku, ¢i nedoslo k poskodeniu alebo
zostarnutiu. Poskodené casti nechat opravit odbornikom.

Pracovné néstroje, ktoré nezodpovedaju charakteristikam uvedenym
v ndvode na pouZitie, nesmd sa pouZit.

Pri ruénom vedeni vypinac nearetovat.

SPE'CIM’NE BEZ[’E'CNOSTNE POKYNY PRE POUZIVANIE
S PILOVYM KOTUCOM

Proces pilenia

A NEBEZPECENSTVO: Nedavajte ruky do pracovného
priestoru pily ani k pilovému listu. Druhou rukou drite
pridavnu rukovét alebo teleso motora. Ak koticovd pilu drzia
obe ruky, pilovy list ich nemoze poranit.

Nesiahajte pod obrobok. Ochranny kryt vds pod obrobkom
nemoze ochrariovat pred pilovym listom.

Hrubku rezu prispasobte hriibke obrobka. Pod obrobkom by
malo byt vidiet menej pilového listu ako plnti vysku zuba pily.

Nikdy nedrzte pri rezani obrobok v ruke ani ho
nepridrziavajte nad nohou. Zabezpecte obrobok na
stabilnom podklade. Je ddle7ité, aby bol obrobok dobre upevneny,
aby sa na minimum zmensilo nebezpecenstvo kontaktu s telom,
zablokovania pilového listu alebo straty kontroly.

Pri realizovani prac, pri ktorych nastroj moze narazit

na skryté elektrické vedenia, drite pristroj za izolované
pridrzovacie plosky. Kontakt rezného ndstroja s vedenim pod
napatim moZe viest k prenosu napétia na kovové Casti pristroja a k
Grazu elektrickym pradom.

Pri pozdiznom rezani vidy pouiivajte doraz, alebo vedte
naradie pozdiz rovnej hrany. To zlepsuje presnost rezu a znizuje
moznost zablokovania pilového listu.

Pouzivajte vidy pilové listy spravne;j velkosti a s vhodnym
upinacim otvorom (napriklad hviezdicovym alebo okrihlym).
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Slov

Pilové listy, ktoré sa nehodia k montéznym stciastkam pily, nebezia
celkom rotacne a spdsobia stratu kontroly obsluhy na néradi.
Nikdy nepouZivajte poskodené podlozky alebo nespravne
upeviiovacie skrutky pilovych listov. Podlozky a upeviiovacie
skrutky pilovych listov boli skonstruované 3pecidlne pre tdto pilu,
aby dosahovala optimalny vykon a mala optimalnu bezpecnost
prevadzky.

Dévody spatnych razov a predchadzanie spatnym razom:

- spétny rdz je néhlou reakciou zablokovaného, vzprieceného
alebo nesprévne nastaveného pilového listu, ktory mé za ndsledok
nekontrolované zdvihnutie pily a jej pohyb od obrobku smerom

k obsluhujticej osobe;

- ked'sa pilovy list zasekne alebo vzprieci v uzavierajlicej sa
Strbine rezu, zablokuje sa a sila motora vyhodi néradie smerom na
obsluhujicu osobu;

- ked'je pilovy list v reze natoceny alebo nespravne nastaveny, mozu
sa zuby zadnej hrany pilového listu zahryznt do povrchovej plochy
obrobku, ¢im sa pilovy list vysunie z rezacej $trbiny a pila poskoci
smerom k obsluhujcej osobe.

Spatny rdz je nasledkom nespravneho a chybného pouzivania

pily. Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme

v nasledujticom texte, mu mozno zabranit.

Drite pilu dobre oboma rukami a majte paze v takej polohe,
v ktorej budete vediet pripadnui silu spatného razu zvladnut.
Vidy stojte v bocnej polohe k rovine pilového listu, nikdy
nedavajte pilovy list do jednej linie so svojim telom. Pri
spatnom raze mdZe pila skocit smerom dozadu, avsak ked'sa urobia
potrebné opatrenia, moZe obsluhujca osoba silu spétného rézu
zviadnut.

Ak sa pilovy list zablokuje alebo ak sa pilenie prerusi

ziného dovodu, uvolhite vypinac a drite pilu v materiali
obrobku dovtedy, kym sa pilovy list celkom zastavi. Nikdy sa
nepokusajte vyberat pilu z obrobku alebo ju tahat smerom
dozadu, kym sa pilovy list pohybuje alebo kym méze vzniknit
spatny raz. N&jdite pricinu zablokovania pilového listu a pomocou
vhodnych opatreni ju odstraiite.

Ked'chcete znova spustit pilu, ktora je v obrobku, vycentrujte
pilovy list v Strbine rezu a skontrolujte, i nie st zuby pily
zaseknuté v materiali obrobku. Ked je pilovy list zablokovany,
neda sa v obrobku pohndit, alebo moze spsobit spatny rdz, ak by sa
pila znova spustila.

Velké platne pri pileni podoprite, aby ste zniili riziko
spatného razu zablokovanim pilového listu. Velké platne sa
mozu nésledkom vlastnej hmotnosti prehndt. Platne treba podpierat
na oboch strandch, aj v blizkosti 3trbiny rezu aj na kraji.

NepoZivajte tupé ani poSkodené pilové listy. Pilové listy

s otupenymi zubami alebo s nesprévne nastavenymi zubami
vytvaraju prilis tzku Strbinu rezu a tym spdsobuju zvy3ené trenie,
blokovanie pilového listu alebo vyvolanie spatného

Pred pilenim dobre utiahnite nastavenia hibky rezu a uhla
rezu. Ked'sa pocas pilenia nastavenie zmeni, moze sa pilovy list
zablokovat a spdsobit spatny raz naradia.

Osobitne opatrny budte pri pouzivani rezania “zapichovanim”
(zanorovanim) do skrytého priestoru, napriklad do
existujticej steny. Zapichovany pilovy list mdZu pri pileni zablokovat
rozne skryté objekty, co moze spdsobit spatny réz.

Funkcia spodného ochranného krytu

Pred kazdym pouzitim naradia skontrolujte, ¢i bezchybne
pracuje spodny ochranny kryt. Nepouzivajte koticovu pilu,
ked'sa dolny ochranny kryt neda volne pohybovat a ked'
okamZite automaticky neuzatvara. Nikdy nezablokujte

a neprivazujte dolny ochranny kryt v otvorenej polohe.

Ak vém pila neimyselne spadla na zem, mohol by sa dolny
ochranny kryt skrivit. Pomocou vratnej packy otvorte ochranny kryt
a zabezpecte, aby sa volne pohyboval a pri Ziadnom z nastavitelnych
uhlov rezu a Ziadnej z nastavitelnjich hibok rezu sa nedotykal ani
pilového listu ani ostatnych siiciastok néradia.

Skontrolujte cinnost pruziny doIného ochranného krytu.
Dajte vykonat na naradi pred jeho pouzitim opravu, ak dolny
ochranny kryt a pruzina nepracuju bezchybne. Poskodené
sticiastky, lepkavé usadeniny alebo nakopenia triesok spdsobuju, Ze
dolny ochranny kryt pracuje spomalene.

Otvorte dolny ochranny kryt rukou len pri $pecialnych rezoch,
ako st “rezanie zapichnutim” a “rezanie Sikmych rezov".
Dolny ochranny kryt otvarajte pomocou vratnej packy a len
¢o pilovy list vnikol do obrabaného materialu, packu pustite.
Pri vetkych ostatnych pracach musi pracovat dolny ochranny kryt
automaticky.

Nikdy nekladte pilu na pracovny stdl ani na podlahu bez
toho, aby bol pilovy list kryty dolnym ochrannym krytom.
Nechraneny dobiehajuci pilovy list sposobi pohyb pily proti smeru
rezu a reze vietko, Co mu stoji v ceste. Vimajte si dobu dobehu
pilového listu.

NepouZivajte prosim s brusnymi kotuci!

SPECIALNE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE POUZIVANIE
S DIAMANTOVYM REZNYM KOTUCOM

POZOR! Zoznédmte sa so vietkymi bezpecnostnymi pokynmi a sice aj
s pokynmi v prilozenej brozure. Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych
upozorneni a pokynov uvedenych v nasledujlicom texte moze mat
za nasledok zésah elektrickym pridom, spdsobit poziar a/alebo
tazké poranenie.Tieto Vystrazné upozornenia a bezpecnostné
pokyny starostlivo uschovajte na budiice poufZitie.

Elektrické naradie pouzivajte len s prilozenym ochrannym
krytom. Ochranny kryt musi byt bezpecne upevneny na
elektrickom naradi a nastaveny tak, aby sa dosiahla najvacsia
mozna miera bezpecnosti, to znamena, najmensia mozna
Cast'rezného kotuca smeruje nekryta k obsluhujicej osobe.
Ochranny kryt md obsluhujticu osobu chrénit pred Glomkami a
ndhodnym kontaktom s reznym kotdcom.

Pre svoje elektrické naradie pouzivajte len diamantové rezné
kotice. To, Ze mdZete prislusenstvo na svojom elektrickom ndradi
upevnit, nezarucuje bezpecné pouzivanie.

Pripustné otacky pracovného nastroja musia byt minimalne
také vysokeé ako najvyssie otacky uvedené na elektrickom
naradi. Prislusenstvo, ktoré sa otdca rychlejSie, sa moze zlomit a
rozletiet.

Diamantové rezné kottice sa smu pouZivat len na odporiicané
moznosti pouZitia. Napr.: Bocnou plochou rezného kotiica
nikdy nebruste. Rezné kot(ce st uréené na uberanie materidlu
hranou kotd¢a. Bocné pdsobenie sily na tieto brisne néstroje ich
moze zlomit.
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Vidy pouzivajte neposkodenti upinaciu prirubu so spravnou
velkostou pre vami zvoleny rezny kotuic. Vhodné priruby
podopieraju rezny kot a zniZuju tak nebezpecenstvo zlomenia
rezného kotuda.

Vonkajsi priemer a hribka pracovného nastroja musi
zodpovedat tidajom o rozmeroch vasho elektrického naradia.
Zle zmerané pracovné nastroje nemdzu byt dostatocne chranené
alebo kontrolované.

Rezné kottice, priruba alebo iné prislusenstvo musi presne
pasovat na briisiace vreteno vasho elektrického naradia.
Pracovné néstroje, ktoré nepasujd presne na brisiace vreteno
elektrického naradia, sa tocia nepravidelne, silno vibruji a mozu viest
k strate kontroly.

NepouiZivajte Ziadne poskodené pracovné nastroje. Pred
kazdym pouZitim pracovnych nastrojov skontrolujte
pritomnost odltipeni a trhlin. Ak elektrické naradie alebo
pracovny ndstroj spadne, skontrolujte, i je poskodeny, alebo pouZitie
neposkodeny pracovny ndstroj. Ak ste pracovny ndstroj skontrolovali
anasadili, vy a osoby nachddzajtice sa v blizkosti sa zdrZiavajte mimo
tirovne rotujticeho pracovného néstroja a elektrické naradie nechajte
bezat mintitu na najvyssich otackach. Poskodené pracovné nastroje sa
vadsinou pocas tejto doby zlomia.

Noste osobné ochranné vybavenie. Vzdy podla aplikdcie pouZite

plnt ochranu tvére, ochranu oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to
adekvatne, noste protiprachovd masku, ochranu sluchu, ochranné
rukavice alebo Specidlnu zasteru, ktord znemozni prienik malych
brisnych a materidlovyich Castic. Oci by mali byt chranené pred
poletujticimi cudzimi telesami, ktoré vznikajd pri réznych aplikdcidch.
Protiprachova maska a ochrannd dychacia maska musi prefiltrovat
prachvznikajici pri aplikdcii. Ak ste dlho vystaveni hlasnému hluku,
mozete utrpiet stratu sluchu.

V pripade inych osob dbajte na bezpecnii vzdialenost k vasej
pracovnej oblasti. Kazdy, kto vstiipi do pracovnej oblasti,
musi nosit osobné ochranné vybavenie. Ulomky obrobku alebo
zlomené pracovné nastroje mozu odletiet a spdsobit trazy aj mimo
priamej pracovnej oblasti.

Naradie drzte za izolované plochy rukovati pri vykonavani
takej prace, pri ktorej by mohol rezaci nastroj natrafit na
skryté elektrické vedenia alebo zasiahnut vlastnii privodnu
$niru. Kontakt s vedenim, ktoré je pod napatim, sposobi, Ze aj
kovové siiciastky naradia sa dostand pod napétie, ¢o mé za ndsledok
zésah elektrickym pridom.

Sietovy kabel nepribliZujte k otacajticim sa pracovnym
nastrojom. Ak stratite kontrolu nad pristrojom, sietovy kabel sa
moze prerusit alebo zachytit a vasa dlan alebo ruka sa moze dostat do
otdcajticeho sa pracovného ndstroja.

Elektrické naradie nikdy neodkladajte skor, ako sa pracovny
nastroj tplne zastavi. Otacajici sa pracovny néstroj sa moze dostat
do styku s odkladacou plochou, ¢im moZete stratit kontrolu nad
elektrickym nradim.

Elektricky nastroj nenechavajte v prevadzke, zatial ¢o ho
nosite. Vase oblecenie mdZe byt vplyvom néhodného kontaktu s
otacajlicim sa elektrickym néradim zachytené a pracovny ndstroj sa
moze zapilit do vasho tela.

Pravidelne cistite vetracie Strbiny vasho elektrického
naradia. Ventildtor motora vtahuje do krytu prach, a silné
nahromadenie kovového prachu méze zapricinit elektrické
nebezpecenstva.

Elektrické naradie nepouZivajte v blizkosti horlavych
materialov. Iskry mozu tieto materidly zapalit.

NepouZivajte Ziadne pracovné nastroje, ktoré vyzaduju
kvapalné chladiace prostriedky. Pouzivanie vody alebo inych
kvapalnyich chladiacich prostriedkov moze viest k zasahu elektrickym
pridom.

Priciny a prislusné bezpecnostné pokyny:

Spatny raz a prislusné bezpecnostné pokyny

Spatny raz je nahla reakcia nasledkom zaseknutého alebo
zablokovaného otdcajticeho sa pracovného ndstroja, ako je brisny
kott¢, brasny tanier, drotend kefa atd. Zaseknutie alebo zablokovanie
vedie k ndhlemu zastaveniu rotujticeho pracovného ndstroja.
Elektrické néradie sa tym zrychli proti smeru otécania pracovného
néstroja na blokovanom mieste.

Ak napr. brdsny kot(¢ uviazne alebo sa zablokuje v obrobku, moze
sa hrana brdsneho kotuca, ktord sa ponori do obrobku, zachytit a
tym vylomit brdsny kotuc alebo spdsobit spatny raz. Brasny koti¢
sa potom pohybuje smerom k obsluhujucej osobe alebo od nej, vidy
podla smeru otdcania kottica v blokovanom mieste. Brisne kotuce sa
pritom mozu aj zlomit.

Spatny rdz je nasledkom nesprévneho a chybného pouzivania

pily. Vhodnymi preventivnymi opatrenia, ktoré popisujeme

v nasledujicom texte, mu mozno zabranit.

Elektrické naradie drite pevne a svoje telo a ruky uvedte do
polohy, v ktorej mozete spatné sily zachytit. Vzdy pouzivajte
pridavnd rukovt, pokial'je k dispozicii, aby ste mali ¢o najvacsiu
kontrolu nad spatnymi silami alebo reakénymi momentmi pri
rozbehu. Obsluhujica osoba méze spatné a reakéné sily zvladnut
prostrednictvom vhodnych bezpecnostnych opatreni.

Nikdy nedavajte svoje ruky do blizkosti otacajticich sa
pracovnych nastrojov. Pracovny nédstroj sa moze pri spatnom rdze
pohybovat cez vase ruky.

Svojim telom sa vyhnite oblasti, v ktorej sa elektrické naradie
pohybuje pri spatnom raze. Spatny réz pozenie elektrické naradie
opacnym smerom k pohybu brisneho kottca na blokovanom mieste.
Pracujte obzvlast opatrne v oblasti rohov, ostrych hran atd.
Zamedzte, aby sa pracovné nastroje odrazili od obrobku a
vzpriecili sa. Rotujtici pracovny ndstroj ma v pripade rohov, ostrych
hrén alebo ak sa odrazi, sklony k tomu, aby sa vzpriedil. To spdsobuje
stratu kontroly alebo spétny rdz.

NepoutZivajte Ziadny retazovy alebo ozubeny pilovy list.
Takého pracovné ndstroje spdsobuij Casto spétny raz alebo stratu
kontroly nad elektrickym ndradim.

Zamedzte zablokovanie rezného kottica alebo prilis vysoku
pritlacni silu. Nevykonavajte Ziadne nadmerne hiboké rezy.
Pretazenie rezného kotuca zvysuje jeho namahanie a nachylnost k
skrizeniu alebo zablokovaniu a tym moZznosti spatného razu alebo
zlomenia brisneho néstroja.

Ak sa rezny kotuc zasekne alebo prerusite pracu, pristroj
vypnite a drzte ho pokojne, kym sa kotiic nezastavi. Nikdy

sa nepokusajte, otacajuci sa rezny kotuc vytiahnut z rezu,

v opacnom pripade moze nasledovat spatny raz. Zistite a
odstranite pricinu pre vzpriecenie.

Elektrické naradie opat nezapinajte, dokym sa nachadza v
obrobku. Skor ako budete opatrne pokracovat v reze, najskor
nechajte rezny kotuc dosiahnut pIné otacky. V opacnom pripade
sa moze kotdic zaseknit, vyskocit z obrobku alebo spdsobit spatny raz.
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Platne alebo velké obrobky podoprite, aby ste zniiili riziko SYMBOLY

spatného razu vplyvom privretého rezného kotuca. Velké
obrobky sa mézu vplyvom vlastnej hmotnosti prehndit. Obrobok
musi byt na obidvoch stranach podopreny, a sice nielen v blizkosti
deliaceho rezu, ale aj na hrane.

Budte obzvlast opatrni pri,miskovitych rezoch” do
existujucich stien alebo inych oblasti bez moznosti
nahliadnutia. Pondrajci sa rezny koti¢ moze pri rezani do
plynovych alebo vodovodnyich potrubi, elektrickych vedeni alebo
inych objektov, spdsobit spétny rdz.

Pred prvym poutzitim pristroja si pozorne precitajte
névod na obsluhu.

Prach vznikajuici pri praci moze byt skodlivy zdraviu.

Pri praci nosit vhodnd ochrannti masku, aby sa nedostal
do fudského organizmu.

HOUAIEBODEAEHEDRISOY Pri préci so strojom vZdy noste ochranné okuliare.Pred

Pila na viaknity cement sa pouziva na pilenie priamych rezov do kazdou précou na stroji vytiahnut zastrcku zo zasuvky
dreva, kamefia, vidknitého cementu pomocou pilového kottica, ako aj
na rezanie kamenia pomocou diamantového rezacieho kotca.

Tento pristroj sa smie pouzivat len v stlade s uvedenymi predpismi.
CE - VYHLASENIE KONFORMITY

BIEIE

@]
’
¥

Prislusenstvo - nie je sticastou Standardnej vybavy,
odportcané doplnenie z programu prislusenstva.

Elektrické néradie nevyhadzujte do komunélneho
Vyhlasujeme v nasej vyhradnej zodpovednosti, Ze tento produkt odpadu! Podla eurdpskej smernice 2002/96/ES o
zodpoveda nasledovnym normdm alebo normativnym dokumentom. nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni pravnych

podla predpisov smernic 2006/42/EC, 2004/108/EC. predpisov jednotlivjch krajin sa pouZité elektrické
ndradie musi zbierat oddelene od ostatného odpadu a

c € % %/ podrobit ekologicky Setrnej recyklacii.

Rainer Kumpf
Manager Product Development
Winnenden, 2010-05-07 Spinomocneny zostavit technické
podklady.

SIETOVA PRIPOJKA

Pripdjat len na jednofézovy striedavy prdd a na sietové napétie
uvedené na Stitku. Pripojenie je mozné aj do zasuviek bez ochranného
kontaktu, pretoZe ide o konstrukciu ochrannej triedy II.

=]

UDRZBA

istit len suchou handrou. Niektoré istiace prostriedky poskodzuju
plasty alebo iné izolované Casti. Pristroj udrZujte v Cistote a suchu,
bez oleja a masti.

Pouzivat len AEG prislusenstvo a nahradné diely. Stciastky bez
navodu na vymenu treba dat vymenit v jednom z AEG zékaznickych
centier (vid'brozdru Zaruka/Adresy zdkaznickych centier).

Pri udani typu stroja a desatmiestneho ¢isla nachadzajticeho sa na
Stitku da sa v pripade potreby vyZiadat explozivna schéma pristroja
od Vasho zékaznickeho centra alebo priamo v AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.
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DANE TECHNICZNE Pita do cigcia widkien cementowych

MBS 30 Turbo

ZNaMioNOWa MOCWYJSCIOWA ... eeeeeaeeanns 1010W Informacja dotyczaca szuméw/wibradji

Predkos¢ bez obciazenia. ............ ..9250 min-"  Valores de medida de acordo com EN 60 745.

Srednica ostrza pity x Srednica OtWOrU. ................... 127 x20mm  Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Srednica tarczy Poziom ci$nienia akustycznego (K=3 dB(A)) ................. 94 dB(A)
diamentowej x Srednica otworu obrobionego........... 125x22,2mm  Poziom mocy akustycznej (K=3 dB(A))...................... 105 dB(A)

Nalezy uzywac ochroniaczy uszu!
Valores totais de vibragdo (soma dos vectores das trés direcdes)

Glebokosc ciecia pod katem 90°
Gtebokosc ciecia pod katem 45°

Ciezarbezkabla...............ccococeiiiiiiiiii determinadas conforme EN 60745.
Valor de emissdo de vibragdo a,

OSTRZEZENIE

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgar zostat zmierzony za pomoca metody pomiarowej zgodnej z norma EN 60745 i moze by¢
uzyty do poréwnania ze soba elektronarzedzi. Nadaje sie on réwniez do tymczasowej oceny obciazenia wibracyjnego.

Podany poziom drgari reprezentuje gtéwne zastosowania elektronarzedzia. Jesli jednakze elektronarzedzie uzyte zostanie do innych celow z
innym narzedziami roboczymi lub nie jest dostatecznie konserwowane, wtedy poziom drgar moze wykazywac odchylenia. Moze to wyraznie
zwigkszy¢ obcigzenie wibracjami przez caty okres pracy.

Dla doktadnego okreslenia obcigzenia wibracjami nalezy uwzglednic réwniez czasy, w ktérych urzadzenie jest wytaczone wzglednie jest
wiaczone, lecz w rzeczywistosci nie pracuje. Moze to spowodowac wyrazng redukeje obcigzenia wibracyjnego w catym okresie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki zapobiegawcze celem ochrony obstugujacego przed oddziatywaniem drgan, jak na przyktad:
konserwacja narzedzi roboczych i elektronarzedzi, nagrzanie rak, organizacja przebiegu pracy.

A OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazowek Nie uzywac osprzetu nie odpowiadajacego gtownym parametrom
bezpieczenistwa i zalecen, réwniez tych, ktore zawarte sa podanym w instrukgji obstugi.

w zatczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu ponizszych Nie blokowac wytacznika w pozydji,on” (,wiaczony”) przy pracy z
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub pita trzymana w rekach.

cigzkie obrazenia ciata. Nalezy starannie przechowywat Specjalne wskazéwki bezpieczeristwa dotyczace korzystania z

wszystkie przepisy i wskazowki bezpieczeristwa dla dalszego  1yrze57cz0tu do pity tarczowej.
zastosowania.

SPECJALNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
INSTRUKCIE DOTYCZACE BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE KORZYSTANIA Z BRZESZCZOTU DO PItY

Stosowac srodki ochrony stuchu! Narazenie na hatas moze TARCZOWE).
spowodowac utrate stuchu.
Pyt wydzielajacy sie podczas pracy z elektronarzedziem moze by¢ Processo de serragem

szkodliwy dla zdrowia i dlatego tez nie powinien on mie¢ kontaktu z A NIEBEZPIECZENSTWO: Nalezy uwazac, by rece nie

ciatem. Stosowac u_kIad poch’faniania pytui nosi¢ odpowiednia maske dostaly sie w zasieg pitowania i nie dotknely brzeszczotu.
ochronng. Doktadnie usunac nagromadzony pyt np. przy pomocy Druga reka nalezy trzymac uchwyt dodatkowy lub obudowe
odkurzacza. silnika. Gdy obydwie rece trzymaja pite tarczowa, brzeszczot nie
Urzadzenia pracujace w wielu réznych miejscach, w tym poza moze ich zrani¢.

pomieszczeniami zamknietymi, nalezy podtaczac poprzez ochronny Nie nalezy chwytaé niczego pod obrabianym przedmiotem.

(FI, RCD, PRCD) wytacznik udarowy. Ostona ochronna nie moze chroni¢ Paristwa przed brzeszczotem pod
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac zwigzanych z obrabianym przedmiotem.

elektronarzedziem nalezy wyja¢ wiyczke 2 gniazdia. Glebokosc ciecia nalezy dopasowac do grubosci obrabianego

Elektronarzedzie mozna podtaczac do gniazdka sieciowego tylko przedmiotu. Powinno by¢ widoczne mniej jak petna wysokos¢
wtedy, kiedy jest wyfaczone. zebow pod obrabianym przedmioten.

Kabel zasilajacy nie moze znajdowac si w obszarze roboczym Nie nalezy nigdy trzymac przedmiotu do pitowania w rece
elektronarzedzia. Powinien on sie zawsze znajdowac sie za lub podtrzymywaé noga. Obrabiany przedmiot nalezy
operatorem. zabezpieczy¢ na stabilnym podtozu. Wazne jest, by obrabiany
Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi, czy na elektronarzedziu, przedmiot dobrze umocowac, aby zmniejszy¢ niebezpieczeristwo
kablu i wtyczce nie ma oznak uszkodzer lub zmeczenia materiatu. kontaktu z ciatem, zablokowanie sig brzeszczotu lub utraty kontroli

Naprawy moga by¢ przeprowadzane wytacznie przez upowaznionych  nad urzadzeniem.
Przedstawicieli Serwisu.
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Trzymaj urzadzenie za izolowane powierzchnie chwytne gdy
wykonujesz roboty, w trakcie ktérych narzedzie skrawajace
moze natrafic na ukryte przewody pradowe. Stycznos¢
narzedzia skrawajacego z bedacym pod napieciem przewodem moze
spowodowac podfaczenie czesci metalowych urzadzenia do napiecia i
prowadzi¢ do porazenia pradem elektrycznym.

Przy cieciach wzdtuznych nalezy uzywac zawsze oporu lub
prostej prowadnicy krawedzi. Polepsza to doktadnos¢ ciecia i
zmniejsza mozliwos¢, ze brzeszczot sie zablokuje.

Nalezy uzywac zawsze brzeszcotéw odpowiedniej wielkosci
iz pasujacym otworem zamocowania (np. gwiazdowym lub
okragtym). Brzeszczoty, ktdre nie pasuja do czesci montazowych
pity kreca sie nierdwnomiernie i prowadza do utraty kontroli nad
urzadzeniem.

Nie nalezy uzywac nigdy uszkodzonych lub ztych podktadek

lub $rub do brzeszczotu. Podktadki i Sruby do brzeszczotu
zostaty skonstruowane specjalnie dla Paristwa pity, w celu
optymalnej wydajnosci i bezpieczeristwa pracy.

Przyczyny wypadkéw i zwigzane z nimi wskazowki
bezpieczeristwa:

- Odbicie zwrotne jest nagta reakcja jako nastepstwo haczacych sie,
zablokowanych lub nieprawidtowo nastawionych brzeszczotéw, ktére
prowadzi do tego, ze niekontrolowana pita podnosi si i porusza
wysuwajac z obrabianego przedmiotu w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zahaczy sie lub zablokuje w zamykajacym sie rzazie,
brzeszczot blokuje sie a sita silnika odbija urzadzenie w kierunku
osoby obstugujacej urzadzenie;

- Gdy brzeszczot zostanie przekrecony lub nieprawidtowo ustawiony
w rzazie, zeby tylnej krawedzi brzeszczotu moga sie zahaczy¢

na powierzchni obrabianego przedmiotu, przez co brzeszczot
wysuwa sie z rzazu, a pita odskakuje w kierunku osoby obstugujacej
urzadzenie.

Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidtowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie $rodki
ostroznosci, tak jak opisano nizej.

Pite nalezy trzymac obydwoma rekami a ramiona powinny
zajac taka pozycje, w ktorej mozna oprzec sie sitom odbicia
zwrotnego. Nalezy przyjac pozycje zawsze z boku brzeszczotu,
nigdy nie doprowadzi¢ do tego, by brzeszczot znajdowat

si¢ na jednej linii z ciatem. Przy odbiciu zwrotnym pita moze
odskoczy¢ do tytu, jednak osoba ja obstugujaca moze zapanowac nad
sitami odbicia zwrotnego, gdy zostaty przedsiewziete odpowiednie
Srodki zaradcze.

W przypadku, gdy brzeszczot zablokowat si¢ lub pitowanie
zostato przerwane zinnego powodu, nalezy zwolni¢
wihacznik/wytacznik i pite trzymac spokojnie w obrabianym
materiale, az do momentu, gdy brzeszczot znajduje sie
catkowicie w bezruchu. Nie nalezy nigdy prébowac wyjecia
pity z obrabianego przedmiotu lub ciagniecia jej do tytu

tak dtugo, jak dtugo brzeszczot znajduje sie w ruchu, lub
madgtoby zdarzy¢ si¢ odbicie zwrotne. Nalezy wykry¢ przyczyne
zablokowania sie brzeszczotu i usunac ja odpowiednimi Srodkami
zaradczymi.

Gdy chce si¢ ponownie wiaczyc¢ pite, ktora tkwi w obrabianym
przedmiocie, nalezy brzeszczot wycentrowac w rzazie i
skontrolowac, czy zeby pity nie sa zahaczone w obrabianym
przedmiocie. W przypadku, gdy brzeszczot jest zablokowany, moze
on wypasc z obrabianego przedmiotu lub spowodowac odbicie
zwrotne, gdy pita zostanie ponownie wiaczona.

Duze plyty nalezy podeprzec, aby zmniejszyc¢ ryzyko odbicia
zwrotnego spowodowane zablokowanym brzeszczotem. Duze
ptyty moga sie przegiac pod ciezarem wiasnym. Plyty musza by¢ z
dwdch stron podparte, zarowno w poblizu rzazu, jak i na krawedzi.
Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych brzeszczotow.
Brzeszczoty z tepymi lub nieprawidtowo ustawionymi zehami
powoduja podwyzszone tarcie, zablokowanie i odbicie zwrotne,
spowodowane za waskim rzazem.

Przed pitowaniem nalezy dokreci¢ nastawienia gtebokosci

i katy ciecia. W przypradku, gdy nastawienia zmienia sie podczas
pitowania, brzeszczot mogze sie zablokowac i tym samym wystapic
odbicie zwrotne.

Nalezy by¢ szczegélnie ostroznym przy wykonywaniu,,cigcia
wgtebnego” w ukrytym zasiegu pracy, np. w isniejacej
scianie. Watebiajacy sie brzeszczot moze sie przy cieciu w ukrytych
objektach zablokowac i spowodowac odbicie zwrotne.

Funkcja dolnej ostony

Przed kazdym uzyciem nalezy skontrolowa, czy dolna ostona
ochronna zamyka si¢ prawidtowo. Nie nalezy uzywac pity,
gdy dolna ostona ochronna nie porusza si¢ bez przeszkéd i nie
zamyka si¢ natychmiast. Nie dozwolone jest blokowanie lub
przywiazywanie dolnej ostony ochronnej w pozycji otwartej.
Gdy pita upadnie niezamierzenie na podtoze, ostona ochronna moze
sie skrzywic. Nalezy otworzy¢ ostone ochronng dZwignia odciagajaca
i zabezpieczy¢, by poruszata sie ona bez przeszkdd i przy wszystkich
katach i gtebokosciach cigcia nie dotykata zaréwno brzeszczotu jak i
innych czedci.

Nalezy skontrolowac funkcjonowanie sprezyn do dolnej
ostony ochronnej. Przed uzyciem nalezy urzadzenie oddac

do dogladu, gdy dolna ostona ochronna i sprezyny pracuja
nieprawidtowo. Uszkodzone czesci, klejace sie osady lub
spietrzajace sie wiory powoduja op6zniona prace ostony ochronnej.
Otworzy¢ recznie dolng ostone ochronna tylko przy
szczegolnych rodzajach ciecia, takich jak,ciecie wgtebne

i pod katem". Dolng ostone ochronnga otworzy¢ dZzwignia
odciagajaca i ponownie zwolnic, skoro tylko brzeszczot
zagtebit sie w obrabiany przedmiot. Przy wszystkich innych
pracach dolna ostona ochronna musi pracowac automatycznie.

Pity nie nalezy odktadac na stole roboczym lub podtozu,

gdy dolna ostona ochronna nie zakrywa brzeszczotu.
Niezabezpieczony, bedacy na wybiequ brzeszczot porusza pite w
kierunku odwrotnym do kierunku ciecia i tnie wszystko, co stoi na
przeszkodzie. Przy tym nalezy uwaza¢ na czas opdznienia wybiegu pity.
Prosze nie stosowac tarcz szlifierskich

SPECJALNE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE KORZYSTANIA Z DIAMENTOWEJ TARCZY
TNACEJ.

OSTRZEZENIE! Prosimy o przeczytanie wskazéwek
bezpieczenistwa i zalecen, rowniez tych, ktore zawarte sa

w zalaczonej broszurze. Btedy w przestrzeganiu ponizszych
wskazéwek moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie
obrazenia ciata.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazéwki bezpieczeristwa dla dalszego zastosowania.

Z urzadzen o napedzie elektrycznym mozna korzystac tylko
wraz z dostarczong ostong. Ostona musi by¢ prawidtowo
zamontowana na urzadzeniu i ustawiona tak, aby zapewni¢
operatorowi najwyzszy stopien bezpieczeristwa tzn. tak, aby
jak najmniejsza, nieostonieta czesc tarczy tnacej eksponowana
byta w kierunku operatora. Ostona ma na celu ochrone operatora
urzadzenia przed odfamkami oraz przypadkowym kontaktem z tarcza

tni(i.

&



Do urzadzenia elektrycznego stosowac tylko tarcze
diamentowe. Sama mozliwos¢ zamontowania danego osprzetu

w urzadzeniu elektrycznym nie gwarantuje jego bezpiecznej
eksploatacji.

Dopuszczalna liczha obrotéw osprzetu musi by¢ przynajmniej
tak wysoka, jak maksymalna liczba obrotéw podana na
urzadzeniu elektrycznym. Osprzet, ktdry obraca sie szybciej niz
jest to dozwolone, moze peknac i zostac cisniety w powietrze.
Diamentowych tarczy tnacych nalezy uzywac tylko

zgodnie z przeznaczeniem. Przyktadowo nigdy nie nalezy
cia¢ materiatu powierzchnia boczna tarczy. Tarcze tnace
przeznaczone s do usuwania materiatu przy uzyciu krawedzi tarczy.
Dziatanie sit bocznych na tarcze moze prowadzic do jej ztamania.
Korzystac tylko z nieuszkodzonych kotnierzy mocujacych,
dopasowanych wielkoscia do danej tarczy tnacej. Prawidtowo
dobrane kotnierze podpieraja tarcze tnaca zmniejszajac w ten sposéb
ryzyko jej Zlamania.

Srednica zewnetrzna oraz grubosé osprzetu tnacego musi
odpowiada¢ wymiarom ustalonym dla stosowanego
urzadzenia elektrycznego. Osprzet o nieprawidfowych wymiarach
nie moze by¢ dostatecznie ostaniany ani kontrolowany.

Tarcze tnace, kotnierze mocujace i inne akcesoria musza by¢
dobrane odpowiednio do wrzeciona Sciernicy urzadzenia
elektrycznego. Akcesoria, ktdre nie s3 doktadnie dobrane do
wrzeciona Sciernicy, obracaja sie w sposob nieregularny, silnie
wibruja i moga prowadzi¢ do utraty kontroli nad urzadzeniem.

Nie korzystac z uszkodzonego osprzetu. Przed kazdym
uzyciem sprawdzic osprzet pod katem peknieci rys. W razie
upadku urzadzenia elektrycznego lub osprzetu nalezy sprawdzic,

czy nie ulegt on uszkodzeniu, a uszkodzony osprzet wymieni¢. Po
sprawdzeniu i wymianie osprzetu nalezy przeprowadzi¢ trwajacy
jedng minute bieg prébny, podczas ktdrego urzadzenie pracuje na
najwyzszych obrotach. Uszkodzony osprzet tamie sie przewaznie
podczas fazy testowej. Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby pfaszczyzna
obrotu osprzetu znajdowata sie poza zasiegiem oparatora urzadzenia
i 0s6b postronnych.

Stosowac Srodki ochrony osobistej. W zaleznosci od wykonywanej
czynnosci korzystac z maski chroniacej cata twarz, ostony na oczy lub
okularéw ochronnych. Jesli istnieje taka konieczno$¢, nalezy korzystac
zmaski przeciwpytowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych

lub specjalnego fartucha chroniacego uzytkownika przed pytem
szlifierskim i kawatkami materiatu poddawanego obrébce. Chroni¢
oczy przed wirujacymi w powietrzu ciatami obcymi, powstajacymi w
procesie obrdbki. Maska ochronna musi posiadac zdolnos¢ filtrowania
pytu. Dtugotrwate narazenie na silny hatas moze prowadzi¢ do utraty
stuchu.

Zwrdcic uwage na to, aby osoby postronne réwniez
zachowywaty bezpieczny odstep od stanowiska pracy
operatora urzadzenia. Kazdy, kto znajduje sie w obrebie
stanowiska pracy, musi posiadac odziez ochronna. Ocdtamki
obrabianego materiatu oraz uszkodzony osprzet moze wirowaé w
powietrzu i by¢ Zrédtem skaleczen takze poza gtéwnym obszarem
pracy.

Urzadzenie nalezy trzymac jedynie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdy przeprowadza sie prace, przy
ktorych narzedzie skrawajace mogtoby natrafic na ukryte
przewody pradu lub wiasny kabel zasilajacy. Kontakt z
przewodami pod napieciem wprowadza réwniez metalowe czesci
urzadzenia pod napiecie i prowadzi do porazenia pradem.

Kabel zasilajacy trzymac z dala od obracajacych sie narzedzi.
W przypadku utraty kontroli nad urzadzeniem moze dojs¢ do
przeciecia lub uchwycenia kabla przez urzadzenie, a reka operatora
moze dostac sie w zasieg obracajacego sie narzedzia.

Nigdy nie odktadac urzadzenia zanim obrotowy osprzet tnacy
catkowicie si¢ nie zatrzyma. Obracajace sie narzedzia mogtyby
nawiazac kontakt z powierzchnia, na ktdra zostaty odtozone, przez co
operator mégtby straci¢ kontrole nad urzadzeniem.

Nie wiaczac urzadzenia elektrycznego w czasie przenoszenia.
Odziez operatora mogtaby zostac przypadkowo pochwycona przez
obracajace sie narzedzia, ktére mogtoby sie whi¢ w ciato operatora.
Regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne urzadzenia
elektrycznego. Dmuchawa silnika wciaga pyt do wnetrza
urzadzenia, a nagromadzenie sie duzej ilosci pytu z metali niesie ze
sob zagrozenie porazeniem pradem.

Nie korzystac z urzadzenia elektrycznego w poblizu
materiatéw palnych. Iskry mogtyby bowiem doprowadzic do ich
zapalenia sie.

Nie korzystac z osprzetu wymagajacego uzycia ptynnych
czynnikow chtodzacych. Korzystanie z wody lub innych ptynnych
czynnikow chtodzacych moze prowadzi¢ do porazenia pradem.

Przyczyny i unikniecie odbicia zwrotnego:
0Odrzut i zwiazane z nim wskazowki bezpieczeristwa

Odrzut jest nagta reakcja urzadzenia wywotang przez zacinajce sie
lub zablokowane narzedzie obrotowe takie jak np. tarcza czy talerz
szlifierski, szczotka druciana itp. Zacinanie si¢ lub zablokowanie sie
narzedzia obrotowego prowadzi do jego nagfego zatrzymania, na
skutek czego urzadzenie elektryczne niekontrolowanie przemieszcza
sie od miejsca natrafienia na przeszkode w kierunku przeciwnym do
kierunku obracania sie narzedzia.

Gdy tarcza szlifierska przyktadowo zacina lub zakleszcza sie w
obrabianym materiale, zanurzajaca sie w materiale krawedz tarczy
moze w nim ugrzaz¢, co prowadzi¢ moze do wytamania sie tarczy
lub powstania odrzutu. Tarcza szlifierska przemiescitaby sie wtedy, w
zaleznosci od kierunku obrotu w miejscu natrafienia na przeszkode,
w kierunku do lub od operatora urzadzenia. Mogtoby tez dojs¢ do
zlamania tarczy.

Odbicie zwrotne jest nastepstwem nieprawidtowego lub btednego
uzywania pity. Mozna mu zapobiec stosujac odpowiednie $rodki
ostroznosdi, tak jak opisano nizej.

Mocno trzymac urzadzenie elektryczne i ustawic si¢ w pozyji
umotzliwiajacej odparcie sity odrzutu. Jesli urzadzenie posiada
dodatkowy uchwyt, nalezy zawsze z niego korzystac tak, aby uzyskac
mozliwie najwieksza kontrole nad sitami odrzutu lub urzadzeniem
na wysokich obrotach. Operator urzadzenia moze unikna¢ odrzutu
izapanowac nad reakcjami urzadzenia zachowujac odpowiednie
$rodki ostroznosci.

Dlonie trzymac z dala od obracajacych sie narzedzi. W
przypadku odrzutu narzedzie mogtoby zranic reke operatora.

Unikac obszaru, w kierunku ktdrego urzadzenie mogtoby sie
przemiescic na skutek odrzutu. Odrzut powoduje przemieszczenie
sie urzadzenia elektrycznego od miejsca natrafienia na przeszkode w
kierunku przeciwnym do kierunku obrotéw tarczy.

Zachowac szczeg6lIng ostroznos¢ podczas obrébki rogow

i ostrych krawedzi itp. Podczas obrébki nalezy unika¢
sytuadji, w ktorych osprzet tnacy mégtby sie zacia¢ lub zostac
odrzucony od obrabianego materiatu. Obracajacy sie osprzet
tnacy ma skfonnos¢ do zacinania sie podczas obrébki rogéw, ostrych
krawedzi lub gdy zostaje on odrzucony od obrabianego materiatu.
Zablokowanie sie osprzetu tnacego moze prowadzic do utraty kontroli
nad urzadzeniem oraz do wystapienia odrzutu.

Nie stosowac brzeszczotow do pit taricuchowych ani zebatych.
Osprzet tnacy tego typu prowadzi czesto do powstawania odrzutu
oraz utraty kontroli nad urzadzeniem elektrycznym.
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Unikac blokowania sie tarczy tnacej oraz zbyt silnego nacisku
na tarcze. Nie wykonywac zbyt gtebokich nacig¢. Zbyt duze
obciazenie tarczy przyspiesza proces jej zuzycia i zwieksza podatnos¢
tarczy na wyginanie i blokowanie, a co za tym idzie mozliwos¢
pekniecia tarczy lub wystapienia odrzutu.

W przypadku zakleszczenia sie tarczy tnacej w obrabianym
materiale lub przerwy w obrébce nalezy wytaczy¢ urzadzenie
i nie odktadac go dopdki tarcza catkowicie si¢ nie zatrzyma.
Nie wolno nigdy prébowac usuwac obracajacej sie tarczy

z materiatu poddawanego obrébce, gdyz mogtoby to
prowadzi¢ do wystapienia odrzutu. Ustali¢i usunac przyczyne
zakleszczenia sie tarczy.

Nie wiaczaé ponownie urzadzenia dopdki znajduje sie w

nim materiat do obrébki. Przed ponownym rozpoczeciem
obrobki tarcza powinna osiagnac petna predkosc obrotow.

W przeciwnym razie mogtoby dojé¢ do zakleszczenia sie lub
wyskoczenia tarczy z obrabianego materiatu lub do odrzutu.

W celu zmniejszenia ryzyka wystapienia odrzutu
spowodowanego przez zakleszczona tarcze nalezy podeprze¢
plyty lub duze przedmioty do obrébki. Duze przedmioty
poddawane obrébce moga uginac sie pod wiasnym cigzarem. Z

tego wzgledu nalezy podeprzec obrabiane przedmioty z obu stron,
zaréwno w poblizu ciecia, jak ina brzegach.

Zachowac szczegdlng ostroznos¢ podczas wykonywania cieé
wklestych w Scianach lub innych obszarach o ograniczonym
wgladzie. Zanurzajaca sie w materiale tarcza moze w przypadku
natrafienia na rury doprowadzajace wode lub gaz, przewody
elektryczne lub inne obiekty spowodowac wystapienie odrzutu.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Pifa do ciecia cementu widknistego jest przeznaczona do
wykonywania ciec w linii prostej w drewnie, kamieniu, cemencie
widknistym za pomoca tarczy pilarskiej oraz ciecia kamienia przy
uzyciu diamentowe; tarczy tnacej.

Produkt mozna uzytkowac wyfacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

>4 (@

DEKLARACJA ZGODNOSCI CE

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, Ze produkt ten odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentdw normatywnych

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

jest zgodny z wymaganiami dyrektyw 2006/42/WE, 2004/108/WE

C€ /o Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development
Winnenden, 2010-05-07

Upetnomocniony do zestawienia danych
technicznych

PODEACZENIE DO SIECI

Podtaczac tylko do Zrodfa zasilania pradem zmiennym jednofazowym
i wytacznie o napieciu podanym na tabliczce znamionowej. Mozliwe
jest rowniez podfaczenie do gniazdka bez uziemienia, poniewaz
konstrukcja odpowiada Il Klasie bezpieczeristwa.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Czysci¢ wytacznie sucha $ciereczka. Niektore $rodki czyszczace i
rozpuszczalniki oddziatywujg szkodliwie na tworzywa sztuczne i inne
izolowane czesci. Uchwyt urzadzenia powinien by¢ czysty, suchy i
niezanieczyszczony olejem ani smarem.

Nalezy stosowa¢ wytacznie wyposazenie dodatkowe i czesci
zamienne AEG. W przypadku koniecznosci wymiany czesci,
dla ktdrych nie podano opisu, nalezy skontaktowac sie z
przedstawicielami serwisu AEG (patrz lista punktéw obstugi
gwarancyjnej/serwisowej).

Na zyczenie mozna otrzymac rysunek widoku zespotu rozebranego.
Przy zamawianiu nalezy podac dziesieciocyfrowy numer oraz typ
elektronarzedzia umieszczony na tabliczce znamionowej. Zaméwienia
mozna dokonac albo u lokalnych przedstawicieli serwisu, albo
bezposrednio w AEG Elektrowerkzeuge,

Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapoznac sie
uwaznie z trescig instrukji.

Nosi¢ odpowiednia maske przeciwpytowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Bl

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu nalezy wyjac wtyczke z kontaktu.

@)
y
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Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejska
Dyrektywa 2002/96/WE w sprawie zuzytego

sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz
dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i zutylizowac w
sposéb przyjazny dla srodowiska.
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MUSZAKI ADATOK Uvegcement fiirész

MBS 30 Turbo
Névleges teljesitményfelvétel ... 1010W
Uresjarati fordulatszam..........................oooins 9250 min '

Flirészlap 4tmérd x lyukatmérd. .
gyémant vagdkorong o , furat o
Vdgdsi mélység 90 foknl .. .32mm
Vdgadsi mélység 45 foknal .. .28mm
Stly halézati kabel nélkiil.................oooiiiiii 33kg

FIGYELMEZTETES

Laj-/Vibracié-informacio

A kozolt értékek megfelelnek az EN 60 745 szabvanynak.

A késziilék munkahelyi zajszintje tipikusan:

Hangnyomds szint (K=3 dB(A)) ..........evvrererererenenannn. 94 dB(A)
Hangteljesitmény szint (K=3 dB(A)) .................coeeeee 105 dB(A)
Hallasvédo eszkoz haszndlata ajanlott!

Osszesitett rezgésértékek (hdrom irany vektoridlis 6sszege)

az EN 60745-nek megfeleléen meghatarozva.

a, rezegésemisszio érték

Ajelen utasitasokban megadott rezgésszint értéke az EN 60745-ben szabélyozott mérési eljérasnak megfelelen keriilt lemérésre, és
hasznélhatd elektromos szerszdmokkal torténd dsszehasonlitdshoz. Az érték alkalmas a rezgésterhelés eldzetes megbecsiilésére is. A
megadott rezgésszint-érték az elektromos szerszam legfébb alkalmazasait reprezentalja. Ha az elektromos szerszdémot azonban més
alkalmazasokhoz, eltérd hasznalt szerszamokkal vagy nem elegendd karbantartdssal hasznaljak, a rezgésszint értéke eltérd lehet. Ez
jelentésen megndvelheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes id6tartama alatt. A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az id6ket
is figyelembe kell venni, melyekben a késziilék lekapcsolddik, vagy ugyan miikddik, azonban ténylegesen nincs hasznélatban. Ez jelentdsen
csokkentheti a rezgésterhelést a munkavégzés teljes idGtartama alatt. Hatdrozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket a kezel védelmére
arezgések hatdsa ellen, példaul: az elektromos és a haszndlt szerszdmok karbantartasaval, a kezek melegen tartasaval, a munkafolyamatok

megszervezésével.

A FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi
utmutatast és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatokat
is. A kovetkezokben leirt el6irdsok betartdsanak elmulasztasa
dramiitésekhez, tiizhdz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eldirasokat.

KULONLEGES BIZTONSAGI TUDNIVALOK

Viseljen hallasvédét. A zajhatds a hallds elvesztését
eredményezheti.

A munkavégzéskor keletkezd por az egészségre drtalmas lehet. llyen
esetben ajanlatos a megfeleld elszivé berendezés és a védomaszk
haszndlata. A munkateriileten lerakddott port alaposan el kell
takaritani.

Szabadban a dugaljat hibadram-véddkapcsoléval kell ellétni. Az
elektromos késziilékek iizembehelyezési itmutatdsa ezt kitelezGen
eldirja (Fl, RCD, PRCD). Ugyeljen erre az elektromos kéziszerszamok
hasznélatakor is.

Barmilyen jelleg(i karbantartds vagy javitds el6tt a késziiléket
dramtalanitani kell.

Akésziiléket csak kikapcsolt dllapotban szabad ismét dram ala
helyezni.

Munka kdzben a halzati csatlakozokdbelt a sériilés elkeriilése
érdekében a munkateriilettdl, illetve a késziiléktdl tavol kell tartani.
Hasznélat el6tt a késziiléket, halozati csatlakozo- és
hoszabbitokabeleket, valamint a csatlakozddugot sériilés és esetleges
elhasznélodas szempontjabol feliil kell vizsgalni és sziikség esetén
szakemberrel meg kell javittatni.

Ne hasznéljon olyan szerszdmalkatrészt, ami nem egyezik meg a
haszndlati (tmutatéban feltiintetettekkel.

Ne rogzitse az on/off (be/ki) kapcsoldt az “on” (be) pozicioban amikor
a fiirészt kézben haszndlja.

SPEZIALIS BIZTONSAGI ELGIRASOK A GYEMANT

FORESZLAP HASZNALATAHOZ.

fiirészelési mod

A VESZELY: Sohase tegye be a kezét a fiirészelési teriiletre
és sohase érjen hozza a fiirészlaphoz. Fogja meg a masik
kezével a pétfogantyiit vagy a motorhazat. Ha mindkét kezével
tartja a korfiirészt, akkor az nem tudja megsérteni a kezét.

Sohase nydljon be a munkadarab ala. A véddburkolat a
munkadarab alatt nem nydjt védelmet a f(irészlappal szemben.

A vagasi mélységet a munkadarab vastagsaganak
megfelelden kell megvalasztani. A fiirészlapbél a munkadarab
alatt kevesebb mind egy teljes fogmagassagnyinak kell kilatszania.

Sohase a kezével vagy a laban vagy a labaval prébalja meg a
fiirészelésre keriilé munkadarabot lefogni. A megmunkéldsra
keriild munkadarabot mindig egy stabil alapra rogzitse. Nagyon
fontos, hogy a munkadarabot biztonsdgosan rdgzitse, hogy
csokkentse a fiirészlap beékelGdésekor felmeriilg veszélyeket,
mindenekeldtt annak veszélyét, hogy a munkadarab vagy a késziilék
nekivagddjon valamelyik testrésznek.

A késziiléket a szigetelt markolatfeliileteket fogva tartsa, ha
olyan munkalatokat végez, melyeknél a vagészerszam rejtett
elektromos vezetékekbe. A vagdszerszam fesziiltségvezetd
vezetékkel vald érintkezésekor a késziilék fém részei is fesziiltséq ala
keriilhetnek, és elektromos dramiités kovetkezhet be.

Hossziranyu vagasokhoz hasznaljon mindig egy iitkozot vagy
egy egyenes vezetdlécet. Ez megnoveli a vigds pontossagat és
csokkenti a flirészlap beakadasénak lehetdségét.
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Mindig csak a helyes méretii és a késziiléknek megfelelé
rogzitd (példaul csillagalaku vagy korkeresztmetszetii)
nyilassal ellatott fiirészlapokat hasznaljon. Azok a flirészlapok,
amelyek nem illenek hozzd a fiirész rogzitd alkatrészeihez, nem
futnak kdrkordsen és ahhoz vezetnek, hogy a kezeld elveszti a
késziilék feletti uralmat.

Sohase hasznaljon megrongalddott vagy hibas fiirészlap-
alatéttarcsakat vagy -csavarokat. A fiirészlap-alatéttarcsak és
-csavarok kifejezetten az On fiirészéhez keriiltek kifejlesztésre és
hozzéjérulnak annak optimalis teljesitményéhez és biztonségéhoz.

Okai és a ravonatkozo biztonsagi eldirasok

- egy visszartgés a beakado, beékelddd, vagy hibés helyzetbe dllitott
fiirészlap kovetkeztében fellépd hirtelen reakcid, amely ahhoz

vezet, hogy a fiirész, amely felett a kezeld elvesztette az uralmat,
akaratlanul kiemelkedik a munkadarabbdl és a kezeld személy felé
mutatd irdnyba mozdul;

- ha a firészlap az dsszezarddo fiirészelési réshe beakad vagy
beékelddik és leblokkol, és a motor ereje az egész késziiléket a kezeld
személy irdnyaba rantja vissza;

ha a fiirészlapot megforditva vagy hibas iranyba éllitva teszik

be a vagasha, a fiirészlap hatsé élén elhelyezked fiirészfogak
beakadhatnak a munkadarab feliiletébe, melynek kovetkeztében a
fiirészlap kilép a vagashdl és a flirész hatrafelé, a kezeld személy felé
mutatd irdnyba ugrik.

Eqy visszarugds mindig a fiirész hibs vagy helytelen hasznélatanak
kévtkezménye. Ezt az aldbbiakban leirésra keriild megfeleld
Gvatossdgi intézkedésekkel meg lehet gétolni.

Tartsa a flirészt mindkét kezével szorosan fogva és hozza a karjait
olyan helyzetbe, amelyben a visszaiitd erdket jobban fel tudja venni.
A fiirészlaphoz viszonyitva mindig oldalt lljon, sohase hozza a
flirészlapot a testével egy sikba. Egy visszarigés esetén a korfiirész
hatrafelé is tehet egy ugrast, de megfeleld intézkedések meghozatala
esetén a kezel6 személy a visszaiitd erdket fel tudja fogni.

Ha a flirészlap beszorul, vagy a fdrészelési folyamat valami mds
okbok megszakad, engedje el a be-/kikapcsol6t és tartsa nyugodtan
a flirészt a munkadarabban, amig a flirészlap teljesen le nem dll.
Sohase probalja meg kivenni a flirészt a munkadarabhdl, vagy
hétrafelé hizni, amig a fiirészlap még mozgasban van és amig még
egy visszarugds léphet fel. Keresse meg a fiirészlap beszoruldsanak
okdt és megfeleld intézkedéssel haritsa el a hibat.

Ha a munkadarabban éll6 fiirészlapot Gjra el akarja indjtani, elészor
hozza a flirészlapot a flirészelési rés kozepére, és ellendrizze, nincs-e
beakadva egy vagy tobb fog a munkadarabba. Ha a flirészlap be van
szorulva, akkor az ujrainditaskor kiugorhat a munkadarabbdl, vagy
eqgy visszarugast is okozhat.

Nagyobb lapok megmunkéldsanal tdmassza ezt megfelelGen ald,
nehogy egy beszorult fiirészlap kdvetkeztében visszarugds lépjen
fel. A nagyobb méret(i lapok sajat stlyuk alatt leloghatnak, illetve
meggdrbiilhetnek. A lapokat mindkét oldalukon, mind a fiirészelési
1és kozelében, mind a széliikon ala kell tdmasztani.

Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalddott flirészlapokat.

Az életlen vagy hibasan beallitott fogu fiirészlapok egy tul

keskeny végési réshen megndvekedett strlddashoz, a fiirészlap
beragadésahoz és visszarugésokhoz vezetnek.

A fiirészelés el6tt hizza meg szorosra a vagési mélység és vagasi szog
bedllitd elemeket. Ha a fiirészelés soran megvaltoznak a bedllitasok,
afiirészlap beékelddhet és a fiirész visszarighat.

Kiilondsen dvatosan kell dolgozni, ha egy nem étlathato teriileten,
példaul egy fal egyik oldalan hajt végre “siillyeszt6 végast” Az
anyagba besiillyeds fiirészlap a fdrészelés kozhen kiviilr6l nem

lathat6 akadalyokban megakadhat és ez egy visszarigdshoz vezethet.

SPEZIALIS BIZTONSAGI ELGIRASOK A GYEMANT

VAGOKORONG HASZNALATAHOZ.

FIGYELMEZTETES! Olvasson el minden biztonsagi itmutatast
és utasitast, a mellékelt brosuraban talalhatokat is.

A kdvetkezokben leirt eldirasok betartésanak elmulasztdsa
dramiitésekhez, t(izhoz és/vagy stilyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

Az elektromos szerszamot csak a hozzatartozo véddsapkaval
szabad hasznalni. A védésapkat biztonsagosan fel

kell erésiteni az elektromos szerszamra, és a leheté
legbiztonsagosabb mddon kell beallitani. Ez azt jelenti, hogy
avagokorong lehetd legkisebb nyitott része mutasson a szerszém
haszndldja felé. A véddsapka megvéd a szilankoktdl és attdl, hogy
hasznéléja véletleniil hozzaérhessen a vagokoronghoz.

Hasznaljon kizarélag gyémant vagokorongot ehhez az
elektromos szerszamhoz. A biztonsagos hasznalathoz az még nem
elegendd, ha egy tartozék rogzithetd az elektromos szerszdmhoz.

Az alkalmazott szerszamalkatrész megengedett
fordulatszamanak legalabb annyinak kell lennie, mint az
elektromos szerszamon megadott legnagyobb fordulatszam.
Az olyan tartozék, ami a megengedett fordulatszamnél gyorsabban
forog, eltdrhet vagy lerepiilhet.

A csiszoldtesteket csak az azok szamara javasolt célokra
szabad hasznalni. Példaul: Sohase csiszoljon egy
hasitékorong oldalsé feliiletével. A hasitokorongok arra vannak
méretezve, hogy az anyagot a korong élével munkéljak le. Az

ilyen csiszol6testekre hatd oldaliranyd erd a csiszolétest toréséhez
vezethet.

Hasznaljon mindig hibatlan allapotii és megfelel6 méretii
feszitd karimat az On altal kivalasztott vagokoronghoz.

A megfeleld karima egyenesen tartja a vagdkorongot, és ezzel
csokkenti annak veszélyét, hogy eltorik a korong.

Az alkalmazott szerszam kiilsd atmérdjének és
vastagsaganak meg kell felelnie az elektromos szerszamon
megadott méretadatoknak. A nem megfeleld méret( szerszimot
nem lehet kell6képpen leburkolni és ellendrizni.

A vagokorongnak, karimanak és minden egyéb tartozéknak
pontosan illeszkednie kell a kdszoriiorsora az elektromos
szerszamon. Az olyan szerszamalkatrészek, melyek nem
illeszkednek pontosan a kdszordorsdra az elektromos szerszdmon,
egyenetleniil forognak, erdsen rezegnek, és ahhoz vezethetnek, hogy
kontrolalhatatlannd valik a szerszam.

Ne hasznaljon sériilt szerszamokat. Minden egyes hasznalat
el6tt ellendrizze, hogy nincs-e lepattanva vagy megrepedve
a szerszamrész. Ha leejti az elektromos szerszdmot vagy a
hozzétartozd szerszdmrészeket, ellendrizze mindig, hogy nem
sériiltek-e meg, vagy haszndljon egy mésik sértetlen dllapotu
szerszamot. Miutdn ellendrizte és behelyezte a haszndlandé
szerszamrészt, maradjon On is és maradjanak a kdzelben tartézkodd
személyek is a forgd szerszdm hatdsugaran kiviil, és mikodtesse

az elektromos szerszdmot egy percen keresztiil a legnagyobb
fordulatszamon. A sériilt szerszdmrészek &ltalaban eltrnek az
ellendrzési idd alatt.

Viseljen mindig véddfelszerelést. Az alkalmazdsi modtdl fiiggden
viseljen teljes védémaszkot, szemvédd eszkozt vagy véddszemiiveget.
Amennyiben sziikséges, viseljen porvédd alarcot, fiilvéddt,
véddkeszty(it vagy specilis véddkotényt, melyek megvédik a
lecsiszolt és aprd anyagrészecskéktdl. Védje a szemét a szanaszét
ropkodd idegen testektdl, ami kiilonbdz6 alkalmazasi médoknal
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veszélyt jelenthet. A porvéda alarc kisz(iri a munka soran keletkezd
port. Ha hosszabb ideig nagy zajnak van kitéve, halldskarosodést
szenvedhet.

Uigyeljen arra, hogy més személyek biztos tavolsagra
legyenek a munkateriilettdl. Minden személynek
védafelszerelést kell viselnie, aki belép a munkateriiletre.
A munkadarabrdl lepattand szilankok vagy a letdrt szerszamrészek
szétrepiilhetnek, és a kbzvetlen munkateriileten kiviil is sériiléseket
okozhatnak.

A berendezést csak a szigetelt fogantydéfeliileteknél

fogja meg, ha olyan munkakat végez, amelyek soran a
vagoszerszam a kiviilrdl nem lathato, fesziiltség alatt allé
vezetékeket, vagy a sajat halozati kabelét is atvaghatja. Ha
a berendezés egy fesziiltség alatt ll6 vezetékhez ér, a berendezés
fémrészei szintén fesziiltséq alé keriilhetnek és dramiitéshez
vezethetnek.

Ugyeljen arra, hogy a halézati kabel ne keriiljon a forgé
szerszam kozelébe. Ha kontrollalhatatlanna valik a szerszam,
eléfordulhat, hogy elvagja vagy elkapja a hélézati kébelt, és a keze
vagy karja a forgd szerszamrész kozé keriilhet.

Ne tegye le soha addig az elektromos szerszamot, amig a
mozgo szerszamrész nem allt le teljesen. A forgd szerszdmrész
hozzaérhet a felfekv feliilethez, és ezaltal kontrollélhatatlanna
vélhat az elektromos szerszém.

Szallitas kozben ne hagyja bekapcsolva a szerszamot. A forgo
szerszdmrész véletleniil beleakadhat a ruhdjéba, és a beleszaladhat
atestébe.

Tisztitsa ki rendszeresen a szell6zényilasokat az elektromos
szerszamon. A motorventillator beszivja a port a hazba és a nagy
mennyiségben felgyiilemlett fémpor elektromos veszélyeket okozhat.

Ne hasznalja az elektromos szerszamot gyulékony anyagok
kozelében. A szikrdktol meggyulladhatnak ezek az anyagok.

Ne hasznaljon olyan szerszamalkatrészeket, melyekhez
folyékony hiitékozeg sziikséges. A viz vagy mas folyékony
hiitékozeg hasznélata dramiitést okozhat.

Egy visszarugas okai és megel6zésének médja:
Visszacsapodas és a ravonatkozo biztonségi eldirasok

A visszacsapddas egy hirtelen reakcio, ami akkor Iép fel, ha egy
forgd szerszdmrész — pl. csiszolékorong, csiszoldtércsa, drotkefe,
stb. — elakad vagy leblokkol. Az elakadés vagy a leblokkolds a forgd
szerszamrész hirtelen ledlldséhoz vezet. Ez a kontrolldlhatatlannd
vélt elektromos szerszdmot a mozgd szerszémrész forgdsi iranydval
ellenkezd irdnyba tolja a blokkolasi helyen.

Amikor példdul a csiszol6korong megakad vagy ledll a munkadarabon
beliil, beleakadhat a csiszolokorong bent levd széle a munkadarabba,
és kilokddhet a csiszolokorong, vagy visszacsapddhat. A
csiszolékorong ilyenkor vagy a kezeld személy felé, vagy ellentétes
irdnyba mozdul el a korong forgdsiranyatol fiiggden az elakadds
helyén. A csiszoldkorong ilyenkor akar el is torhet.

Eqy visszarugds mindig a fiirész hibs vagy helytelen hasznlatanak
kovtkezménye. Ezt az aldbbiakban leirésra keriild megfeleld
Gvatossdgi intézkedésekkel meg lehet gétolni.

Tartsa erdsen és biztosan az elektromos szerszamot, vegyen
fel egy olyan testhelyzetet, és tartsa gy a karjait, hogy a
visszacsapderdvel szemben kell6 ellenerdt tudjon kifejteni.
Haszndlja mindig a kiegészitd markolatot is — amennyiben
rendelkezésre &ll — annak érdekében, hogy a lehetd legjobban
kontrollaIni tudja a visszacsapéerdt és a visszahaté nyomatékot
teljes teljesitménynél. Megfeleld dvintézkedések esetén a kezeld
személy szamara kontrollalhatéva valik a fellépd visszacsapderd és a
visszahat6 nyomaték.

ligyeljen arra, hogy keze soha ne keriiljon a forgé
szerszamrész kozelébe. Ennek a szerszamrésznek
visszacsapddésndl a keze felett kell mozognia.

Uigyeljen arra, hogy ne keriiljon testével az elektromos
szerszam visszacsapodasi tartomanyaba. Visszacsapddéskor az
elektromos szerszdm a csiszol6korong mozgéséval ellenkezd irdnyba
mozdul el a blokkolas helyén.

Kiilondsen dvatosan kell végezni a munkat a sarkoknal,

éles széleknél sth. Akadalyozza meg, hogy a szerszam részei
visszapattanjanak a munkadarabrdél, vagy elakadjanak. A
forgd szerszamrész hajlamos arra, hogy elakadjon a sarkoknal, éles
széleknél, vagy ha visszapattan. Ez kontrolldlhatatlannd teszi, vagy
visszacsapddast okoz.

Ne hasznéljon lancfiirészlapot vagy fogazott fiirészlapot.
Azilyen szerszdmalkatrészek gyakran visszacsapédést okoznak,
vagy ahhoz vezetnek, hogy kontrollélhatatlannd valik az elektromos
szerszam.

Ugyeljen arra, hogy ne blokkoljon le a vagékorong, és ne
legyen tiil nagy a feliileti nyomas. Ne végezzen tilsagosan
mély vagasokat. A vagokorong tulterhelése nveli az igénybevételt
és az elakadas, blokkolds esélyét, és ezzel a visszacsapddés vagy a
csiszolotest eltorésének lehetdségét.

Ha elakad a vagokorong, vagy On megszakitja a munkat,
kapcsolja ki a késziiléket, és tartsa addig nyugodtan, amig
nem sziinik meg teljesen a tarcsa mozgasa. Ne probalja meg
soha kihizni a még mozgd vagokorongot a vagathél, mert
ez visszacsapodashoz vezethet. Deritse ki az elakadds okat, és
héritsa el a hibat.

Ne kapcsolja be addig ujra a késziiléket, amig aza
munkadarabban van. Varjon addig, amig a vagokorong

eléri a maximalis fordulatszamot, és csak azutan folytassa
dvatosan a vagast. Ellenkezd esetben elakadhat a tarcsa, kiugorhat
amunkadarabbdl, vagy visszacsapddast okozhat.

A lemezeket vagy nagyobb munkadarabokat ala kell
tamasztani, ezzel csokken a visszacsapddas kockazata illetve,
hogy elakad a vagékorong. A nagyobb munkadarabok a sajat
stilyukndl fogva meghajolhatnak. A munkadarabot mindkét oldalon
ald kell tdmasztani, mégpedig a vagdsvonal kozelében és a szélénél.
Jarjon el kiilondsen 6vatosan tigynevezett ,bemetszéseknél”
mar meglévé falazatha vagy nem belathato helyeken. A
becstisz6 vagdkorong visszacsapddhat, ha belevdg a gaz-, vagy
vizvezetékbe, villamos vezetékbe vagy egyéb installaciéba.

RENDELTETESSZER( HASZNALAT

Az livegcement fiirész egyenes vonald vagdsokra alkalmas fa-, ko- és
livegcement-anyagba a korfiirész lappal, valamint kdzet vagdsara a
gyémantelvalasztd tarcsdval.

A késziiléket kizérdlag az alabbiakban leirtaknak megfelelden szabad
hasznalni.

CE-AZONOSSAGI NYILATKOZAT

Teljes feleldsségiink tudataban kijelentjiik, hogy jelen termék
megfelel a kovetkez szabvanyoknak vagy szabvanyossagi
dokumentumoknak: EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2,

EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, 2006/42/EK, 2004/108/EK.

q L

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-05-07

d

[\ ETe]

Manager Product Development
Miiszaki dokumentacié dsszedllitésra
felhatalmazva
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HALOZATI CSATLAKOZTATAS

Akésziiléket csak egyfazis valtédramra és a teljesitménytablan
megadott héldzati fesziltségre csatlakoztassa. A csatlakoztatds
véddérintkezd nélkiili dugaszoléaljzatokra is lehetséges, mivel a
késziilék felépitése II. védettségi osztalyd.

KARBANTARTAS

Szaraz ruhdval tisztitsa. Néhany tisztitdszer drthat a miianyagoknak
és mds szigetelt résznek. Tartsa a késziilék fogantydjat tisztan, olaj-
és zsirmentesen.

Javitdshoz, karbantartashoz kizarélag AEG alkatrészeket és
tartozékokat szabad haszndlni. A késziilék azon részeinek cseréjét,
amit a kezelési itmutaté nem engedélyez, kizardlag a javitasra
feljogositott markaszerviz végezheti. (Lasd a szervizlistat)

Sziikség esetén a késziilékek robbantott dbrdjat - a késziilék tipusa
és tizjegy(i azonositd szdma alapjan a teriiletileg illetékes AEG
markaszervizt6l vagy kozvetleniil a gyartotol (AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany) lehet kérni.

SZIMBOLUMOK

)
)

©
.
e
)5

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a gépet
haszndlja.

Munkavégzés kbzben ajanlatos véddszemiiveget viselni.

Karbantartds, javitds, tisztitds, stb. el6tt el6tt a
késziiléket dramtalanitani kell.

Azokat a tartozékokat, amelyek gydrilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.fsym#

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a héztartasi
szemétbe!

Ahaszndlt villamos és elektronikai késziilékekrol

52010 2002/96/EK irdnyelv és annak a nemzeti jogha
valé atiiltetése szerint az elhasznélt elektromos
kéziszerszamokat kiilon kell gyujteni, és kdrnyezetbarat
madon Gjra kell hasznositani.



TEHNICNI PODATKI Zaga za vlaknat cement

MBS 30 Turbo
Nazivna sprejemnamoc.............coovvinniininninine. 1010W
Stevilo vrtljajev v prostem teku.............ccccoeeeeennn.. 9250 min !

ListZageg x vrtalnig.................... 127 x20 mm
Dijamantna rezalna plosca - ¢ x vrtanje - o 125%22,2mm
Globinareza pridn®........ceeeiiiiiiiiiiie e 32mm
Globinareza prids®.......oovvveviiiiieiiiii 28 mm

TeZa brezomreznegakabla....................iin. 33kg

OPOZORILO

Informacije o hrupnosti/vibracijah

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 60 745.

Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipicno:

Nivo zvocnega tlaka (K=3dB(A)) ........cccvvvmrmeeeieeenens 94 dB(A)
Visina zvocnega tlaka (K=3 dB(A)) ...........ccoommennnnn 1105 dB(A)
Nosite zascito za sluh!

Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota treh smeri) dolocena
ustrezno EN 60745.
Vibracijska vrednost emisij a,

Iaganje lesa:.. <37 m/s
Nevarnost K= .1,5m/st
Rezanje kamna:. ...45m/s
NevamostK=...........oooviuiiieiiiiiiee e 1,5 m/s?

V teh navodilih navedena raven tresljajev je bila izmerjena po EN60745 normiranem merilnem postopku in lahko sluzi medsebojni primerjavi
elektricnih orodij. Prav tako je primeren za predhodno oceno obremenitve s tresljaji. Navedena raven tresljajev navaja najpomembnejse

vrste rabe elektricnega orodja. Kadar se elektri¢no orodje uporablja za drugacne namene, z odstopajocimi orodji ali pa z nezadostnim
vzdrzevanjem, lahko raven tresljajev tudi odstopa. Le to lahko ¢ez celoten delovni ¢as znatno zvisa obremenitev s tresenjem. Za natan¢no
oceno obremenitve s tresljaji naj bi se uposteval tudi ¢as v katerem je naprava izklopljena ali sicer tece, vendar dejansko ni v rabi. Le to lahko
obremenitev s tresljaji Cez celoten delovni ¢as znatno zmanjsa. Za zascito upravljalca pred ucinkom tresljajev uvedite dodatne zaiCitne ukrepe
npr.: VzdrZevanje elektricnega orodja in orodja, delo s toplimi rokami, organizacija delovnih potekov.

A OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila

in navodila, tudi tista v priloZeni brosuri. Napake zaradi
neupostevanja spodaj navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo
elektricni udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje
$e potrebovali.

SPECIALNI VARNOSTNI NAPOTKI

Nosite zascito za sluh. Razvijanje hrupa lahko povzroci izgubo
sluha.

Prah, ki nastaja pri delu, je pogosto zdravju Skodljiv in naj ne zaide

v telo. Uporabljajte odsesavanje prahu in dodatno nosite primerno
masko za zascito proti prahu. Prah, ki se usede, temeljito ocistite, npr.
posesajte.

Vticnice v zunanjem podrocju morajo biti opremljene z zaicitnimi
stikali za okvarni tok (FI, RCD, PRCD). To zahteva instalacijski predpis
za vaso elektricno napravo. Prosimo, da to pri uporabi nase naprave
upostevate.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtika iz vticnice.
Stroj priklopite na vticnico samo v izklopljenem stanju.

Vedno pazite, da se prikljucni kabel ne pribliza podro¢ju delovanja
stroja. Kabel vedno vodite za strojem.

Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, priklju¢ni kabel, kabel

za podaljdek in vtikac glede poskodb in obrabe. Poskrbite, da
poskodovane dele popravi izklju¢no strokovnjak.

Orodja, ki ne odgovarjajo podatkom o znacilnostih v tem navodilu za
uporabo, se ne smejo uporabiti.

Stikala za vklop/izklop pri rocno vodenem obratovanju ne fiksirajte.

SPECIJALNA VARNOSTNA NAVODILA ZA UPORABO
CIRKULARKE

Postopek Zaganja

A NEVARNO: Ne segajte z rokami v obmocje Zaganja in v
blizino Zaginega lista. Z drugo roko drzite dodatni rocaj ali
ohisje motorja. Ce boste kroZno 7ago dr7ali z obema rokama, Zagin
list ne bo mogel poskodovati Vasih rok.

Ne segajte pod obdelovanec. Zaicitni okrov vas v tem primeru ne
bo mogel zavarovati pred vrtecim se Zaginim listom.

Prosimo, da globino reza prilagodite debelini obdelovanca.
Znasa naj manj kot visina zoba, ki je vidna pod obdelovancem.
Obdelovanca nikoli ne drZite v roki ali ¢ez nogo, ampak ga na
stabilni podlagi zavarujte proti premikanju. Dobra pritrditev
obdelovanca je zelo pomembna, saj je tako nevarnost, da bi prislo
do telesnega stika, zatikanja Zaginega lista ali izgube nadzora,
minimalna.

Kadar izvajate dela pri katerih lahko orodje zadane prikrito
elektricno napeljavo, je napravo potrebno drzati za izolirane
prijemalne povrsine.Stik rezalnega orodja z napetostnim
vodnikom napeljave lahko privede kovinske dele naprave pod
napetost in vodi do elektri¢nega udara.

Pri vzdolznih rezih vedno uporabljajte prislon ali ravno robno
vodilo. To o zagotovilo vegjo tocnost reza in zmanjsalo nevarnost
zatikanja Zaginega lista.

Vedno uporabljajte Zagine liste pravilne velikosti, ki se
prilegajo obliki prijemalne prirobnice (rombasta ali okrogla).
Iagini listi, ki se ne ujemajo zmontaznimi deli Zage, se vrtijo
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neenakomerno in povzrodijo izgubo nadzora nad napravo.

Nikoli ne uporabljajte poskodovanih oziroma napacnih
podlozk ali vijakov Zaginega lista. Podlozke in vijaki Zaginega
lista so bili konstruirani posebej za Vaso Zago, z namenom doseganja
njene optimalne zmogljivost in varnega delovanja.

Vzroki in preprecevanje povratnega udarca:

- povratni udarec je nepricakovana reakcija zagozdenega,
zataknjenega ali napacno poravnanega Zaginega lista, zaradi cesar se
lahko Zaga, ki ni ve¢ pod nadzorom, premakne iz obdelovanca proti
osebi, ki upravlja z Zago;

- Zagin list se lahko zatakne ali zagozdi v rezu, kar povzrodi njegovo
blokiranje, mo¢ motorja pa potisne napravo nazaj, proti osebi, ki z
njo upravlja;

- Ce Zagin list, ki se nahaja v rezu, zasukate ali e Zagin list ni bil
pravilno naravnan, se lahko zobje zadnjega roba Zaginega lista
zataknejo, Zagin list skodi iz zareze in odleti vzvratno proti osebi, ki
upravlja z Zago.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite

ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

Z obema rokama trdno drZite Zago. Roke premaknite

v polozaj, v katerem hoste lahko kljubovali povratnim
udarcem. Vedno stojite ob strani Zaginega lista in se nikoli
ne premaknite v polozaj, v katerem bi bila Vase telo in Zagin
list v isti ¢rti. Pri povratnem udarcu lahko krozna Zaga skoci nazaj,
vendar pa lahko upravljalec povratne udarce obvlada, Ce je prej
primerno ukrepal.

(e zagin list obtici ali se zaganje prekine iz drugega razloga,
spustite vklopno-izklopno stikalo in mirno drite Zago v
obdelovancu, dokler se Zagin list popolnoma ne ustavi. Nikoli
ne poskusajte Zage odstraniti iz obdelovanca ali jo potegniti
nazaj, dokler se Zagin list premika ali dokler bi lahko prislo do
povratnega udarca. Poiscite vzrok za zatikanje Zaginega lista in ga
na ustrezen nacin odstranite.

(e zelite zago, ki je obticala v obdelovancu, ponovno zagnati,
centrirajte Zagin list v rezu in preverite, e niso zobje
zataknjeni v obdelovancu. Zataknjen Zagin list se lahko izmakne iz
obdelovanca in povzroci povratni udarec v trenutku, ko Zago ponovno
zaZenete.

Vedje plosce ustrezno podprite in tako zmanjsajte tveganje za
nastanek povratnega udarca zaradi zataknjenega Zaginega
lista. Velike ploSce se zaradi lastne teZe lahko upognejo, zato jih
morate podpreti na obeh straneh, torej blizu reza in na robu.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih zaginih listov. Zagini
listi s topimi ali napacno poravnanimi zobmi zaradi preozkega reza
povzrocajo vedje trenje, zatikanje Zaginega lista in povratni udarec.
Pred Zaganjem trdno privijte nastavitve za globino reza in
rezalni kot. Ce se nastavitve med rezanjem spremenijo, se lahko
Zagin list zatakne in povzroci povratni udarec.

Se posebno previdni bodite pri »potopnem zaganju« v skrito
podrodje, na primer v obstojeco steno. Zagin list lahko pri
potopnem Zaganju skritih predmetov blokira in povzroci povratni
udarec.

FUNKCIJA SPODNJEGA ZASCITNEGA POKROVA

OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
tudi tista v priloZeni brosuri. Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozoril in napotil lahko povzrocijo elektri¢ni udar, pozar
in/ali tezke telesne poskodbe.Vsa opozorila in napotila shranite,
ker jih boste v prihodnje Se potrebovali.

Uporabljajte elektri¢no napravo samo z dostavljenim
zascitnim pokrovom. Zascitni pokrov mora biti varno
postavljen na elektricno napravo in tako nastavljen, da je
pridobljena maksimalna varnost, to pomeni, da najmanjsi
mogoci del rezalne ploSce se pokaZe odprt proti osebi katera
jo uporablja. Zaicitni pokrov mora i(ititi osebo ki jo uporablja od
drobcev in nakljucninega kontakta z rezalno ploso

Uporabljajte samo diamantne rezalne plosce za vase
elektriéno orodje. e lahko na elektricno orodje pritrdite drug
pribor, to e ne pomeni, da ga boste lahko varno uporabljali.

Dovoljeno Stevilo vrtljajev uporabljenega orodja mora biti
vsaj tako visoko, kot je najvedje Stevilo vrtljajev elektricnega
orodja. Pribor, ki se vrti hitreje od dovoljenega Stevila vrtljajev, se
lahko polomi in razleti.

Dijamantne rezalne plosce se smejo uporabiti samo za
priporocene moZnosti uporabe. Na primer nikoli ne brusite z
stransko ploskvo rezalne plosce. Rezalne plosce so namenjene za
odstranjevanje materijala z robom plosce. Bocna sila na brusilno telo
je lahko zlomi.

Uporabljate zmeraj neposkodova-ne vpenjalne prirobnice v
pravi velikosti za izbrano rezalno plosco. Primerne prirobnice
podpirajo rezalno plo$¢o in zmanj3ajo nevarnost loma rezalne plosce.

Zunanji premer in debelina delovnega orodja morajo
odgovarjati navedbenim meram Vase elektricne naprave.
Nepravilno izmerjeno uporabno orodje se ne more zadostno zasloniti
oziroma kontrolirati

Rezalne plosce, prirobnice oziroma drugi pribor se mora
pravilno ujemati na brusilno vreteno Vase elektricne
naprave. Uporabna orodja katera se ne pravilno prilagajajo na
brusilno vreteno elektricne naprave se vrtijo neenakomerno, mo¢no
vibrirajo in lahko vodijo do izgube kontrole.

Ne uporabljajte poSkodovana uporabna oradja. Pred vsako
uporabo orodja kontrolirajte na odcepitve in Razpoke. (e Vam
pode elektricna naprava ali orodje pregledajte jo ce je poskodovana
ali uporabite neposkodovano uporabno orodje. Ce ste uporabno
orodje kontrolirali in ga uporabili, odstranite osebe iz bliZine
rotiranega orodja in pustite da elektricna naprava dela eno minuto z
najvedjimi obrati. Poskodovana orodja se v tem casu testa najveckrat
zlomijo.

Nosite zascitno opremo. Uporabljajte glede na uporabo popolno
zas(ito obraza, ocno zascito ali zascitna ocala. Kolikor je primero
nosite masko za prah slusno zascito, zascitne rokavice ali specijalni
predpasnik ki Vas bo zascitil od brusilnih in materijalnih drobcev. Oci
se morajo zas(ititi od letecih tujkov ki nastajajo pri razlinih delih.
Maska proti praha mora pri delu filtrirati prah. Ce ste pri delu dolgo
izognjeni hrupu hrupu lahko dobite izgubo sluha.



Pazite pri drugih osebah na varnostno razdaljo do Vasega
delovnega podrogja. Vsakdo ki pristopi delovnem podrodju
mora nositi osebno zascitno opremo. Drobci obdelovanca ali
zlomljeno delovno orodije lahko odletijo in povzrodijo poskodbe ven
direktnega delovnega podrogja.

Med izvajanjem del, pri katerih bi lahko rezilo zadelo ob
skrite elektricne vodnike ali lastni elektricni kabel, drZite
napravo samo za izolirane rocaje. Stik z elektricnim vodnikom, ki
je pod napetostjo, povzroci napetost tudi v kovinskih delih naprave,
kar ima za posledico elektri¢ni udar.

Drzite elektri¢no napravo mocno in postavite Vase telo in
roke v polozaj tako, da hoste povratno silo prestregli. Smeraj
uporabljajte dodatni rocaj, Ce je prisoten,za boste lahko imeli najve¢
mozno kontrolo nad povratni sili ali reakcijo pri zagonu. Oseba

Ne odlagajte elektri¢no napravo vse dokler se elektricna
naprava ni popolnoma umirila. Vrteco delovno orodje lahko pride
v kontakt z odlagalno povr3ino s ¢imer lahko izgubite kontrolo nad
elektricno napravo.

Ne pustite elektricno napravo da obratuje ko jo nosite. Vasa
obleka lahko naklju¢no pride v stik z vrte¢im delovnim orodjem ga
oprime in se lahko zarine v Vae telo.

Redno ocistite zracne zareze Vase elektricne naprave. Motorni
ventilator vlece prah v ohiSje in mocno nabiranje kovinskega praha
lahko povzroci elektricne nevarnosti.

Ne uporabljajte elektricno napravo v blizini vnetljivih
materijalov. Iskre lahko vnamejo te materijale.

Ne uporabljajte delovno orodje katero zahteva tekoca
sredstva hlajenja. Uporaba vode ali ostalih tekocih sredstev
hlajenja hahko vodijo do elektri¢nega udarca.

Vzroki in odgovarjajoca varnostna navodila:
Povratni udarecin odgovarjajoc-a varnostna navodila

Povratni udarec je nenadna reakcija zaradi zataknjenegaali
blokiranega delovnega orodja kod so brusilna plosca, brusilni kroznik,
7icna krtaca itd. Zataknitev ali blokiranje vodi do nenadnega Stopa
rotiranega orodja. S tem pospesi nekontroliran-a elektricna naprava
proti smeri vitja orodja na mestu blokade.

Ce se npr. brusilna plo3¢a zatakne ali zablokira v obdelovancu, se
lahko ujame rob brusilne plo3¢e, ki prodira v obdelovanec, in povzrodi
iztrganje brusilne plo3ce ali povratni udarec. Brusilna plo3¢a se pri
tem premakne proti uporabniku ali stran od njega, odvisno od smeri
vrtenja plosce na mestu blokade. Brusilna plos¢a se lahko pri tem
tudi polomi.

Povratni udarec je posledica napacne uporabe Zage. Preprecite
ga lahko s primernimi previdnostnimi ukrepi, ki so opisani v
nadaljevanju besedila.

Driite elektricno napravo mocno in postavite Vase telo in
roke v polozaj tako, da boste povratno silo prestregli. Smeraj
uporabljajte dodatni rocaj, Ce je prisoten,za boste lahko imeli najve¢
mozno kontrolo nad povratni sili ali reakcijo pri zagonu. Oseba ki
upravlja lahko obvlada z ustreznimi previdnimi merami povratne in
reakdijske sile.

Nikoli ne prinesite Vaso roko v bliZino vrtecega delovnega
orodja. Delovno orodje se lahko pri povratnem udarcu premakne
¢ez Vaso roko.

Ztelesom se izogibajte podrogja v katerem se pomika
elektri¢na naprava pri povratnem udarcu. Povratni udarec na
mestu blokade poganja elektri¢no napravo v nasprotni smeri vitja
brusilne plosce.

Preprecujte, da delovno orodje odskoci od obdelovanca in da
se zatakne. Rotirajoce delovno orodje nagiba pri kotih, ostrih robov
Ce se odbije, da se zatakne. To povzrodi povratni udarec ali izgubo
kontrole.

Ne uporabljajte verizni ali nazobcani Zagin list. Tako delovno
orodje povzroci pogosto povratni udarec ali izgubo kontrole nad
elektricno napravo.

Izogibajte se blokade rezalne plosce ali visokega pritiska.

Ne delajte nobenih prekomernih globokih rezov.
Preobremenjenost rezalne plosce zveca obremenitev in neodpornost
zataknitve in blokiranja in s tem moznost povratnega udarca oziroma
loma brusila.

(e se rezalna ploséa zatakne ali e prenehate z delom
izklopite napravo in jo drZite mirno dokler se ne umiri. Ne
poskusajte izvleci tekoco rezalno plosco iz reza ker lahko
pride do povratnega udarca. Ugotovite in odpravite vzrok zatika.
Ne vklopite ponovno elektricno napravo vse dokler se nahaja
v obdelovancu. Pustite rezalno plosco da dobi polno stevilo
vrtljajev preden previdno nadaljujete z rezom. Drugace se
lahko plos¢a stakne, skoci iz obdelovanca ali povzrodi povratni udarec.
Opirajte plosce ali obdelovance kako bi se izognili povratnega
udarca oziroma zataknitve rezalne plosce.Veliki obdelovanci
se lahko z svojo lastno tezo upognijo. Odelovanec se mora na
obeh straneh pritrditi in ravno tako v bliZini locilnega reza kod tudi
na robu.

Bodite posebno previdni pri,,Zepnih rezih” pri obstojecih
zidih oziroma nevidnih podrogjih. Vstop rezalne plosce lahko

pri rezanju v steklo ali vodne cevi, elektricnih vodov oziroma drugih
objektov povzroci povratni udarec.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Zago za vlaknat cement lahko uporabite za Zaganje ravnih rezov v les,
kamen, vlaknat cement z listom za kroZno Zago in za rezanje kamna z
diamantno rezalno plosco.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
5amo za navede namene.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Z lastno odgovornostjo izjavljamo, da je ta produkt skladen z
naslednjimi normami ali normativnimi dokumenti.

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
v skladu z dolocili smernic 2006/42/EC, 2004/108/EC

C€ it

Rainer Kumpf
Manager Product Development
Winnenden, 2010-05-07

Pooblas¢en za izdelavo spisov tehnicne
dokumentacije.
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OMREZNI PRIKLJUCEK

Prikljucite samo na enofazni izmenicni tok in samo na omrezno
napetost, ki je oznacena na tipski ploscici. Prikljucitev je mozna
tudi na vticnice brez zascitnega kontakta, ker obstaja nadgradnja
zas(itnega razreda.

Cistite samo s suho krpo. Marsikatera Cistilna sredstva poskodujejo
umetno maso ali druge izolirane dele. Skrbite, da bo aparat ist, brez
olja in masti.

Uporabljajte samo AEG pribor in nadomestne dele. Poskrbite, da
sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v AEG
servisni sluzbi (upotevajte broSuro Garancija/Naslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi se lahko pri vasi servisni sluzbi ali direktno pri AEG
Elektrowerkzeuge narodi eksplozijska risba naprave ob navedbi tipa
stroja in desetmestne Stevilke s tipske ploscice AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

Nosite ustrezno masko proti prahu.

Pri delu s strojem vedno nosite zai(itna ocala.

Pred vsemi deli na stroju izvlecite vtikaC iz vticnice.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporoceno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi odpadki!

V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EC 0 odpadni
elektricni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v
nacionalni zakonodaji je treba elektricna orodja ob koncu
njihove Zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v
postopek okolju prijaznega recikliranja.

= NEISIEIE




TEHNICKI PODACI Pila za rezanje eternita

MBS 30 Turbo
Snaga nominalnog prijema............ueeveeeiiiiiiiiieens 1010W
Broj okretaja praznog hoda..
List pile-g x Busenje-g ...............

Dijamantna rezna ploca -6 x, otvorsa @. .i25 X22,2mm
Dubinarezakod 90°.........oovviiiiiiiiie 32mm
Dubinarezakod 45°..........ovvvemmmiiiiiiiieee e 28 mm
TeZinabezmreznogkabla................ccoo 33kg
UPOZORENIE

Informacije o buci/vibracijama
Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuce EN 60 745.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipicno:

nivo pritiska zvuka (K=3dB(A)) .......evvvmmmmmiiiiiiinan 94 dB(A)
nivo ucinka zvuka (K=3dB(A)) .........ccoevvveiien 105 dB(A)
Nositi zastitu sluha!

Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri smjera) su odmjerene
odgovarajuce EN 60745
Vrijednost emisije vibracije ah

Rezanje drva pilom:...........cccoeeeeeeieiiiiiiiii, 3,7m/s?
NesigurnostK=.... 15m/s?
Rezanje kamena : 4,5m/s?
Nesigurnost K =. 1,5m/s?

Ova u ovim uputama navedena razina titranja je bila izmjerena odgovarajuce jednom u EN 60745 normiranom mjernom postupku i moze se
upotrijebiti za usporedbu elektri¢nog alata medusobno. Ona je prikladna i za priviemenu procjenu titrajnog opterecenja. Navedena razina
titranja reprezentira glavne primjene elektri¢nog alata. Ukoliko se elektricni alat upotrebljava u druge svrhe sa odstupajucim primijenjenim
alatima ili nedovoljnim odrZavanjem, onda razina titranja moZe odstupati. To moZe titrajno opterecenje kroz cijeli period rada bitno povisiti.
Za tonu procjenu titrajnog opterecenja se moraju uzeti u obzir i viemena u kojima je uredaj iskljucen ili u kojima doduse radi, ali nije i stvarno
u upotrebi. To moze titrajno opterecenje bitno smanjiti za vrijeme cijelog radnog perioda. Utvrdite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
posluZioca protiv djelovanja titranja kao npr.: OdrZavanje elektricnih alata i upotrebljenih alata, odrZavanje topline ruku, organizacija i radne

postupke.

A UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice,
isto i one iz priloZene brosure. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

SPECIJALNE SIGURNOSNE UPUTE

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze dovesti do gubitka
sluha.

Prasina koja nastaje kod rada je Cesto Stetna po zdravlje i ne bi smjela
dospijeti u tijelo. Primijeniti usisavanje praine i dodatno nositi
prikladnu zastitnu masku protiv prasine. Sleglu prasinu temeljito
odstraniti, npr. usisati.

Uticnice na vanjskom podru¢ju moraju biti opremljene zastitnim
prekidacima za pogresnu struju (FI, RCD, PRCD). To zahtjeva
instalacijski propis za elektricne uredaje. Molimo da ovo postujete
prilikom upotrebe naseg aparata.

Prije radova na stroju izvudi utikac iz uticnice.

Samo iskljuceni stroj prikljuciti na uticnicu.

Prikljucni kabel uvijek drZati udaljenim sa podrugja djelovanja. Kabel
uvije voditi od stroja prema nazad.

Prije svake upotrebe uredaj, prikljucni kabel, produzni kabel i utikac
provjeriti u svezi otecenja i starenja. O3tecene dijelove dati popraviti
od strane strucnjaka.

Alati, koji ne odgovaraju karakteristicnim podacima u ovoj uputi o
upotrebi, se ne smiju upotrebljavati.

Prekidac za ukljucivanje i iskljucivanje ne prikljestiti u runom
pogonu.

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE PRILIKOM UPOTRIJEBE
REZNOGA DISKA ZA CIRKULAR
Tehnologija rezanja

A OPASNOST

Rukama ne zalazite u podrucje rezanja i do lista pile. DrZite s
obje ruke dodatnu rucku ili kuciSte motora. Ako se obim rukama
drZi kruzna pila, list pile ih ne moZe ozlijediti.

Ne stavljajte prste ispod izratka. Ispod izratka 3titnik ih ne moze
zastititi od lista pile.

Prilagodite dubinu rezanja debljini izratka. Ispod izratka treba
biti vidljiv manje od jedan puni zub.

Piljeni izradak nikada ne drZite u rukamaiili preko nogu.
Izradak osigurajte na stabilnoj podlozi. Vazno je da izradak
bude dobro pricvricen, kako bi se na minimum smanjile opasnosti od
dodira s tijelom, ukljestenje lista pile ili gubitak kontrole nad njim.

Drzite spravu na izoliranim drzackim povrSinama kada
izvodite radove kod kojih rezacki alat moze pogoditi skrivene
vodove struje. Kontakt rezackog alata sa vodovima koji sprovode
naponm moze metalne dijelove sprave dovesti pod napon i tako
dovesti do elektricnog udara.

Kod uzduznog rezanja koristite uvijek grani¢nik ili ravnu
vodilicu ruba. Time se poboljSava tocnost rezanja i smanjuje
mogucnost ukljesten;a lista pile.

Koristite uvijek listove pile odgovarajuce velicine i
odgovarajuceg steznog otvora (npr. zvjezdastog ili okruglog).
Listovi pile koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile, okretat ce
se neokruglo i mogu dovesti do gubitka kontrole nad pilom.
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Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne plocice
lista pile il vijke. Podlozne plocice lista pile i vijci specijalno su
konstruirani za vasu pilu, za postizanje optimalnog ucinka i radne
sigurnosti.

Uzroci i izbjegavanje povratnog udara:

- povratni udar je neocekivana reakcija lista pile koji se je uklijestio,
zaglavio ili je lo3e uravnoteZen, $to moze dovesti do toga da se list
pile moze nekontrolirano izvudi iz izratka i pomaknuti u smjeru osobe
koja radi s uredajem;

- ako bi se list pile uklijestio, zaglavio ili blokirao u rasporu piljenja
koji se zatvara i ako bi sila motora povratno udarila u uredaj, u smjeru
osobe koja s njim radi;

- ako bi se list pile u rezu iskrenuo ili pogresno izravnao, mogli bi zubi
straznjeg ruba lista pile zahvatiti povrsinu izratka, zbog cega bi list
pile iskocio iz raspora pile i odskocio natrag u smjeru osobe koja radi
s pilom.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.
0On se mozZe sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u
daljnjem tekstu.

Drzite pilu ¢vrsto s obje ruke i postavite vase ruke u poloZaj u
kojem se mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se
uvijek bocno uz list pile, a nikada tako da list pile bude u liniji
s vasim tijelom. Kod povratnog udara kruzna pila bi mogla odskociti
natrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne bi mogla savladati sile
povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne mjere.

Ukoliko bi se list pile zaglavio ili bi se piljenje prekinulo iz
nekog drugog razloga, otpustite prekidac za ukljucivanje

za ukljucivanje-iskljucivanje i drZite pilu mirno u materijalu
sve dok se list pile potpuno ne zaustavi. Ne pokusavajte pilu
vaditi iz izratka ili je potezati u natrag, sve dok se list pile
pomice ili bi se mogao dogoditi povratni udar. Pronadite uzrok
ukljestenja pile i otklonite ga prikladnim mjerama.

Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno
pokrenuti, centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite
da zubi pile nisu zahvatili izradak. Ako bi se uklijestio list pile, on
se moze pomaknuti iz izratka ili pokusati povratni udar ako ce se pila
ponovno pokrenuti.

Velike ploce poduprite, kako bi se izbjegla opasnost od
povratnog udara zbog uklijestenja lista pile. Velike ploce se
mogu saviti pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju osloniti
na obje strane, kako blizu raspora piljenja, tako i na rubu.

Ne koristite tupe ili oStecene listove pile. Listovi pile s tupim ili
pogresno izravnatim zubima, uzrokuju zbog uskog raspora piljenja
povecano trenje, ukljetenje lista pile i povratni udar.

Prije piljenja ustanovite dubine rezanja i namjestanja kuta
rezanja. Ako bi se tijekom piljenja promijenila podesavanja, list pile
bi se mogao uklijestiti ili dovesti do povratnog udara.

Budite posebno oprezni ako izvodite “prorezivanje” u
skrivenom podrudju, npr. u postojecem zidu. Zarezani list pile
bi se kod piljenja u skrivenim objektima mogao blokirati i uzrokovati
povratni udar.

Funkcija donjeg sigurnosnog poklopca

Prije svake uporabe provjerite da li donji Stitnik
besprijekorno zatvara. Ne koristite pilu ako donji stitnik nije
slobodno pomican i ako se odmah ne zatvara. Nikada ne
uklijestite niti ucvrstite donji Stitnik u otvorenom polozaju.
Ako bi pila nehoticno pala na pod, donji stitnik bi se mogao savinuti.
Otvorite titnik poteznom polugom i provjerite da je slobodno
pomican i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile niti
ostale dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Uredaj
popravite prije uporabe ako doniji stitnik i opruga ne djeluju
besprijekorno. 03teceni dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine
strugotine mogli bi dovesti do usporenog kretanja donjeg Stitnika.
Doniji titnik otvarajte rukom samo kod posebnih rezova,
kao npr. “rezanje prorezivanjem i kutni rezovi”. Donji Stitnik
otvorite polugom za potezanje natrag i oslobodite je cim list
pile prodre u izradak. Kod svih drugih radova piljenja donji stitnik
mora automatski raditi.

Pilu ne odlaZite na radni stol ili pod, ako donji Stitnik

ne pokriva list pile. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i
zarezati sve $to mu se nade na putu. Kod toga treba paziti na vrijeme
zaustavljanja lista pile pod djelovanjem inercije.

Ne upotrebljavati brusne ploce!

POSEBNE SIGURNOSNE UPUTE PRILIKOM UPOTRIJEBE
DIJAMANTNE REZNE PLOCE

UPOZORENIE! Procitajte sigurnosne upute i uputnice, isto
ione iz prilozene brosure. Ako se ne bi postivale napomene o
sigurnosti i upute to bi moglo uzrokovati strujni udar, pozar i/ili

teske ozljede. Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za
buducu primjenu.

Elektri¢nu napravo upotrebljavajte samo sa dobavljenim
sigurnosnim poklopcem. Sigurnosni poklopac mora biti
postavljen cvrsto na elektricnu napravu te da je tako
nastavljen, da bi se postiglo najvecu stupnju sigurnosti, t.j. sa
rezne ploce da se vidi najmanji mogucdi dio, koji da je okrenut
prema osoblju. Sigurnosni poklopac mora cuvati osoblje od
slomljenih dijelova te od slucajnog kontakta sa reznom plocom.

Za vas elektricni alat upotrebljavajte samo dijamantske rezne
ploce. Bez obzira $to opremu moZete pricvrstiti na elektricni alat, to
vam ne jamdi sigurnu uporabu.

Dozvoljeni broj okretaja alatnih nastavaka mora najmanje
biti toliki kao sto je i najveci broj okretaja naveden na
elektricnom alatu. Oprema koja ima veci broj okretaja od
dozvoljenog moze se polomiti i razletjeti.

Dijamantne rezne ploce se mogu upotrebljavati samo u
preporucene namjene. Na primjer: nikad ne brusite sa
bocnom povriinom rezne ploce. Rezne ploce su namijenjene
uklanjanju materijala rubom ploce. Bocni utjecaj snage na rezno tijelo
ga moze slomiti.

Za od Vas izabranu reznu plocu uvijek koristite zdravu
priteznu prirubnicu sa pravilnim premjerom. Odgovarajuca
prirubnica podupire reznu plocu i na ovaj nacin smanjuje mogucnost
lomljenja ploce.

Vanjski premjer i debljina koriStenog alata moraju biti
sukladni mjerama Vaseg elektricnog stroja. Alati sa ne
primjernim mjerama se ne mogu dovoljno pokriti i kontrolirati.



Rezna ploda, prirubnica i druga oprema moraju tocno
odgovarati vretenima Vaseg elektri¢nog stroja. Alati, koji
ne odgovaraju tocno vretenima elektricnog stroja, se okrecu ne
ravnomjerno, silno vibriraju i mogu dovesti do gubitka kontrole.

Pokvarene alate ne koristite. Prije svake upotrebe provjerite
alat za krusljivost i pukotine. Ukoliko elektricni stroj ili neki od
alata padne, provjerite dali su pokvareni ili koristite zdravi alat. Kad
ste alat vec provjerili i ga postavili, izadite iz zone kretanja alata (to
se nanosi i za druge osobe, koje su u blizini) te ukljucite stroj, da

se okrece u toku jedne minute sa najbrZim mogucim obrtanjem.
Pokvareni alat se najcesce polomi u ovom periodu testiranja.

Koristite sredstva osobne zastite. Po potrebi koristite masku za obraz,
masku za odi ili sigurnosna ocala. Po potrebi koristite masku za
prasinu, zastitu sluha, zastitne rukavice ili posebno radno odijelo, koje
Stiti od male Cestice diska ili materijala. Zastitite oci od tudih tijela,
koje mogu odskociti iz razlicitih uzroka. Maska ili respirator moraju
filtrirati zrak, koji se pojavi u toku rada. Ukoliko ste duze vrijeme
ispostavljeni silnom bukom, to mozZe oStetiti vas sluh.

Pazite, da su druge osobe na bezopasnoj udaljenoscu od
Vase radne zone. Svako, ko ulazi u radnu zonu mora imati
sredstva osobne zastite. Odlomljeni dijelovi obradivanog
materijala ili pokvareni alat mogu odskociti i izazvati o3tete ljudi ¢ak
iizvan neposredne radne zone.Uredaj drZite samo na izoliranim
ruckama, ako izvodite radove kod kojih bi rezni alat mogao
zahvatiti skrivene elektricne vodove ili viastiti prikljucni
kabel. Kontaktom s vodovima pod naponom, pod napon (e se staviti
i metalni dijelovi uredaja, $to moze dovesti do elektri¢nog udara.
Dok se alat okrece, drzite kabel za napajanje daleko od sebe.

Ukoliko izgubite kontrolu nad strojem, moguce je da se kabel prekine
ili da ga stroj zahvati te da Vasa ruka ostane u alatu, koji se vrti.

Nikad ne ostavljajte elektri¢ni stroj bez nadzora, dok se
alat ne zaustavi potpuno. Alat koji se vrti moZe doci u kontakt sa
povriinom, na kojoj ste ostavili stroj, pri tome lako izgubite kontrolu
nad strojem.

Ne ukljucivajte elektricni stroj dok ga nosite. Prilikom sluajnog
kontakta sa Vasim odijelom moZe alat, koji se vrti, da ga zahvati te se
zabije u Vase tijelo.

Redovno istite Zljebove za provjetravanje elektricnoga
stroja. Puhalica motora usisava prah u kuciste stroja, nakupljanje
metalnog praha moZe prouzro(iti elektricne opasnosti.

Ne koristite elektricni stroj u blizini eksplozivnih tvari. Iskre
mogu zapaliti ove materijale.

Ne koristite alat, koji se mora hladiti tekuc¢inama. Upotreba
vode ili drugih tekucina za hladenje mogu izazvati kratki spoj.

Razlozi i relevantne sigurnosne upute:
“Trzaj" stroja i odgovarajuce sigurnosne upute

“Trzaj” je nenadana reakdija stroja prouzrocena zapetim ili blokiranim
alatom koji se vrti, na pr. brusna ploca, brusni disk, Zeljezna cetka i
t.d. Zapinjanje ili blokiranje prouzroci nenadano zaustavljanje alata
koji se vrti. Na ovaj nacin se na mjestu blokiranja stroj ne kontrolirano
ubrzava u suprotnom smjeru okretanja alata.

Ukoliko npr. brusna ploca zapne ili blokira u radnom komadu, rub
brusne ploce koja je uronjena u radni komad moZe se zaglaviti i
brusna ploca se na taj nacin moze polomiti ili uzrokovati povratni
udar. Brusna ploca se krece prema rukovatelju ili od njega ovisno o
smjeru okretaja ploce na mjestu blokade. Brusne ploce se pritom isto
mogu polomiti.

Povratni udar je posljedica pogresne ili neispravne uporabe pile.
0On se moze sprijeciti prikladnim mjerama opreza, koje su opisane u
daljnjem tekstu.

Stroj uhvatite cvrsto te postavite svoje tijelo i ruke u takav
polozaj, da mozete izdrzati silu “trzaja”. Uvijek koristite dodatnu
ruticu, ukoliko postoji, da bi imali najve¢i mogudi nadzor na silu
“trzanja” li na trenutak reakcije. Putem prikladnih sigurnosnih mjera
moZe posluzivno osoblje savladati silu “trzaja” i reakcije.

Nikako ne priblizavajte svoje ruke do alata koji se vrti.
Prilikom “trzanja” se lako alat koji se vrti nade na Vasim rukama.

Pazite da Vase tijelo ostane udaljeno od zone, u kojoj se lako
postavi stroj prilikom “trzanja”. “Trzanje” pomjera stroj na mjestu
blokiranja u suprotnom smijeru kretanja brusne ploce.

Budite posebno pailjivi tamo, gdje su kuti, oStri rubovi i.t.d.
Ne dozvolite da alat odskoci od obradivanog predmeta te
da se zape. Kod kutova, o3trih predmeta ili prilikom odskakanja, se
okretni alat cesto zape. To prouzrocava gubitak kontrole ili “trzanje”.

Ne upotrebljavajte lancani ili zupcasti rezni disk. Ovakvi alat
Cesto prouzrocava “trzanje” ili gubitak kontrole nad elektricnom
stroju.

Ne dozvoljavajte blokiranje ili premocno pritiskanje rezne
ploce. Ne cinite previSe dubokih rezova. Preopterecivanje rezne
ploce povecava sile, koje utjecu na plocu, a sa time i mogucnost
zaticanja i blokiranja, $to prouzrocava “trzanje”ili lomljenje brusnog
tijela.

Ukoliko se rezni disk zape ili hocete prekinuti rad, stroj
isklopite te ga mirno drZite, dok se ploca prestane vrtjeti.
Nikako ne pokusavajte izvaditi rezni disk sa reza, dok se disk
vrti, u suprotnom ¢e slediti “trzanje”. Utvrdite i uklonite uzrok
za zapinjanje.

Stroj ne ukljucujte dok je u obradivanju predmeta. Sacekajte
da rezni disk dostigne svoje pune obrtaje i tek tada pazljivo
nastavite rezanje. U suprotnom disk se moze zapeti, da odskoi sa
obradivanog predmeta ili da“trzne”.

Ukoliko rezete drvenu plocu ili vece obradivane predmete,
morate njih nasloniti, da bi izbjegli “trzanje” prilikom
zapinjanje rezne ploce. Veliki obradivani predmeti se mogu saviti
zhog svoje vlastite teze. Obradivani predmet mora biti naslonjen na
dva mjesta, i to do reza i na kraju predmeta.

Budite posebno pailjivi prilikom rezanja otvora u postojece
zidove ili u druge zone gdje je vidljivost mala. Prilikom
presijecanja plinovoda i vodovoda, elektri¢nog napajanja i drugih
objekta, moZe rezni disk izazvati “trzanje”.

PROPISNA UPOTREBA

Pila za rezanje eternita se moZe koristiti za ravno rezanje drveta,
kamena, eternita s listom kruzne pile, te za rezanje kamena s
dijamantnom reznom plocom.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.




CE-1ZJAVA KONFORMNOSTI

Izjavljujemo na osobnu odgovornost, da se ovaj proizvod slaze sa
slijedecim normama ili normativnim dokumentima.

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3 po
odredbama smjernica 2006/42/EC, 2004/108/EC.

C€ /Tt

Molimo da pazljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

Nositi prikladnu zastitnu masku protiv prasine.

BIEIE

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-05-07

Manager Product Development

Ovlasten za formiranje tehnicke dok i
Prikljuciti samo na jednofaznu naizmjenicnu struju i samo na napon
struje, naveden na plocici snage. Prikljucak je moguci na uticnice bez
zastitnog kontakta, jer postoji dogradnja zastitne klase 1.

ODRZAVANJE

(istiti samo jednom suhom krpom. Neka sredstva za &iScenje odtecuju
plastiku i druge izolirane dijelove. Aparat drZati cistim i na suhom,
bez ulja i masti.

Primijeniti samo AEG opremu i rezervne dijelove. Sastavne dijelove,
(ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od AEG servisnih
sluzbi (postivati brosuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se moZe zatraiti crte eksplozije aparata uz davanje
podataka o tipu stroja i desetoznamenkastog broja na plocici snage
kod Vase servisne sluzbe il direktno kod AEG Elektrowerkzeuge, Max-
Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

e,

Prije svih radova na stroju utikac izvuci iz uticnice.

>
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Oprema - u opsequ isporuke nije sadrzana, preporucena
dopuna iz promgrama opreme.

Elektricne alate ne odlaZite u kucne otpatke! Prema
Europskoj direktivi 2002/96/EC o starim elektricnim i
elektronickim strojevima i preuzimanju u nacionalno
pravo moraju se istroseni elektricni alati sakupljati
odvojeno i odvesti u pogon za reciklazu.




TEHNISKIE DATI Pjuklas pluostiniam cementui

MBS 30 Turbo

Nominala atdota jauda.................cooooiiiiiiiiiinenn. 1010W
Apgriezieni tuk$gaita i
Zaga ripas aréjais diam. x iek$gjais diam.................. 127 x20 mm

Dimanta griezéjdiska ¢ x urbumag....
Griezuma dzilums 90° lenki...........ccooeeieiiieiii
Griezuma dzilums 45° lenki.................cco
Svars bez tiklakabela....................ccccooi

UZMANIBU

TrokSnu un vibraciju informacija

Vértibas, kas noteiktas saskana ar EN 60 745.

A novértétas aparatiras skanas limenis ir:

troksna spiediena limenis(K =3 dB(A)) ..........ovvvvermnnnnn . 94 dB(A)
trok3na jaudas limenis(K=3 dB(A)) ............ccceeereeeee. 105 dB(A)
Nésat troksna slapétaju!

Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru summa) tiek noteikta
atbilstosi EN 60745.

svarstibu emisijas vertiba a,

Koka Zagis: .......eeeeeeeeiiie e 3,7m/s?
Nedrostha K =..........coieiiiiiieiii e 1,5m/s?
AKMeNs griesana:............ooeeviiineeiii e 4,5 m/s?
Nedrostha K =.........ccoerriiiiiiiii e 1,5m/s?

Instrukcija noradita svarstibu robezvértiba ir izmérita mérijumu procesa, kas veikts atbilstosi standartam EN 60745, un to var izmantot
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzina3anai. Ta ir piemérota ari svarstibu noslogojuma pagaidu izvértésanai. Noradita svarstibu
robezvértiba ir reprezentativa elektroinstrumenta pamata pielietojuma jomam. Tomér, ja elektroinstruments tiek pielietots citas jomas,
papildus izmantojot neatbilsto3us elektroinstrumentus vai péc nepietiekamas tehniskas apkopes, tad svarstibu robezvértiba var at3kirties. Tas
var ievérojami palielinat svarstibu noslogojumu visa darba laika. Precizai svarstibu noslogojuma noteik3anai, ir janem véra ari laiks, kad ierices
irizslégta vai ari ir ieslégta, tomér faktiski netiek lietota. Tas var ievérojami samazinat svarstibu noslogojumu visa darba laika. Integréjiet
papildus drosibas pasakumus pret svarstibu ietekmi lietotajam, pieméram: elektroinstrumentu un darba instrumentu tehniska apkope, roku

siltuma uzturéSana, darba procesu organizacija.

A UZMANIBU! Izlasiet visu drosibas instrukciju un
lietosanas pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit
sniegto drosibas noteikumu un noradijumu neievérosana var
izraisit aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam triecienam
vai nopietnam savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos
noteikumus turpmakai izmantosanai.

SPECIALIE DROSTBAS NOTEIKUMI

Nésajiet ausu aizsargus. Trok3na iedarbibas rezultata var rasties
dzirdes traucgjumi.

Putekli, kas rodas stradajot, bieZi ir kaitigi veselibai, un tiem
nevajadzétu noklat kerment. Vajag izmantot puteklusiic&ju un bez
tam nésat masku, kas pasarga no putekliem. Nosédu3os puteklus
vajag aizvakt, piem. nostknét.

Kontaktligzdam, kas atrodas arpus telpam jabiit aprikotam ar
automatiskiem drosinatajslédziem, kas nostrada, ja stravas plisma
radusies (FI, RCD, PRCD) bojajumi. To pieprasa jusu elektroiekartas
instalacijas noteikumi. Lidzu, to nemt vara, izmantojot misu
instrumentus.

Pirms jebkadiem darbiem, kas attiecas uz masinas apkopi, masinu
noteikti vajag atvienot no kontaktligzdas.

Masinu pievienot kontaktligzdai tikai izslégta stavokli.

Pievienojuma kabeli vienmer turét atstatus no masinas darbibas
lauka. Kabelim vienmér jaatrodas aiz mainas.

Pirms katras Instrumenta lieto3anas parbaudit, vai nav hojats
pievienojuma kabelis, pagarinajuma kabelis un kontaktdaksa. Bojatas
detalas drikst remontét tikai specialisti.

Darba instrumentus, kas neatbilst 3aja lieto3anas pamaciba
minétajiem datiem, nedrikst izmantot.

Rokas darbibas laika slédzi nedrikst fiksét.

TPASI DROSTBAS NORADTJUMI, LIETOJOT RIPZAGI

Zagesanas process

A BISTAMI! Neturiet rokas ziia asmens tuvuma vai uz
ta. Ar otru roku turiet instrumentu aiz papildroktura vai
elektrodzingja korpusa. Turot ripzaii ar abdm rokam, rotcjodais
asmens tas nevar savainot.

Neturiet rokas zem zdicjama priekdmeta. Asmens aizsargs
nevar pasargat jlsu rokas no savainojumiem, ja tas atrodas zem
zdigjama priekdmeta.

lzvlieties zai¢danas dziiumu, kas atbilst zaigama
priekdmeta biezumam. Zéi¢danas dziiumam jabdt tik lielam, lai
zem zdigjama priekdmeta redzamas asmens daias augstums biitu
mazéks par asmens zobu augstumu.

Nekad neturiet zdicjamo priekdmetu, stingri saspiepot roka
vai athbalstot ar kaju. Novietojiet zdicjamo priekdmetu uz stabila
pamata. Ir svarigi, lai zdigjamais priekdmets biitu labi nostiprindts,
jo tas palidz izvairities no fermeoa saskardands ar zaia asmeni, zaia
asmens iestr¢gdanas zigjuma, ka arf no kontroles zaud¢danas par
zdigdanas procesu.

Lerici turiet aiz izolétiem rokturiem, ja veicat darbus, kuros
grieSanas darbiem izmantojamais instruments var skart
pasléptus elektrovadus. Siinstrumenta saskare ar stravu vadosiem
kabeliem var radit spriequmu ar ierices metaliskajas dalas un var
izraisit elektrisko triecienu.
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Veicot zdigdanu gareniska virziena, vienmgr izmantojiet paral¢lo
vadotni vai vadiet instrumentu gar taisnu malu. Dadi uzlabojas
zdicjuma precizitate un samazinds asmens iestregdanas iespcja
zaiguma.

Vienmgr lietojiet pareiza izmgra zaia asmeni, ar piemgrotas formas
centralo atvgrumu (zvaigznes veida vai apaiu).Zaia asmeoi,

kas neatbilst zaia stiprinodo elementu formai, necentrgjas uz
darbvarpstas un var novest pie kontroles zaudgdanas par zéigdanas
procesu.Nelietojiet bojatas vai neatbilstodas konstrukcijas

asmens piespiedgjpaplaksnes vai stiprinodas skrives. Asmens
piespiedgjpaplaksnes un stiprinodds skrives ir izstradatas ipadi jasu
zaiim, lai panaktu optimélu jaudas atdevi un augstu darba drodibu.

Atsitiena c¢looi un ta novgrdana:

- atsitiens ir iestrcguda, iespiesta vai nepareizi orientgta zaia asmens
pckdoa reakcija, kuras rezultata zaiis var tikt nekontrol¢jami mests
augdup un parvietoties prom no zaicjama priekdmeta;

- ja zdla asmens pckdoi iestrcgst vai tiek iespiests zaigjuma, dzingja
speks izraisa instrumenta pérvietodanos lietotdja virziend;

- ja zdia asmens zdi¢juma tiek pagriezts vai nepareizi orientgts, zaia
asmens aizmugurcja mald izvietotie zobi var aizierties aiz zdicama
priekdmeta virsmas, ka rezultatd asmens var tikt izsviests no
zicjuma, liekot zaiim pérvietoties lietotdja virziend.

Atsitiens ir zia kilidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zindmus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

Stingri turiet zaii ar abam rokdm, novietojot rokas tada stavokli,

lai varctu pretoties reaktivajam spckam, kas rodas atsitiena bridi.
Vienmgr staviet sdous no zéia asmens, nepieiaujot, lai asmens plakne
atrastos uz vienas taisnes ar kadu no iermeda daidm. Atsitiena bridi
zdiis var parvietoties atpakaivirziend, tomgr lietotjs spj veiksmigi
tikt gala ar reaktivo spcku, veicot zinamus piesardzibas pasakumus.

Ja zdia asmens tiek iespiests zaicjuma vai zdidana tiek partraukta
kéda cita iemesla dgi, atlaidiet instrumenta iesl¢dz¢ju un mierigi
turiet zali, lidz tas pilnigi apstéjas. Nekad nemgiiniet izoemt zaia
asmeni no zdicjuma vai vilkt instrumentu atpakaivirziena laika, kamer
asmens atrodas kustibd, jo tas var izsaukt atsitienu. Atrodiet asmens
iespiedanas ccloni, un to noversiet, veicot atbilstodus pasdkumus.

Ja velaties iedarbindt zali, kura asmens atrodas zdicjuma,
iecentrgjiet asmeni attieciba pret zaijumu un pérliecinieties, ka

ta zobi nav ieicrudies zaigjamaja priekdmetd. Ja zaia asmens ir
iespiests vai ieiries, izvelciet to no zaigjuma, pretgja gadijuma zéia
iedarbinddanas bridi var notikt atsitiens.

Ja tiek zdictas liela izmgra plaksnes, atbalstiet tés, 0adi samazinot
atsitiena risku, asmenim tiekot iespiestam zéigjuma. Liela izmgra
plaksnes zéi¢danas laika var izliekties sava svara iespaida. Tapgc
plaksngm jabiit atbalstitdm abas puscs zaigjumam, ka ari malas
tuvuma.

Neizmantojiet neasus vai bojatus zéia asmedus. Zaia asmeoi ar
neasiem vai nepareizi izliektiem zobiem veido dauru zaicjumu, kas
rada pastiprindtu berzi, var izsaukt zéia asmens iespiedanu zigjuma
un izraisit atsitienu.

Pirms zéi¢danas stingri pieskrlvgjiet stiprinodas skrives, ar kuram
tiek fikscts zaicdanas dziiums un lediis. Ja zai¢danas laiké patvaiigi
izmainds zdia iestadijumi, tas var izsaukt asmens iespiedanu zdigjuma
un izraisit atsitienu.

levgrojiet ipadu piesardzibu, veicot zai¢danu ar asmens

Jiegremdcdanu” skatienam sl¢ptés vietds, piemcram, sienu tuvuma.
legremdgtais asmens zdi¢danas laikd var iestrcgt sl¢ptaja objektd,
izraisot atsitienu.

Ik reizi pirms zdia lietodanas parbaudiet, vai apakdcjais asmens
aizsargs netraucgti aizveras. Nelietojiet zaii, ja apakdgja aizsarga
parvietodanas ir trauccta un tas neaizveras pilnigi un uzreiz. Nekada
gadijuma nemgiiniet piesiet vai citadi nostiprindt aizsargu atverta
stavokli. Ja zaiis nejaudi nokrit uz gridas, apakdgjais aizsargs var
saliekties. Ar sviras palidzibu atveriet aizsargu un pérliecinieties, ka
tas brivi parvietojas, neskarot zdia asmeni vai citas daias pie jebkura
zdicBanas leoia un dziiuma.

Parbaudiet, vai funkciong apakdgja aizsarga atspere. Ja apakdgjais
aizsargs un/vai ta atspere funkcion ar traucgjumiem, pirms
instrumenta lietodanas veiciet t& tehnisko apkalpodanu. Aizsarga
parvietodanos var traucgt bojétas daias, gultoos sacietcjusi smgrviela
vai skaidu uzkradands.

Atveriet apakdgjo aizsargu ar roku vienigi ipadu darba operaciju
laika, piemcram, veicot zai¢danu ar asmens ,iegremdcdanu vai
veidojot slipos zaigjumus". Dada gadijuma ar sviras palidzibu atveriet
aizsargu un tad atlaidiet sviru, lidzko zaia asmens iegrimst zdicjamaja
priekdmeta. Jebkuras citas zaicdanas operacijas laika apakdcjam
aizsargam jaatveras un jaaizveras automatiski.

Nenovietojiet zaii uz darbgalda vai uz gridas, ja apakdgjais aizsargs
nenosedz zaia asmeni. Nenosegts asmens, kas pgc instrumenta
izslgdanas turpina griezties, parvieto zaii pretgji zéigdanas
virzienam, pérzdicjot visu, kas gadas ceia. lzsl¢dzot instrumentu,
oemiet verd zaia asmens izskrgjiena laiku.

Nedrikst lietot slipripas!

TPASI DROSIBAS NORADIJUMI, LIETOJOT DIMANTA
GRIEZEJDISKU

UZMANIBU! Izlasiet visu droibas instrukciju un lietosanas
pamacibu klat pievienotaja bukleta. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro3ana var izraisit aizdegsanos
un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam. Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus
turpmakai izmantosanai.

Izmantojiet elektroinstrumentu tikai ar komplekta
piegadato aizsargparsegu. Aizsargparsegam jabiit
nostiprinatam pie elektroinstrumenta un noregulétam

ta, lai panaktu maksimalu drosibu, t.i. pret apkalpojoso
personu drikst biit pavérsta péciespéjas mazaka nenosegta
griezéjdiska dala. Aizsargparsega uzdevums ir pasargat
apkalpojoso personu no atlizam un iesp&jamas pieskarsanas
griezéjdiskam.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabut vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta
noraditajam maksimalajam apgriezienu skaitam. Aprikojums,
kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var salizt un tikt atmests
atpakal.

lesaistama instrumenta pielaujamajam apgriezienu
skaitam jabut vismaz tik augstam ka uz elektroinstrumenta
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noraditajam maksimalajam apgriezienu skaitam. Aprikojums,
kurs roté atrak par pielaujamo atrumu, var saldizt un tikt atmests
atpakal

Dimanta griezéjdiskus drikst izmantot tikai ieteikto darbu
veikSanai, pieméram: Nekad neslipéjiet ar griezejdiska
sanvirsmu. Griezéjdiski ir paredzéti materiala atdalisanai ar diska
Skautni. ledarbojoties uz Siem slip&Sanas instrumentiem no saniem ar
spéku, tie var saldizt.

Vienmér izmantojiet nebojatus pareiza izméra spriegosanas
atlokus atbilstosi Juisu izvélétajam griezéjdiskam. Atbilstosie
atloki balsta griez&jdisku un tadéjadi samazina griezéjdiska salisanas
risku.

Darba instrumenta aréjam diametram un biezumam ir
jaatbilst Jusu elektroinstrumenta noraditajiem izmériem.
Nepareiza izméra darba instrumentus nav iesp&jams pietiekami
nosegt vai kontrolét.

Griezejdiskiem, atlokiem un citiem piederumiem ir precizi
jader uz Jusu elektroinstrumenta darba varpstas. Darba
instrumenti, kuri neder precizi uz elektroinstrumenta darba varpstas,
griezas nevienmeérigi, spécigi vibré un par tiem var zaudét kontroli.
Nelietojiet bojatus darba instrumentus. Ikreiz pirms
lietosanas parbaudiet, vai darba instrumentiem nav
Skautnainu atliizu un plaisu. Ja elektroinstruments vai darba
instruments ir nokritis zemé, parbaudiet, vai tas nav bojats, vai
izmantojiet nebojatu darba instrumentu. Kad darba instruments ir
parbaudits un ievietots iericé, Jums un tuvuma esosajam personam
ieteicams uzturéties arpus rotéjosa darba instrumenta darbibas
radiusa un laujiet elektroinstrumentam vienu miniti darboties ar
maksimalo apgriezienu skaitu. Bojati darba instrumenti parasti salizt
$aja parbaudes laika.

Valkajiet individualo aizsargaprikojumu. Atkariba no veicama

darba valkajiet pilnu sejas masku, acu aizsargu vai aizsargbrilles.

Ja nepiecieSsams, valkajiet putek|u masku, austinas, aizsargcimdus
vai specialo priekSautu, kas Jiis pasargas no sikakiem slipésanas
putekliem un materialu dalinam. Acis jasarga no lidojosiem
sveskermeniem, kuri tiek izsviesti, veicot dazadus darbus. Puteklu un
elposanas maskai ir jaspégj filtrét darba laika radusos puteklus. ligstosi
stradajot liela troksni, var zaudét dzirdi.

Sekojiet, lai citas personas atrastos drosa attaluma no Jisu
darba zonas. Ikvienam, kurs ienak darba zona, javalka
individualais aizsargaprikojums. Sagataves vai salizusu darba
instrumentu atlizas var aizlidot talak un radit savainojumus arf arpus
tieas darba zonas.

Turiet instrumentu tikai ar izolctajam noturvirsmam,

ja darbs veicams apstakios, kad asmens var skart slgptu
elektroparvades liniju vai pada instrumenta elektrokabeli.
Asmenim saskaroties ar vadiem, kuriem tiek pievadits fazes
spriequms, Ois spriegums nondk ari uz instrumenta korpusa stréavu
vadodajdm daidm un var izraisit elektrisko triecienu.

Turiet elektribas vadu talak no rotéjosiem darba
instrumentiem. Zaudgjot kontroli par ierici, var pargriezt vai aizkert
elektribas vadu un Jiisu delna vai roka var tikt ierauta rotéjosaja
darba instrumenta.

Nekad nenolieciet elektroinstrumentu mala, pirms nav
pilniba apstajies darba instruments. Rotéjosais darba
instruments var saskarties ar pamatni, ka rezultata Jus varat zaudét
kontroli par elektroinstrumentu.

Neatstajiet elektroinstrumentu ieslégtu, kamér Jis to nesat.
Nejausi saskaroties ar rotéjoSo darba instrumentu, var tikt aizkerts
Jusu apgérbs un darba instruments var ieurbties Jusu kerment.
Regulari tiriet Juisu elektroinstrumenta ventilacijas atveres.
Motora ventilators korpusa iestic puteklus un, uzkrajoties lielakam
metala putek|u daudzuma, var rasties elektriskas stravas raditas
briesmas.

Nelietojiet elektroinstrumentu uzliesmojosu materialu
tuvuma. Sos materialus var aizdedzinat dzirksteles.
Neizmantojiet darba instrumentus, kuru dzesésanai ir
nepieciesami $Kidri dzesésanas lidzekli. Udens vai citu 3kidru
dzes@sanas lidzek|u izmantosana var izraisit elektriskas stravas
triecienu.

lemesli un atbilstosie drosibas noradijumi:

Atsitiens un attiecigie drosibas noradijumi:

Atsitiens ir aizkerta vai blokéta rotéjosa darba instrumenta (ka,
piem., slipripas, slipéSanas diska, stieplu sukas utt.) péksna

reakcija. Aizkersanas vai blokéSanas izraisa rotéjosa instrumenta
strauju apstasanos. Ta rezultata noblokésanas punkta nekontroléta
elektroinstrumenta darbiba tiek paatrinata pretéji darba instrumenta

grieSanas virzienam.

Dimanta griezéjdiskus drikst izmantot tikai ieteiktajam izmanto3anas
iespéjam. Piem.: Nekad neslip&jiet ar griezéjdiska sanu virsmu.
Griezéjdiski paredzéti materiala nonems3anai ar ripas malu. Speks, kas
iedarbojas uz 3o slipripu no saniem, var to salauzt.

Atsitiens ir zaia kilidainas vai nepareizas lietodanas sekas. No ta var
izvairities, veicot zinamus piesardzibas pasakumus, kas aprakstiti
turpmakaja izklasta.

Stingri turiet elektroinstrumentu un novietojiet Jusu
kermeni un rokas tada pozicija, kura Jus spéjat uznemt
atsitiena spéku. Ja ir pieejams, vienmér izmantojiet papildu rokturi,
lai paatrinajuma laika Jus pietiekami spétu kontrolét atsitiena spéku
vai reakcijas momentu. Veicot atbilstoSus piesardzibas pasakumus,
apkalpojosa persona var apvaldit atsitiena un reakcijas spéku.
Nelieciet Jusu rokas rotéjosu darba instrumentu tuvuma.
Atsitiena rezultata darba instruments var skart Jasu roku.
Nostajieties ta, lai Jusu kermenis butu arpus radiusa, kura
elektroinstruments parvietojas atsitiena gadijuma. Atsitiena
rezultata elektroinstruments noblokéSanas punkta tiek atsists pretéji
slipripas griesanas virzienam.

Ipasi uzmanigi stradajiet stiros, pie apmalém utt. Novérsiet
to, ka darba instrumenti atlec no sagataves vai taja iekiléjas.
Rot&jo3am darba instrumentam ir tendence iekiléties stiros, apmalés
vai atlecot atpakal. Tas izraisa kontroles zaudésanu vai atsitienu.
Neizmantojiet kédes vai zobu ripzagi. Sadi darba

instrumenti bie7i izraisa atsitienu vai kontroles zaudéSanu par
elektroinstrumentu.
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Novérsiet griezéjdiska noblokésanos vai izvairieties no
parak liela piespiesanas spéka. Neveidojiet parlieku dzilus
iegriezumus. Griezéjdiska parslogosana palielina ta nodilumu un
deformacijas iesp&jamibu vai noblokéSanos, un [idz ar to rada lielaku
atsitiena vai slipripas salisanas iesp&jamibu.

Ja griezéjdisks iekiléjas vai Jus partraucat darbu, izslédziet
ierici un turiet to nekustigu, lidz ripa ir pilniba apstajusies.
Nekad neméginiet izvilkt rotéjosu griezéjdisku no
iegriezuma, pretéja gadijuma var notikt atsitiens. Nosakiet un
noveérsiet iekilésanas iemeslu.

Neieslédziet elektroinstrumentu, kamér tas atrodas
materiala. Pirms uzmanigi turpinat grieSanu, laujiet
griezéjdiskam sasniegt ta pilnu apgriezienu skaitu. Pretéja
gadijuma disks var iekerties, izlékt no sagataves vai izraisit atsitienu.
Lai samazinatu iekiléta griezéjdiska radito atsitiena risku,
nofiksgjiet plaksnes vai lielas sagataves. Lielas sagataves sava
liela svara rezultata var izliekties. Sagatave ir janofiksé abas puses,
proti, gan iegriezuma tuvuma, gan pie malas.

Ipasu piesardzibu ievérojiet, veidojot, kabatveida”
iegriezumus gatavas sienas vai citas virsmas, nezinot, kas
aiz tam atrodas. legrimstosais griezéjsdisks, iegriezot gazes vai
idensvadus, elektribas vadus vai citus objektus, var izraist atsitienu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Do diiedru cementa zaéi var izmantot, lai sazaéctu koku, akmens
vai diiedru cementu ar ripzdéa asmens palidzibu, ka ari akmens
zaé¢danai ar dimanta griezgjripas palidzibu.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem
lietoSanas noteikumiem.

TBILSTIBA CE NORMAM

Ar 30 apliecinam, ka esam atbildigi par to, lai 3is produkts atbilstu
sekojo3@m normam vai normativajiem dokumentiem:

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
saskana ar direktivu 2006/42/EK, 2004/108/EK.

C€ S Jeurt

Rainer Kumpf
Winnenden, 2010-05-07

Manager Product Development
Pilnvarotais tehniskés dokumentacijas sastadidana.

Pieslégt tikai vienpola mainstravas tiklam un tikai spriequmam, kas
noradits uz jaudas panela. Pieslégums iespéjams ari kontaktligzdam
bez aizsargkontaktiem, jo runa ir par uzbiivi, kas atbilst Il.
aizsargklasei.

Latviski

APKOPE

Tirit tikai ar sausu dranu. Dazi tiritaji var sabojat plastmasas un citas
izolétas detalas. Aparatu uzturét tiru un nesmérét ar ellu vai taukiem.
Izmantojiet tikai firmu AEG piederumus un firmas rezerves dalas.
Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita, kada no firmu
AEG klientu apkalposanas servisiem. (Skat. brosiiru,,Garantija/klientu
apkalposanas serviss".)

Ja nepieciesams, klientu apkalposanas servisa vai tiesi pie firmas

AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany, var pieprasit instrumenta eksplozijas ziméjumu, $im
noliikam jauzrada masinas tips un desmitvietigais numurs, kas
noradits uz jaudas panela.

Pirms sakt lietot instrumentu, lidzu, izlasiet lietosanas
pamacibu.

Janésa piemérota maska, kas pasarga no putekliem.

Stradajot ar masinu, vienmér janésa aizsargbrilles.

Sl

Pirms veicat jebkadas darbibas attieciba uz masinas
apkopi, atvienojiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

6]
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Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no
piederumu programmas.

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2002/96/EK par lietotajam
lektroiekartam, elektronikas iekartam un tas ieklausanu
valsts likumdosana lietotas ektroiekartas ir jasavac
atseviski un janogada otrreizejai parstradei videi
draudziga veida.
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TECHNINIAI DUOMENYS pjuklas pluostiniam cementui

MBS 30 Turbo

Vardiné imamojigalia.............ooeereeiiiiiiiii 1010W
Stkiy skaicius laisva eiga. ... .

Pjovimo disko ¢ x greziniog............. .
Deimantinis pjovimo diskas diskas-g x Grezimo-o
Pjavio gylis, esant 90°
Pjavio gylis, esant 45°
Svoris be maitinimo laido..................ccccin

DEMESIO

Instrukcijoje nurodyta svyravimy ribiné verté yra iSmatuota remiantis standartu EN 60745; ji gali buti naudojama keliems elektriniams
instrumentams palyginti. Ji taikoma ir laikinai jvertinti svyravimy apkrova. Nurodyta svyravimy ribiné verté yra taikoma pagrindinése

Informacija apie triukSma/vibracija

Vertés matuotos pagal EN 60 745.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis (K=3 dB(A)) .....evvvmeeeiiiiiiieee
Garso galios lygis (K=3 dB(A))...
Nesioti klausos apsaugines priemones!

Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy vektoriy suma), nustatyta
remiantis EN 60745.

Vibravimy emisijos reikSmé a,

Medienos pjovimas: .............cceeeeeeeeeeeeeieiiiiiii
PaklaidaK=........
Akmens pjovimas
PaklaidaK=.....

elektrinio instrumento naudojimo srityse. Svyravimy ribiné verté gali skirtis naudojant elektrinj instrumenta kitose srityse, papildomai
naudojant netinkamus elektrinius instrumentus arba juos nepakankamai technikai prizidrint. Dél to viso darbo metu gali Zymiai padidéti
svyravimy apkrova. Siekiant tiksliai nustatyti svyravimy apkrova, bitina atsizvelgti ir j laikotarpj, kai jrenginys yra iSjungtas arba jjungtas,
taciau faktiskai nenaudojamas. Dél to viso darbo metu gali Zymiai sumazéti svyravimy apkrova. Siekiant apsaugoti vartotojus nuo svyravimo
jtakos naudojamos papildomos saugos priemonés, pavyzdziui, elektriniy darbo instrumenty techniné prieziara, ranky Silumos palaikymas,

darbo procesy organizavimas.

A DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiiroje. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros
smgis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suZaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir
ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

YPATINGOS SAUGUMO NUORODOS

Nesiokite klausos apsaugos priemones. TriukSmo poveikyje
galima netekti klausos.

Darbo metu kylancios dulkés daznai kenkia sveikatai, todél turéty
nepatekti j organizma. Naudokite dulkiy nusiurbima, papildomai
nesiokite tinkama apsaugos nuo dulkiy kauke. Kruop3ciai pasalinkite,
pvz. nusiurbkite, nusédusias dulkes.

Lauke esantys el. lizdai turi biti su gedimo srovés iSjungikliais. Tai
nurodyta Jasy elektros jrenginio instaliacijos taisyklése (FI, RCD,
PRCD). Atsizvelkite j tai, naudodami prietaisa.

Pries atlikdami bet kokius jrenginyje, iStraukite is lizdo kistuka.
Kistuka j lizda jstatykite, tik kai jrenginys iSjungtas.

Maitinimo kabelis turi nebiiti jrenginio poveikio srityje. Kabelj visada
nuveskite i galinés jrenginio pusés.

Kiekviena karta prie$ naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso,

maitinimo kabelio, prailginimo kabelio ir kiStuko nematyti
pazeidimy ar senéjimo poZymiy. Sugedusias dalis leiskite taisyti tik
specialistams.

Draudziama naudoti darbinius jrankius, kurie neatitinka Sioje
naudojimo instrukcijoje nurodyty Zyminiy duomeny.

Valdant ranka, neuzfiksuokite jjungiklio/iSjungiklio.

SPECIALUS PJOVIMO DISKO NAUDOJIMO SAUGOS
NURODYMAI

Pjovimo eiga

A PAVOJUS: Nekidkite rankg prie pjivio vietos ir prie
pjiklo disko. Antraja ranka laikykite priekina rankena arba
variklio korpusa. Jei abiem rankom laikysite pjikla, pjklo diskas
jo negalés supeisti.

Nekidkite ranke po apdirbamu ruodiniu. Apsauginis gaubtas
neapsaugos jise nuo ruodinio apagioje idlindusio pjklo disko.
Pjovimo gyla tinkamai nustatykite pagal ruodinio stora.
Ruodinio apagioje turi matytis diek tiek mapiau, nei per visa pjiiklo
danties aukdtd, idlindusi disko dalis.

Pjaunamo ruodinio niekada nelaikykite rankose ar pasidéjee
ant kojos. Padékite ruodina ant stabilaus pagrindo. Labai
svarbu ruodind tinkamai atvirtinti, kad idvengtuméte kiino kontakto
su disku, neupstrigte pjiklo diskas ar neprarastuméte kontrolés.
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Dirbdami laikykite prietaisa uz izoliuoty viety, kuriose
pjovimo jrenginys pats galéty liesti pasléptus laidus. Pjovimo
jrenginio kontaktas su jtampos laidais gali jelektrinti metalines
prietaiso dalis, o tai gali sukelti elektros iskrova.

Atlikdami idilgina pjiva, visada naudokite lygiagreéia
atrama arba kreipianéiaja liniuotae. Tuomet pjausite tiksliau ir
sumapinsite galimybae pjiklui dstrigti.

Naudokite tik tinkamo dydpio diskus. Pjiklo disko skylé turi
biti reikiamo dydpio ir formos (pvz., pvaigpdés formos arba
apskrita). Pjiklo diskai, kurie neatitinka pjiklo tvirtinimo detalio
formos, sukasi ekscentridkai, todél yra prarandama pjiivio kontrolé.

Niekada nenaudokite pabeista ar netinkamg pjiklo disko
tarpinig poverplig ir varpta. Pjiklo disko tarpinés poverplés ir
varptai buvo sukonstruoti specialiai Jise pjiklui, kad bite garantuoti
optimalds rezultatai ir saugus darbas.

ATATRANKOS PRIEPASTYS IR BUDAI JOS IDVENGTI:

- Atatranka yra staigi pjlklo reakcija, atsirandanti tuomet, kai pjiklo
diskas upklidva, dstringa ar yra blogai nukreipiamas ruodinyje, dél
kurios prietaisas gali nekontroliuojamai iddokti id ruodinio;

- jei pjlklas yra upspaudpiamas pjlvio vietoje, upklidva arba
upsiblokuoja, variklio jéga staiga sviedpia pjikla atgal, link
naudotojo;

- jei pjlklo diskas perkreipiamas ar neteisingai nukreipiamas pjavio
plydyje, galinés disko dalies dantys gali asikabinti & ruodinio pavirdig,
todél pjaklo diskas “idlipa”id pjlvio plydio ir pjiklas staiga atdoka
link naudotojo.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo valdymo
rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos idvengti.

Pjiikla visada tvirtai suspauskite abiem rankom ir rankas
laikykite tokioje padétyje, kad galétuméte aveikti atatrankos
jégas. Atsitraukite & dala nuo pjiklo disko, kad Jise kinas
jokiu biidu nebite vienoje linijoje su pjaklo disku. Dél
atatrankos pjiklas gali atdokti atgal, bet naudotojas turi galimybae
suvaldyti atatrankos jégas, jei imsis atitinkame priemoni.

Jei pjiklo diskas upstringa arba jei dél kokios nors priepasties
pjovimo procesas yra nutraukiamas, idjunkite jungikla ir
pjiiklo netraukite id ruodinio tol, kol pjiklo diskas visidkai
nesustos.Niekada nebandykite pjiklo disko idtraukti id
ruodinio ar pjikla traukti atgal, kol pjiklo diskas dar sukasi,
nes tai gali salygoti atatranka. Suraskite pjiklo disko strigimo
priepastd ir imkités priemonig jai padalinti.

Jei norite vél djungti ruodinyje palikta pjikla, centruokite
pjiklo diska pjavio plydyje ir patikrinkite, ar pjiklo dantys
néra asikabinz a ruodina. Jei pjiklo diskas stringa, vél djungus
pjakla, jis gali iddokti id ruodinio arha gali dvykti atatranka.
Pjaudami dideles plokdtes, jas paremkite id apaeios. Taip
sumabinsite pjiklo disko strigimo ir atatrankos rizika. Didelés
plokdtés dél savo svorio idlinksta. Plokdtes reikia atremti abiejose
pusése, t.y., dalia pjavio linijos ir dalia plokdtés kradto.

Nenaudokite atdipusio ar papeiste pjiklo diska. Neadtrds ar
blogai sureguliuoti pjiiklo dantys palieka siauresnd pjovimo taka,
todél atsiranda per didel@ trintis, atatranka, stringa pjiklo diskas.

Pried pjaunant bitina tvirtai ir patikimai upverpti svirteles,
kuriomis reguliuojamas pjovimo gylis ir pjiklo disko posvirio
kampas. Jei pjaunant keiéiasi pjaklo disko padétis, pjiklo diskas gali
astrigti ir atsirasti atatranka.

Darydami apjovas sienose ar kituose nepermatomuose
pavirdiuose, pvz., sienose, elkités ypae atsargiai. Asigilinantis
pjiklo diskas pjaunant gali upklidti up paslépta objekta ir sukelti
atatranka.

Apatinio apsauginio gaubto veikimas

Pried kiekviena naudojima patikrinkite, ar apatinis
apsauginis gaubtas tinkamai upsidaro. Nenaudokite pjiiklo,
jei apatinis apsauginis gaubtas negali laisvai judéti ir tuojau
savaime neupsidaro. Niekuomet nebandykite upfiksuoti
apatinio apsauginio gaubto atidarytoje padétyje, ka nors
ten dsprausdami ar ja pririddami. Jei pjiklas netyéia nukrists ant
kieto pagrindo, gali sulinkti apatinis apsauginis gaubtas. Naudodami
atidarymo rankenélee atidarykite ja ir asitikinkite, kad jis juda laisvai
ir neliegia nei pjiklo disko, nei kurios nors kitos dalies, pakreipiant
pjiklo diska dvairiais kampais ir nustatant avairg pjovimo gyla.
Patikrinkite, ar tinkamai veikia apatinio apsauginio gaubto
spyruoklé. Jei apatinis apsauginis gaubtas ir spyruoklé veikia
netinkamai, pried naudojima jiems reikia atlikti techninae
profilaktika. Dél papeiste dalig, lipnio nuoséde arba susikaupusio
droplig apatinis gaubtas gali sunkiau judéti.

Apatina apsaugina gaubta rankiniu biidu atidaryti galima
tik atliekant specialius pjivius, pvz., panardinant pjikla
ruodinio viduryje ar pjaunant pavertus pjiklo diska kampu.
Apatind apsaugina gaubta pakelkite rankenéle, ir, kai tik
pjiklo diskas sulas & ruodina, paleiskite apatina apsaugina
gaubta. Atliekant kitus pjovimo darbus, apatinis apsauginis gaubtas
turi atsidaryti ir upsidaryti savaime.

Pried padédami pjikla ant darbastalio ar ant grinde visada
asitikinkite, kad apatinis apsauginis gaubtas updengé pjiklo
diska. Jei apsauginis gaubtas neupsidaro, id inercijos besisukantis
pjaklo diskas stumia pjikla atgal ir pjauna viska, kas pasitaiko jo
kelyje. Atminkite, kad, atleidus jungikld, pjiklo diskas visidkai sustoja
tik po kurio laiko.

Nedékite Slifavimo disky!

SPECIALUS DEIMANTINIO DISKO NAUDOJIMO SAUGOS
NURODYMAI

DEMESIO! Perskaitykite visas saugumo pastabas ir
nurodymus, esancius pridétoje brosiiroje. Jei nepaisysite
Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali trenkti elektros
smugis, kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susiZaloti arba suzaloti kitus
asmenis.ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad
ir ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Elektrinj jrankj naudokite tik su komplekte esanciu
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apsauginiu gaubtu. Apsauginis gaubtas turi bati gerai
pritvirtintas prie elektrinio jrankio taip, kad bity sudarytos
kuo saugesnés darbo salygos, t. y., kad kuo mazesné pjovimo
disko dalis likty atvira operatoriaus atzvilgiu. Apsauginis
gaubtas turi apsaugoti operatoriy nuo skeveldry ir atsitiktinio
kontakto su pjovimo disku.

Savo elektros prietaisui naudokite tik deimantinius pjovimo
diskus. Faktas, kad dalis galite pritvirtinti prie Jusy elektros prietaiso
negarantuoja, kad panaudojimas bus saugus.

Panaudojamy daliy leistinas apsisukimy skaicius turi buti
maziausiai tokio dydzio, koks yra nurodytas didziausias
apsisukimy skaicius ant elektros prietaiso. Dalys, kurios sukasi
greiciau negu yra leistina, gali sulizti ir skristi j Salis.

Deimantinius pjovimo diskus galima naudoti tik pagal
rekomenduojama paskirtj. PavyzdZiui, Soninio pjovimo
disko pavirsiaus negalima naudoti $lifavimui. Salinti mediagq
galima tik pjovimo disko krastu. Soninis jégos poveikis gali sulauzyti
Slifavimo elementa.

Savo pasirinktiems pjovimo diskams visada naudokite tik
nepazeistas ir tinkamo dydzio tvirtinimo junges. Tinkama
jungé laiko pjovimo diska ir apsaugo nuo lazimo grésmés.
Uzdedamo jrankio iSorinis skersmuo ir storis turi atitikti
Jusy elektrinio jrankio parametrus. Blogai iSmatuoty jstatomy
darbiniy jrankiy negalima tinkamai uzdengti ar valdyti.

Pjovimo diskai, flansai ir kiti priedai turi tiksliai tikti ant
elektrinio jrankio Slifavimo siiklio. Jei jstatyti darbiniai jrankiai
netiksliai tinka ant elektrinio jrankio Slifavimo siiklio, jie sukasi
netolygiai, itin smarkiai vibruoja ir dél to jrankio galite nesuvaldyti.

Nenaudokite pazeisty darbiniy jrankiy. Prie$ darba kaskart
patikrinkite darbinj jrankj, ar jis néra nuskeltas ar jtrikes.
Jei elektrinis jrankis arba darbinis jrankis nukrenta, patikrinkite,

ar nebuvo pazeistas arba naudokite nepazeista darbinj jrankj. Kai
darbinis jrankis bus patikrintas ir jstatytas, atsitraukite patys ir
neleiskite artyn prie besisukancios plokstumos kity asmeny, kad
paliktuméte prietaisa vieng minute suktis didZiausiomis apsukomis.
Pazeistas darbinis jrankis paprastai per $ia patikros minute sulizta.
Naudokités asmeninémis saugos priemonémis. Priklausomai

nuo darbo su jrankiu, uzsidékite viso veido ir akiy apsauga arba
apsauginius akinius. Jei reikia, naudokite respiratoriy nuo dulkiy,
klausos apsauga, apsaugines pirstines ar specialia prijuoste, kuri
apsaugoty Jus nuo smulkiy abrazyvo ar medziagos atplaisy. Akis
btina apsaugoti nuo atlekianciy svetimkiniy, kurie gali atitrakti
jvairiy darby metu. Respiratoriy nuo dulkiy ar kvépavimo taky
apsauga batina uzsidéti darbo metu kylancioms dulkéms filtruoti. Jei
tenka ilgai bati dideliame triuk3me, gali susilpnéti klausa.

Sekite, kad kiti asmenys nuo Jusy darbo zonos bty per saugy
atstuma. Kiekvienas jZengiantis j Jisy darbo zong asmuo
privalo nesioti asmenines saugos priemones. Ruosinio ar
darbinio jrankio nuolauzos gali nuskrieti ir suZaloti asmenis taip pat
uz tiesioginés darbo zonos riby.

Dirbdami ten, kur besisukantis pjaklas galéto kliudyti
paslépta laida ar savo paties maitinimo laida, laikykite
prietaisa up izoliuots rankeng. Dél kontakto su laidininku, kuriuo
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse atsiranda dtampa ir
naudotojas gali gauti elektros smiigd.

Laikykite tinklo kabelj kuo toliau nuo besisukanciy darbiniy
jrankiy. Nesuvalde prietaiso galite tinklo kabelj perkirsti arba jsukti,
taip j besisukantj darbo jrankj gali pakliti Jusy plastaka ar ranka.

Niekada nepadékite elektrinio jrankio tol, kol darbo jrankis
visiskai nusustos. Besisukantis jrankis gali prisiliesti prie pavirsiaus,
ant kurio jis dedamas, tada galite nesuvaldyti elektrinio jrankio.
Niekada neneskite veikiancio elektrinio jrankio. Atsitiktinio
kontakto metu besisukantis darbinis jrankis gali atsitiktinai pagriebti
Jusy drabuZius ir jsirézti j kina.

Reguliariai valykite elektrinio jrankio ventiliacines angas.
Variklio ventiliatorius j korpusa traukia dulkes, o susikaupes didelis
metaliniy dulkiy kiekis gali kelti elektros smigio grésme.

Elektrinj jrankj draudZiama naudoti arti degiyjy medziagy.
Nuo kibirksciy Sios medziagos gali uzsiliepsnoti.

Nenaudokite darbiniy jrankiy, kuriems reikalingas ausinimas
skysciu. Naudodami vandenj arba kitas skystas ausinimo medziagas
galite gauti elektros smigj.

Priezastys ir atitinkami saugos nurodymai:

Atatranka ir atitinkami saugos nurodymai

Atatranka yra staigi reakcija, kylanti tada, kai besisukantis jrankis,
pavyzdziui, Slifavimo diskas, Slifavimo lékstelé, vielinis Sepetys ir
t.t., uzklidva arba jstringa. Jstriges ar uzkliuves besisukantis darbinis
jrankis staigiai sustoja. Dél to elektrinj jrankis blokavimo vietoje
veikia nevaldomas pagreitis kryptimi, priesinga darbinio jrankio
sukimosi krypciai.

Jeigu, pvz., Slifavimo diskas apdirbamoje dalyje stringa arba
buksuoja, $lifavimo disko krastas, kuris yra jleistas j apdirbama dalj,
qali jkliti ir tokiu budu gali nulaZti Slifavimo disko krastas arba jis
qali salygoti atmusima. Tada Slifavimo diskas juda link juo dirbantio
asmens arba tolyn nuo jo, priklausomai nuo disko sukimosi krypties
ties uzsiblokavimo vieta. Tuo metu slifavimo diskai gali ir suldzti.

Atatranka yra netinkamo prietaiso naudojimo arba klaidingo valdymo
rezultatas. Atitinkamos priemonés (pr. pemiau) leidpia jos idvengti.

Tvirtai laikykite elektrinj jrankj, o kiing ir rankas laikykite
tokioje padétyje, kad galétuméte atlaikyti atatranka. Jei

tik yra, visada naudokite papildoma rankena, kad baity jmanoma
maksimaliai valdyti jrankj atatrankos ar reakcijos momento metu, kai
diskas dirba didZiausiomis apsukomis. Prisilaikydamas atitinkamy
atsargos priemoniy operatorius gali suvaldyti atatrankos jégas ir
reakcijos momenta.

Niekada nelaikykite ranky arti besisukancio darbinio jrankio.
Atatrankos metu darbinis jrankis gali kliudyti Jusy ranka.

Stenkités nepakrypti kiinu j ta puse, kuria juda elektrinis
jrankis, veikiamas atatrankos jégos. Atatranka stumia elektrinj
jrankj kryptimi, kuri yra priesinga 3lifavimo disko judéjimui blokavimo
vietoje.
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Ypatingai atsargiai dirbkite prie kampuy, astriy krasty ir

t.t. Saugokite, kad darbinis jrankis neatsitrenkty j ruosinj

ir nejstrigty. Kai darbinis jrankis sukasi, jis yra linkes jstrigti ties
kampais, astriais krastais, arba jis gali jstrigti atSokes. Dél to galite
nesuvaldyti jrankio arba gauti atatranka.

DraudzZiama naudoti pjovimo grandines arba dantytus
pjiklelius. Sie darbiniai jrankiai daznai sukelia atatrankg arba su jais
prarandama elektrinio jrankio kontrolé.

Venkite pjovimo disko blokavimo arba per smarkaus
prispaudimo. Stenkités nepjauti per daug giliai. Dél perkrovos
tenka per didelis kriivis diskui, todél kyla disko deformacijos ir
blokavimo pavojus, o tuo paciu galimos atatrankos arba Slifavimo
elemento |aZimo pavojus.

Jei pjovimo diskas jstringa arba Jus nutraukiate darba,
iSjunkite prietaisa ir palaukite, kol jis visiskai sustos. Niekada
nebandykite iStraukti i$ pjivio vietos dar besisukancio disko,
nes taip galite sukelti atatranka. Nustatykite jstrigimo priezastj
ir ja pasalinkite.

Elektrinio jrankio negalima jjungti tol, kol jis yra ruoinyje.
Pirmiausia palaukite, kol pjovimo diskas suksis visu savo
sukimosi greiciu, tik tada atsargiai teskite pjovima. Kitaip
diskas gali uzkliati, iSSokti is ruoSinio arba sukelti atatranka.
Plokstes arba didelius ruosinius paremkite, kad
iSvengtuméte grésmés, kuria kelia atatranka arba jstriges
pjovimo diskas. Dideli ruosiniai gali iSsilenkti dél savo paciy svorio.
Ruosinys turi biti paremtas i$ abiejy pusiy, ir ne tik alia pjavio, bet
iris krasto.

Bukite ypac atsargis su,kiSeniy tipo pjuviais” jau
egzistuojoanciose sienose ir kitose blogai matomose srityse.
|einantis j medZiaga pjovimo diskas gali jsirézti j dujy ar vandens
vamzdzius ar j kitus objektus ir sukelti

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Dis pjiklas pluodtiniam cementui gali biiti naudojamas medienos,
akmens arba pluodtinio cemento tiesiniam pjaustymui su pjovimo

disku; naudojant deimantina diskf, juo galima pjaustyti akmend.

$j prietaisa leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirt].

CE ATITIKTIES PAREISKIMAS

Mes atsakingai pareiskiame, kad Sis gaminys atitinka tokias normas
arba normatyvinius dokumentus:

EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,,
pagal direktyvy 2006/42/EB, 2004/108/EB.

C€ e Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development
Winnenden, 2010-05-07

|galiotas parengti techninius dokumentus.

ELEKTROS TINKLO JUNGTIS

Jungti tik prie vienfazés kintamos elektros srovés ir tik j specifikacijy
lenteléje nurodytos jtampos elektros tinkla. Konstrukcijos saugos
klasé II, todél galima jungti ir j lizdus be apsauginio kontakto.

Lietuviskai

=

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Valykite tik sausu skuduru. Kai kurie valikliai gadina plastika arba
izoliuotas dalis. Prietaisa laikykite Svarioje ir sausoje vietoje, be alyvos
ir tepaly.

Naudokite tik AEG priedus ir atsargines dalis. Dalis, kuriy keitimas
neaprasytas, leidZiama keisti tik AEG klienty aptarnavimo skyriams
(2r. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus broSidroje).

Jei reikia, nurodant jrenginio tipa bei specifikacijy lenteléje esantj
desimtzenklj numerj, is klienty aptarnavimo skyriaus arba tiesiai iS
AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden,
Germany, galima uzsisakyti prietaiso surinkimo brézinius.

©

Pries pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcija.

Dévéti tinkama apsaugine kauke nuo dulkiy.

Dirbdami su jrenginiu visada neiokite apsauginius
akinius.

©

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, istraukite
kiStuka i3 lizdo.

6]
’
L

Priedas — nejeina j tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i3 priedy asortimento.

NeiSmeskite elektros irengimu i buitinius SiukSlynus!
Pagal ES Direktyva 2002/96/EB del naudotu irengimu,
elektros irengimu ir ju itraukimo i valstybinius istatymus
naudotus irengimus butina suringti atskirai ir nugabenti
antriniu Zaliavu perdirbimui aplinkai nekenksmingu
budu.
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TEHNILISED ANDMED kiudtsemendisaag

MBS 30 Turbo
Nimitarbimine . ..........ooeeieiiiiii e 1010W
P66rlemiskiirus tiihijooksul .. i
Saelehe g xpuurig................

Miira/vibratsiooni andmed

Madtevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 60 745.
Seadme tiiiipiline hinnanguline (A) miiratase:

Teemantloikeketta ¢ x puurava g.. 125x22,2mM  Yelirshutase (K =3 dB(A)).....o.ovvveoeoeoeeeoeoe 94 dB(A)
Lotkesiigavus 90 puhul......cooooviniiiicis 32mm  Helivgimsuse tase (K=3 dBA)) ..........ovovrevreerenene. 105 4B(A)
Lmke_sugavys 45_" pubul. ..o 28mm  Kandke kaitseks korvaklappe!
Kaal ilma vorgujuhtmeta..................ooooiiiiiiis 33kg ., .
Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna vektorsumma) mdddetud
EN 60745 jargi.
Vibratsiooni emissiooni vdartus a,
Puidu saagimine: ............c..ooovveviiieiiieieeieeeie 37m/s’
Madramatus K=.............ccooiiiiiiiiiiieeeeeeeee 1.5m/s?
KiviloiKaming: .........ooovvmieeee e 45m/s
Médramatus K=.................cooooiiiii 1.5m/s?
TAHELEPANU

Antud juhendis toodud vdnketase on mdddetud EN 60745 standardile vastava mddtesiisteemiga ning seda vdib kasutada erinevate
elektriseadmete omavahelises vordlemises. Antud néitaja sobib ka esmaseks vonkekoormuse hindamiseks. Antud vonketase kehtib
elektriseadme kasutamisel sihtotstarbeliselt. Kui elektriseadet kasutatakse muudel otstarvetel, muude tdériistadega vdi seda ei hooldata
piisavalt véib vonketase siintoodust erineda. Eeltoodu vdib vonketaset mérkimisvadrselt tosta terves tookeskkonnas. Vonketaseme tépseks
hindamiseks tuleks arvestada ka aega, mil seade on valja liilitatud vdi on kill sisse liilitatud, kuid ei ole otseselt kasutuses. See vdib
margatavalt vahendada kogu tédkeskkonna vonketaset. Rakendage spetsiaalseid ettevaatusabindusid tGtajate suhtes, kes puutuvad t6d
kaiqus palju kokku vibratsiooniga. Nendeks abindudeks voivad olla, nditeks: elektri- ja todseadmete korraline hooldus, kéte soojendamine,
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to6voo parem organiseerimine.

A TAHELEPANU! Lugege kdik ohutusnéuanded ja juhendid
Iabi, ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja juhiste
eiramise tagajarjeks vdib olla elektrilook, tulekahju ja/vdi rasked
vigastused.

Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

SPETSIAALSED TURVAJUHISED

Kandke kaitseks karvaklappe. Miira moju voib kutsuda esile
kuulmise kaotuse.

Tootamisel tekkiv tolm on sageli tervistkahjustav ning ei tohiks
organismi sattuda. Kasutage tolmu draimemist ning kandke
tdiendavalt sobivat tolmukaitsemaski. Kogunenud tolm eemaldage
pohjalikult, ntimemisega.

Valitingimustes asuvad pistikupesad peavad olema varustatud
rikkevoolukaitseliilititega (FI, RCD, PRCD). Seda ndutakse Teie
elektriseadme installeerimiseeskirjas. Palun pidage sellest meie
seadme kasutamisel kinni.

Enne koiki tid masina kallal totmmake pistik pistikupesast vélja.
Masin peab pistikupessa Gihendamisel olema alati véljaliilitatud
seisundis.

Hoidke ihendusjuhe alati masina to6piirkonnast eemal. Vedage juhe
alati masinast tahapoole.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, ihendusjuhtmeid,
pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega materjali
vasimist. Kahjustatud osi laske parandada ainult spetsialistil.
Instrumente, mis ei vasta kaesoleva kasutamisjuhendi
karakteristikutele, ei tohi kasutada.

Késitsi juhtides kaitamisel drge kiiluge sisse-valja liilitit kinni.

SPETSIAALSED OHUTUSNOUDED KETASSAE KETTA
KASUTAMISEL

Saagimismeetodid

A OHUD: Hoidke kded loikepiirkonnast ja saekettast
eemal. Hoidke teise kdega lisakdepidet voi mootorikorpust.
Kui hoiate ketassaagi mdlema kdega, i jad kaded saeketta ette.

Arge viige katt tooriku alla. Tooriku all ei saa kettakaitse Teid
saeketta eest kaitsta.

Kohandage ldikesiigavus tooriku paksusega. Saeketas voib
tooriku alt véhem kui Gihe téishamba vorra vélja ulatuda.

Arge kunagi hoidke saetavat toorikut kies véi jalgade peal.
Kinnitage toorik stabiilsele alusele. Tooriku korralik kinnitamine
on oluline, et ohustada véimalikult vahe keha ning piirata saeketta
kinnikiildumise ja todriista kontrolli alt véljumise oht miinimumini.

Todde puhul, kus loikeseade voib minna vastu peidetud
elektrijuhtmeid, hoidke kinni seadme isoleeritud
kaepidemetest. Kokkupuude pingestatud juhtmega véib
pingestada ka loikeseadme metallist osad ning pdhjustada
elektriloogi.

Pikisaagimisel kasutage alati paralleeljuhikut voi juhtlauda.
See suurendab Iike tépsust ja vahendab saeketta kinnikiildumise
ohtu.

Kasutage alati saekettaid, mille siseava suurus ja kuju

on diged (romb vai iimar). Saekettad, mis ei sobi sae vdlliga,
podrlevad ekstsentriliselt ja pohjustavad todriista valjumise kasutaja
kontrolli alt.
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Arge kunagi kasutage kahjustatud véi mittesobivaid
saeketta alusseibe voi polte. Saeketta alusseibid ja poldid

on konstrueeritud spetsiaalselt Teie sae jaoks, tagamaks selle
optimaalset joudlust ja todohutust.

Tagasildogi pohjused ja véltimine:

- tagasilodk on sae ootamatu vastureaktsioon, mis tekib, kui saeketas
on kinnikiildunud, kdverdunud vdi selle liikumine on takistatud ning
mille tagajdrjel touseb saag kontrollimatult tédeldavast detailist
vélja ja,hiippab” sae kasutaja poole;

- kui sulguv loikejalg saeketta kinni kiilub vdi selle liikumist takistab,
aeglustub saeketta pddrlemine ja mootori vastumdju tulemusel
liigub saag kiiresti kasutaja poole;

- kui saeketas loikejaljes vaandub voi koverdub, vdivad saeketta
tagumised hambad jé&da puidu pealmisse kihti kinni, mille tagajérjel
tuleb saeketas likejéljest vdlja ja,hiippab” tagasi sae kasutaja poole.
Tagasilook on todriista vadrkasutamise ja/vdi valede toovotete
tagajdrg. Seda saab valtida, vottes tarvitusele sobivad
ettevaatusabindud, mis on toodud allpool.

Hoidke saagi tugevalt mélema kéega ja asetage kded
selliselt, et suudaksite seista vastu tagasiloogiga
kaasnevatele joududele. Seiske nii, et Teie keha oleks
saekettast paremal voi vasakul, kuid mitte sellega iihel
joonel. Tagasiléogi mdjul voib saag hiipata tagasi, kuid kasutajal
on vdimalik tagasilédgiga kaasnevaid joude kontrollida, véttes
tarvitusele sobivad ettevaatusabindud.

Saeketta kinnikiildumisel voi loikamise katkemisel mingil
teisel pohjusel vabastage liiliti ja hoidke saagi toorikus
liikumatult, kuni saeketas tdielikult seiskub. Arge kunagi
piiiidke saagi toorikust eemaldada véi tagasi tommata, kui
saeketas poorleb véi kui voib toimuda tagasilook. Selgitage
vélja saeketta kinnikiildumise pdhjus ja votke tarvitusele sobivad
meetmed.

Kui soovite tooriku sees olevat saagi uuesti kaivitada, sattige
saag loikejalje keskele ja kontrollige, et saehambad ei ole
toorikusse haardunud. Kinnikiildunud saeketas véib likuda iiles
voi tekitada tagasilodgi, kui saag uuesti kdivitatakse.

Selleks, et piirata saeketta kinnikiildumise ja tagasiloogi
ohtu miinimumini, peab suured plaadid toestama. Suured
plaadid kipuvad omaenda kaalu all painduma. Toestused tuleb
paigutada plaadi alla mélemale kiiljele, Iikejalje ldhedale ja plaadi
serva arde.

Arge kasutage niiri voi kahjustatud saeketast. Teritamata vi
valesti paigaldatud saekettast tekib kitsas Iikejalg, mis pohjustab
liigset hadrdumist, saeketta kinnikiildumist ja tagasilodke.

Enne loike tegemist peavad loikesiigavuse ja -nurga
reguleerimise lukustushoovad olema kindlalt kinnitatud. Kui
saeketta seadistused saagimise ajal muutuvad, vdib see pdhjustada
kinnikiildumise ja tagasilodgi.

Olge eriti tahelepanelik, kui teete uputusldikeid seintes voi
muudes varjatud piirkondades. Esileulatuv saeketas vdib varjatud
objektide Ioikamisel blokeeruda, mille tagajarjeks on tagasilook.

Alumise kaitsekatte funktsioon

Iga kord enne kasutamist kontrollige, kas alumine
kettakaitse sulgub korralikult. Arge kasutage saagi, kui
alumine kettakaitse ei liigu vabalt ega sulgu koheselt.
Alumist kettakaitset ei tohi avatud asendis kinni kiiluda

ega siduda. Kui saag kogemata maha kukub, véib alumine
kettakaitse védnduda. Tostke alumine kettakaitse tagasitommatavast
kdepidemest iiles ning veenduge, et see liigub vabalt ja ei puuduta
saeketast ega muid detaile mistahes Idikenurkade ja -siigavuste
juures.

Kontrollige alumise kettakaitsme vedru funktsioneerimist.
Kui alumine kettakaitse ja vedru ei funktsioneeri korralikult,
tuleb need enne kasutamist parandada lasta. Kahjustatud
osade, kleepuvate sadestuste voi saepuru kuhjumise tottu voib
alumise kettakaitse t60 aeglustuda.

Alumist kettakaitset tuleks kasitsi tagasi tommata ainult
erildigete ,nagu uputusloigete ja nurkldigete tegemiseks”.
Avage alumine kettakaitse tagasittmmatava hoovaga
javabastage see kohe, kui saeketas on toorikusse sisse
tunginud. Koikide teiste saagimistddde ajal peaks alumine
kettakaitse toimima automaatselt.

Enne sae asetamist toopingile vdi porandale jalgige alati, et
alumine kettakaitse saeketast katab. Kaitsmata, jarelpdorlev
saeketas pohjustab sae liikumise tagasi, [digates kdike, mis teele jadb.
Pddrake tahelepanu sae jarelpddrlemise ajale.

Lihvimiskettaid ei tohi kasutada!
Spetsiaalsed ohutusnduded teemantldikeketta kasutamisel

SPETSIAALSED OHUTUSNOUDED
TEEMANTLOIKEKETTA KASUTAMISEL

TAHELEPANU! Lugege kéik ohutusnéuanded ja juhendid labi,
ka juures olevast brosiiiiris. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
tagajarjeks voib olla elektrilodk, tulekahju ja/vdi rasked vigastused.
Hoidke kaik ohutusnduded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

Kasutage elektriseadet alati koos kaasasoleva kaitsekattega.
Kaitsekate peab olema kindlalt seadme kiilge kinnitatud ja
selliselt seadistatud, et see tagaks maksimaalse turvalisuse,
s.t. et suurem osa kasutajapoolsest ldikekettast oleks
kaetud. Kaitsekate kaitseb seadme kasutajat Idikamisel lenduvate
materjaliosakeste ja instrumendiga juhusliku kokkupuute eest.

Kasutage oma elektritooriista jaoks ainult
teemantloikekettaid. Tarviku turvalist kasutamist ei garanteeri
veel see, kui Te saate tarviku oma elektritddriista kiilge kinnitada.

Instrumendi lubatud podrete arv peab olema vahemalt sama
suur kui elektritooriistal margitud maksimaalne podrete arv.
Tarvikud, mis pdorlevad lubatust kiiremini, vivad murduda ja lendu
paiskuda.

Teemantléikekettaid tohib kasutada iiksnes kasutusjuhendis
soovitatud viisil. Arge kasutage loikamiseks kunagi
loikeketta kiilgmist pinda. Loikeketta serv on néhtud ette
materjali eemaldamiseks. Kui suruda ldikeketta kiiljele, voib ketas
puruneda.

Kasutage alati tervet ja valitud ldikekettaga suuruselt
sobivat kinnitusaarikut. Oigesti valitud aarikud toetavad
|ikeketast ning vahendavad ketta purunemise riski.

Kasutatava instrumendi valisdiameeter ja paksus peavad
vastama elektritooriista etteantud modtudele. Vale mddduga
instrumente ei ole vimalik kaitseseadistega piisavalt turvata ja
kontrollida.

Loikekettad, darikud jm. tarvikud peavad sobima tapselt
elektritodriista lihvspindliga. Instrumendid, mis ei istu tépselt
spindli otsas, péorlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevasti ning
vdivad kutsuda esile kontrolli kaotamise seadme iile.

frge kasutage katkiseid instrumente. Kontrollige alati
enne instrumendi kasutamist, et selles ei oleks Iohesid ega
pragusid. Kui elektritodriist voi instrument kukub maha,
veenduge, et see ei oleks viga saanud, voi kasutage tervet
instrumenti. Kui te olete instrumenti kontrollinud ja seadme
kiilge kinnitanud, hoidke ennast ja léhedal viibivaid isikuid podrleva
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instrumendi tooulatusest eemal ning laske seadmel iiks minut korral maksimaalse kontrolli. Seadme kasutaja on sobivate
maksimaalse podrete arvuga tootada. Enamasti purunevad vigastatud ettevaatusabinudega suuteline tagasilédgi- ja reaktsioonijéude
instrumendid selle katseaja jooksul. valitsema.

Kasutage isiklikke kaitsevahendeid. Kandke sdltuvalt seadme Arge pange oma kitt kunagi poorleva instrumendi

kasutusviisist ndo- voi silmakaitset vi kaitseprille. Vajaduse korral lahedusse. Instrument vdib tagasilddgi korral tabada teie katt.

kasutage tolmumaski, kuulmiskaitseid, kaitsekindaid voi -pdlle, mis  Hojdke oma keha sellest piirkonnast eemal, kuhu

kaitseks teid lihvimisel ja I6ikamisel lenduvate materjaliosakeste elektritdoriist voib tagasilodgi korral liikuda. Tagasilook

eest. Kaitske oma silmi vGdrkehade eest, mis voivad erinevate t6dde paiskal elektritsiriista Idikeketta likumisele vastupidisesse suunda.

tegemise juures eralduda. Tolmumask vdi respiraator peavad filtreerima ol iti ettevaatlik nurkade, t t dei

tootamisel tekkiva tolmu. Pikalt tugeva miira kdes viibimine vdib tuua ) ge eriti ettevaatiik nurkade, teravate servade jms.
tootlemisel. Véltige instrumendi tagasipdrkumist toddeldavalt

kaasa kuulmise kaotamise. s PP s

o o e materjalilt vdi sellesse kinnijéamist. Podrlev instrument kaldub
Jilgige, et teised inimesed oleksid teie tGdpiirkonnast ohutus ade ja teravate servade tiitlemisel vai tagasiparkumisel kinni
kauguses. Koik tdpiirkonda tulevad isikud peavad kandma  yiijyma, See viib pahjustada seadme ille kontrolli kaotamise v6i
isiklikke kaitsevahendeid. Toddeldava materjali voi puruneva tagasildogi.

instrumendi killud véivad paiskuda eemale ja tekitada vigastusi ka Jirge kasutage kettsaelahte ega hambulise servaga saelehte.

véljaspool otsest todpiirkonda. Al I " 20 295
. Lo S . Sellised instrumendid véivad kutsuda sageli esile tagasilddgi voi
Hoidke seadet ainult isoleeritud kdepidemetest, kui teostate pohjustada elektritgiriista ile kontrolli kaotamise.

toid, mille puhul voib I6iketarvik kokku puutuda varjatud
elektrijuhtmete vdi seadme enda toitejuhtmega. Kokkupuude
Jpal';%ifdigg;ummggglvmb seada seadme enda metallosad pinge a"aLéikeketta lilekoormamine kiirendab selle kulumist ning suurendab
o . X . . Viltuvajumise ja blokeerumisohtu ning seelabi tagasilodgi voi
Jilgige, et seadme voolujuhe ei satuks podrleva instrumendi  |gikeketta purunemise véimalust. Eest
lahedusse. Kui te peaksite seadme iile kontrolli kaotama, vdib

Viltige loikeketta blokeerumist voi kettale iilemaarase
suure surve rakendamist. Arge iiritage ldigata liiga siigavalt.

instrument juhtme I&bi l6igata vdi sellesse takerduda ning teie kési voib Kyl_lé_lkeketaslaab lf"““ voite !g.atlfestate.too, I....'.tage seade
P : vilja ja oodake, kuni ketas on taielikult seisma jaanud. Arge

sattuda poorleva instrumendi vastu. o A e . L

. X . L. iiritage veel podrlevat loikeketast Ioigatavast materjalist

Arge pange seadet kunagi enne kest, kui instrument on vilja ttmmata, sest sellega vdite esile kutsuda tagasiloogi.

téielikult seisma janud. Veel pidrlev instrument voib puutuda  Tehke kindlaks ja kérvaldage kinnikiilumise pohjus.

vastu pinda, millele te seadme asetate, ning te vdite elektritooriista iile e e . Lo .
Kontrolli kaotada. Arge liilitage elektritdoriista sisse tagasi, kui see paikneb

veel toddeldavas materjalis. Laske loikekettal saavutada

Liilitage seade alati vélja, kui te seda kannate.Pdrlev  asmalt tiispiiorded ja jatkake seejérel ettevaatlikult

instrument voib takerduda juhuslikult teie roivastesse ja tekitada teile  |gjkamist. Vastasel juhul véib ketas kinni jadda, materjalist vélja

loikevigastusi. hiipata véi pohjustada tagasilodgi.

Puhastage korrapéraselt seadme 6hutuspilusid. Mootori Toestage suured plaadid v&i detailid, et vihendada

ventilaator tombab korpusesse tolmu, metallitolm aga voib selle rohkel yipnikiilunud Ioikekettast tuleneva tagasiléogi ohtu.

If.OQU"ET“'Sd pohjustada elektrilisi ohte. Suured detailid voivad omaenda raskuse alla Iabi vajuda. Toodeldav

Arge kasutage seadet polevate materjalide Idheduses. Seadmestdetail peab olema toestatud mélemalt poolt: nii ldike kui ka serva

lenduvad sédemed vdivad neid materjale siiiidata. l&heduses.

Arge kasutage instrumente, mille jaoks on vaja Olge eriti ettevaatlik,,taskute” Idikamisel olemasolevatesse

jahutusvedelikke. Vee vdi muude vedelate jahutusvahendite seintesse voi muudesse kohtadesse, kus teil puudub

kasutamine vdib pohjustada elektriloogi. nahtavus. Materjalisse sisenev dikeketas voib Idigata puruks
gaasi-, vee- vdi elektrijuhtmed vdi muud objektid ning pdhjustada

Pohjused ja vastavad ohutusnouded: tagasilodgi.

Tagasilook ja sellega seonduvad ohutusnduded

gastionJa seeg adomrusioucee KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE
Tagasildok tekib ootamatu reaktsioonina siis, kui pédrlev instrument,
nditeks loikeketas, lihvketas, traathari vms. jaab kuhugi kinni voi Kiudtsemendisaag on kasutatav sirgete ldigete tegemiseks

blokeerub. Kinnijaamise voi blokeeringu korral jaab pGorlev instrument puitu, kivisse ja kiudtsementi saekettaga ning kivi Igikamiseks
jarsult seisma, kontrolli alt valjunud elektritooriist aga paiskub suure ~ teemantkettaga.

kiirendusega instrumendi pgorlemisele vastassuunas. Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.
Kui nt I6ikeketas jadb toodeldavasse detaili haakub vdi blokeerub, véib

Idikeketta toodeldavasse detaili sukeldunud serv kinni jadda ja sellest
tingitult Idikeketas murduda vdi pdhjustada tagasilodgi. Loikeketas

liigub siis kas kasutaja suunas vdi temast eemale, seda olenevalt ketta Me deklareerime ainuvastutajatena, et antud toode on kooskdlas
podrlemissuunast blokeerumiskohas. Seejuures vdivad dikekettad ka ~ jargmiste normide voi normdokumentidega:

puruneda. EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
Tagasilock on todriista vdrkasutamise ja/voi valede todvdtete tagajdrg. vastavalt direktiivide 2006/42/EU, 2004/108/EU.

Seda saab vltida, vottes tarvitusele sobivad ettevaatusabindud, mis on

toodud allpool.

).
/%/
Hoidke elektritooriista tugevasti kinni ning viige oma keha c € % ’

jakded asendisse, milles te suudate tagasildogi joule vastu Rainer Kumpf

seista, Kasutage alati lisakdepidet, kui see on olemas, et te sdilitaksite Manager Product Development
seadme iile tagasilogi vdi forsseeritud togtamise reaktsioonimomendi Winnenden, 2010-05-07 Ovlaster:jz?( fOTmI;anj? tehni?ke
lOKumentacije.
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VORKU UHENDAMINE

Uhendage ainult iihefaasilise vahelduvvooluga ning ainult
andmesildil toodud vérgupingega. Uhendada on vdimalik ka
kaitsekontaktita pistikupesadesse, kuna nende konstruktsioon vastab
kaitseklassile II.

Puhastage ainult kuiva rétikuga. Moned puhastusvahendid
kahjustavad plasti vdi teisi isoleeritud osi. Hoidke seadet puhta ja
kuivana, eemal dlist ja rasvast.

Kasutage ainult AEG tarvikuid ja tagavaraosi. Detailid,

mille véljavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada

AEG Klienditeeninduspunktis (vaadake brosiiiiri garantii /
klienditeeninduste aadressid).

Vajaduse korral vdite tellida seadme Iabildikejoonise, ndidates &ra
masina tiiiibi ja andmesildil oleva kiimnekohalise numbri. Selleks
pddrduge klienditeeninduspunkti vdi otse: AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

sUMBOLID
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Palun lugege enne kéikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt Iabi.

Kanda sobivat kaitsemaski.

Masinaga tootades kandke alati kaitseprille.

Enne kéiki toid masina kallal tommake pistik
pistikupesast valja.

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav téiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Arge kidelge kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilisi
todriistu koos olmejadtmetega! Vastavalt Euroopa
Parlamendi ja ndukogu direktiivile 2002/96/EU
elektri- ja elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
direktiivi nouete kohaldamisele likmesriikides tuleb
asutusklbmatuks muutunud elektrilised tooriistad
koguda eraldi ja keskkonnasadstlikult korduskasutada

voi ringlusse votta.



TEXHUYECKUE MAPAMETPbI YmoBas wnudoanbHas MawmHa

MBS 30 Turbo

HomuHanbHas BbIXOAHAA MOLLUHOCTb ...
Yucno 06opoTos Ges Harpysku ...
ﬂmameTp AWCKa Nnnbl X JuameTp OTBEepPCTUs ...

[IMameTp anmasHoro oTpesHoro Ancka u oteepcTs  125Xx22,2mm
TyBUHa MNEHNS MPN 90° ..o ee e e e eeeeieaeennans 32mm
TIy6UHA MANEHNS MPU 45° . ... 28 mm
BEC B3 KABEIIS . .. .o 33kg

BHUMAHMUE

WHdopmaums no wymam/subpamn

3HayeHus 3aMepsnnch B COOTBETCTBUN CO cTaHaapTom EN 60 745.
YpoBeHb Lyma npubopa, onpeaeneHHbiii Mo nokasarenio A, 06bI4HO
COCTaBnsieT:

YposeHb 3sykosoro gaenenuns (K=3dB(A))..................... .94 dB(A)
YposeHb 38ykoBo# MowHOCTH (K=3dB(A))..........ccuennnnin 105 dB(A)
Monb3yitTech NpUCNOCOGNEHNAMM ANA 3aLUThI CITyXa.

O6Lwume 3HaveHust BUGpaLmm (BEKTOpHasi CyMMa Tpex HanpaBneHuit)
onpepfeneHbl B cootBetcTaun ¢ EN 60745.

3HaueHe BUBPaLMOHHOI amMuccun a,

YKa3aHHbIiA B HACTOALLEM PYKOBOCTBE YPOBEHb BIUGPALMM U3MEPEH B COOTBETCTBHM C TEXHONOTUeI U3MepEHUs, YCTaHoBNEHHOI cTaHgapToM EN 60745 n
MOXKET UCMOMb30BATbCA NS CPABHEHIA HNEKTPOUHCTPYMEHTOB AAPYT C APYroM. OH TakxKe NOAXOAUT AAA NPeABAPUTENbHOI OLEHKM BUOPALMOHHOI Harpy3KN.
YKa3aHHblil ypoBeHb BUBPALMM NPEACTABAAET OCHOBHbIE BUbI UCTIONb30BAHNSA HMEKTPOMHCTPYMeEHTa. HO eCiin 3NeKTPOUHCTPYMEHT UCTIONb3YeTCA ANA APYTUX
Lenei, UConb3yemblii UHCTPYMEHT OTKMOHAETCA OT YKa3aHHOTO WiIN TeXHUYECKoe 06Cny K1BaHMe GbNo HEAOCTATOHbIM, TO YpOBEHb BUGpALMN MOXeET
OTKNOHATLCA OT YKa3aHHOr0. B 3T0M cNlyyae BU6paLMOHHas Harpy3Ka B TeUeHue BCero nepuofa paboTbl 3HAUUTENbHO YBENMYMBAETCA. [15 TOUHOI OLieHKN
BYUGPALIMOHHOIA HArPy3KIN HEOGXOAMMO TaKXKe YUMTLIBATb BPEMS, B TeUeHHe KOTOPOro NpuGOp OTKII0UEH UNW BKIKOUEH, HO GaKTUYeCKu He ncnonbayerca. B srom
Cyyae BUGPALVIOHHAA HArpy3Ka B TeyeHwe BCEro Nepuoaa paboTbl MOXET CYLLECTBEHHO YMEHbLIMTBCS. YCTaHOBHTE AOMONHHUTENbHbIE Mepbl 6e30nacHocTi

A9 3aLWTHI N0NIb30BATENS OT BO3AEIACTBIA BUGPALIY, HANPUMEP: TEXHMYECKOE 0BCTYXMBaHME HNIEKTPOUHCTPYMEHTA U UCTONb3YEMOT0 MHCTPYMEHTa,

noazepXaHue pyk B TeNI0OM COCTOAHUM, OpraHu3auna paﬁoqu npoueccos.

A BHUMAHMUE! Ost CO BCEMM Y no

M MHCTDY B TOM YMCNe C MHCTPYKLIMAMM,
coepXalMmMucs B npunaraioweicsi Gpowiope. YnyLieHus,
AOMNyLLEHHbIE MPY COBNIOASHNM YKa3aHUi U UHCTPYKLWIA MO TeXHUKe
6€30MacHOCTH, MOTyT CTarnb NPUYMHON SNEKTPUYECKOTO MOPAKEHUS,
rnoxapa 1 Tsikenbix TpaBM.COXPaHSIATE STH MHCTPYKLIMK W YKa3aHus
Ans Gyaylwero NCnonb3oBaHMA.

PEKOMEHALINM MO TEXHUKE BE3OINMACHOCTU

Wcnonbsyitte HayHuim! BosneiicTaue LyMa MOXET NPUBECTU K noTepe
cnyxa.

Mbinb, 06pasyioLuasics Npy paGote ¢ AaHHBIM UHCTPYMEHTOM, MOXET
6bITb BpeHa ANs 300POBbs U MONacTb Ha Teno.MMonb3yiTeck cucTemon
nbineyfaneHns v HaaesaiiTe NOAXOAALLYIO 3aLUMTHYO Macky. TLaTenbHo
yBvipaiiTe ckannuBaloLLYCs MbiMb (HaMp. MbINECOCOM).

OnekTponpubopbI, UCMOMb3yeMble BO MHOMMX Pa3fnyHbIX MECTax,

B TOM YiCre Ha OTKPLITOM BO3/lyXe, OMDKHbI NOAKIHUaTLCS Yepes
YCTPOIACTBO, NPEAOTBpALLAlOLLEe Pe3Koe NOBbILIEHNE HAMPSHKEHNS
(FI, RCD, PRCD).

Mepen BbINOMHEHWEM KaKUX-TTMGO paBoT No o6CryXvBaHNIO
VHCTPYMeHTa BCErja BbHUMAlTe BUIKY U3 PO3ETKM.

BcraBnisiiiTe BITKY B PO3ETKY TOMbKO MPU BbIKMIOYEHHOM UHCTPYMEHTE.
[lepxuTe cunoBoi NpoBoz BHe paBoqeii 30HbI MHCTPyMeHTa. Beerna
npoknagblBaiTe kabenb 3a CYHON.

lMepen BKIKO4EHNEM NPOBEPLTE MHCTPYMEHT, kabernb 1 BUMKy

Ha NpeaMeT NMOBPEXAEHNI UNK yCTanocTy Matepuana. PeMoHT
MOXET NPOU3BOAUTLCS TOMNBKO YNONHOMOYEHHbIMM CepBUCHBIMM
OpraHu3aumsmm.

He pa3speluaeTcs UCNonb30BaTb CMEHHbIE UHCTPYMEHTBI, He
COOTBETCTBYIOLLIME TEXHUIECKUM XapaKTepUCTUKaM, ykasaHHbIM B
HaCTOsILLEM PYKOBOZCTBE N0 SKCMNyaTaLnm.

He chukempyitTe Boikntoyatens B nonoxenum "On" (Bkn.) koraa
paBoTaeTe Aepxa nuny B pykax.

CneumanbHble yKasaHua no 6€30nacHoCTI UCNONb30BaHUA NUAbHOTO AUCKA

CNELWANbHBIE YKA3AHWUA MO BE3ONMACHOCTH

UCNONb30BAHNA NUIbHOTO AUCKA

TexHonorua pacnuimBaHua

A OMACHOCTD: JlepxuTe BaLuu pyky B CTopoHe OT PONKMAA U NWIbHOTO
nosiotHa. [lepxwte Baweii BTOpoiA pyKoid NNy 3a AONOAHUTENbHYIO PYKOATKY
Wi Kopryc MoTopa. Ecniv Bbi 0Beumin pykamu fiepxuTe AUCKOBYI0 My, TO
MUNbHOE MONIOTHO HE MOXET paHUTb Bam pyk.

He noaxBaTbiBaiite AeTanb. aLLMTHbIA KOMMAK HE MOXET 3aLUUTUTb N0g
[€Tanblo OT NWLHOTO NONOTHA.

YcTaHaBnvBaiiTe My6uUHy pe3a B COOTBETCTBUM C TONLLWHOI AeTanu. Mo
LETabio NWILHOE NOMIOTHO He JOMKHO BbICOBLIBATLCA G0rIee YeM Ha OfUH
3y6.

HuKoraa He AepXuTe pacnnnBaemylo AeTarb B pyKe WK Hag Horoid. [letanb
JHOMKHA HaZieXHO NeXaTb Ha NPOYHOIi onope. BaxHo XopoLLo 3akpenuTb
ZLeTab, 4To6bl COKPATUTB 10 MUHUMYMa OMACHOCTb KOHTAKTA C TENOM,
3aKIMHVBAHISA ATTLHOTO MONIOTH WY TIOTEPU KOHTPOSIS.

Ecnu Bol BbinoniHAETe pa6oThl, NP KOTObIX PEXYLLIKii MHCTPYMEHT MOXeT
3aLeNHTB CKPLITYIO MEKTPONPOBOZKY KaGenb, HHCTPYMEHT CliellyeT epxaTh
3 CNEUMANIbHO NPe/Ha3HaueHHbIE JINA STOT0 U30NHPOBaHHbIE NOBEPXHOCT.
KoHTaKT pexylLiero MHCTpyMeHTa ¢ TOKOBEAYLLMM NPOBOAOM MOXET CTaBUTb
NOA HanpAXKeHue MeTannnyeckne yactn npuﬁopa, a TaKxe npuBoAnTL K
YAy NeKTPUYECKUM TOKOM.
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Henonb3yiTe Beerga npu NPoRoNibHOM Pe3aHiy yriop Wik NpAMYylo
HanpasAAIoLLYI0 KPOMKY. 370 yNyuLLAET TOYHOCTb PE3a U CHIDKAET
BO3MOXHOCTb 3KMHVIBAHUSA IWIILHOTO NOMOTHA.

Bcerpa npumensiirte nonoTHa ¢ Ny
CO0TBETCTBYHLLIM OTBEPCTUEM KP

HbIMY | "

HuKorpa He npumensiiTe noBpexAeHHbIE UAN HeNpaBUNbHbIE
NOAKNAAOYHbIE Wailbbl ANA NUAbLHBIX AUCKOB UMK KpenexHble
BUHTBI. lloAKNaouHbIe Waiibbl ANA NUABHBIX AUCKOB U KpenexHble
BUHTbI CNELManbHO CKOHCTPYUpoBaHbl Ana Baweit nunbl, Ana

on i TH W SKCNYaTaLUMOHHON
6e3onacHocTu.

TpuuvHbl v NpeoTBpaLLeHme 06paTHOro yAapa:

- 00paTHbIii yAap 370 HeOXWAAHHaA BCNeACTBUE oca,
3aKNVHUBAIOLLEroCA UNI HeNPaBubHO BbIBEPEHHOTO NUALHOTO MONOTHa,
KOTOPas BEAET K BbIX0AY HEKOHTPONMPYEMOIA NUNbI U3 AAeTanu B HanpaBeHuu
onepatopa.

P

- €C/IM NVAbHOE MOAIOTHO 3aLENMTCA UK 3aKMHUTBCA B 3aMbIKAIOLIEMCA
nponune, To CAna MoTopa BbIGMBAET NpuBOp Ha3aa B HanpaBneHu
oneparopa.

- €CI NUNbHOE NONOTHO 6y;l€T NepeKoLLIeHO Unn HenpaBuIbHO BbIBEPEHO B
nponune, 10 3y6bﬂ 3a/iHeit KPOMKM NJIbl MOTYT Bpe3aTb(A B NOBEPXHOCTH
[eTanu, 4to BeZieT K BbIXOAY NUNbHOI0 NONOTHA U3 Nponuna 1 peskomy
Bbl6p0(y Nunbl B HanpaBeHun oneparopa.

OﬁpaTHblﬁ YAap ABNAETCA (NeACTBUEM HENpaBUNBbHOIO Nan owmboyHoro
CNONb30BaHMA NI, OH MOXeT BbiTb npejoTBpaLLeH CO0TBETCTBYHOLMMNI
Mepamu NpeoCTOPOXKHOCTH, OMMCAHHBIMU HIKE.

JlepxwTe nuny Kpenko 06evmu pykamu 1 pacrionoxute npiu STOM pyku TaK,
uT06bl Bbl MornIM 6bl NPOTUBOCTOATL CMNam 06paTHoro yaapa. CToiiTe Beerpa

B CTOPOHE OT OCY MANBHOTO MOOTHA, HE BEeUTE HUKOFAA NUIbHOE NONOTHO
no ocu Bawero Tena. pu 06patHoMm yAape nuna MoXeT BbICKOUUTb Ha3ag,
0/IHaK0, 0nepaTop MOXeT NPOTUBOCTOATD CiNlam 06paTHOTo yAapa, eci bbinn
NIPUHATBI COOTBETCTBYHLLIVIE MEPbI.

[Py 3aKNMHUBAHUN NUNBHOTO NOMOTHA WA, ECAM Pe3aHue ByAeT NpepBaHo
10 Aipyroii NPUYMHE, OTNYCTUTE BbIKMIOYaTeNb 1 AEPXUTE MUY CMOKOVHO B
[eTany A0 NoHoi 0CTaHOBKM NUNbHOTO NONOTHA. HUKoraa He nbitaiitech
BbIHYTb NUbHO NONOTHO U3 fieTank, BbIBECTH €ro Ha3ag Noka 0Ho
HaXo[UTCA BO BPALLEHIM Y €U MOXKET BO3HUKHYTb 06paTHblil yaap.
HaiiguTe npuunHy 3aKnuHIBaHUA NUNBHOTO NONOTHA U YCTPaHWTE ee
COOTBETCTBYHLVIMU MepaMu.

Ecau Bbl XoTWTe ONATb BKAKYNTD 3aCTPABLLYIO B A€TaNN MY, TO CHavana
OTLEHTPMpYiATe NWAIbHOE NOMOTHO B NPONWAE 1 NpoBepbTe (BOGOAY 3y6bes
M00THA. 3aKAMHEHHOE NWLHOE NONOTHO MOXET BbIFTH U3 AeTan uin
BbI3BaTb 06PaTHBIA yAiap NP MOBTOPHOM BKOYEHAM WJTb.

BonbLume nauTbI JOMKHDI NeXaTb Ha onopax AnA yMeHbLUEHUA pUcka
OﬁpaTHOI'O YAapa npy 3aKNMHUBaHUN MMABHOTO NOA0THA. bonblune nAUTbI
moryt ﬂpOI’MﬁaTh(ﬂ N0g C06CTBEHHbIM BECOM. 1UTbI AOMKHBI NEXaTb Ha
onopax ¢ obenx CTOPOH, Kak BOMM3M nponuna, Tak u CKpaa.

He nonb3yiitecb TynbiMu uan nospex, X
MinbHble MONOTHA € TYMbIMM UM HEMPABHULHO BbIBEPEHHbBIMI 3YObAMM
Be/YT B Pe3ynbTaTe 04eHb y3K0ro NPonina K NOBbILIEHHOMY TPeHMUIo,
3aKNMHVBAHMIO NUILHOTO NONIOTHA M 06paTHOMY yapy.

Mepes pacnunuBaH1em 3aTAHNUTE KPeMKo YCTaHOBOYHOE YCTPOICTBO Fy6uHbI
pe3auyrna np Ecn npu pac HaCTpoiika U3MeHNTCA, TO
TUNbHOE MONIOTHO MOXET 3aKNMHUTLCA 1 BO3HUKHYTb 00paTHbIif yaap.

Bynpre ocobeHHo octop npu I «qorp »B
CKPbITOM [1ana3oHe, Hanpumep B roToBoii CTere. Morpyxaloliieeca NuAbHoe
MONIOTHO MOXET NPU NUNeHNY 3a670KNPOBATLCA B CKPITOM 06BeKTe it
BbI3BaTb 00paTHbIif yAap.

ﬂ)yHKLlMﬂ HUXHETO 3aLLUTHOTO KoXYyXa

Mepen KaxabiM BK npoepsit ynp 3aMblKaHMe HIKHero
3aLUMUTHOTO Konnaka. He nonb3yiTech NN, eC ABUXEHNE HUXHEro
3aLLWTHOTO KONNAKa OrpaHIYeHo 1 OH He Cpasy 3aKpbiBaeTca. Hukorga He
3aKNMHUBAIATE U He 3aBA3bIBAIATE HIKHUIA 3aLLUTHbII KOMNAK B OTKPLITOM
nonoxeHuu. Ecin nuna cnyyaiiko ynaaeT Ha non, To HKHUIA 3aLUNTHBIA
KOnNaK MOXeT 6biTb NorHyT. OTKPOIiTe 3aLLUTHbIil KONNAK pblyarom
OTTATUBAHVA 1 ONPeANUTE HanuuMe cBO6OALI ABIKEHNA 1 OTCYTCTBUE
CONPUKOCHOBEHUA € NANbHbIM NMONIOTHOM WA PYrUMY YaCTAMM U BCeX
BO3MOXHbIX yrax Nponuna u ry6uHbl pesanus.

MpoBepbTe GYHKLVIO NPYKVHbI ANA HUKHETO 3aLLUTHOTO Konnaka. Mpu
HevcnpaBHoii GYHKLIMI HIDKHETO 3aLLUTHOro KOAMaKa U MPYXWHbI CAaiiTe
3NeKTPOMHCTPYMEHT Ha TeXHUuecKoe 06CnyXBaHUe 0 Havana paboTbl.
MoBpexzieHHble YacTy, Ck 0T WM ¢ CTPYXKM
ABNAITCA NPUYIHOI 3aMe/ITIEHHOTO CPABaTbIBAHIA HIDKHETO 3aLLUTHOTO
Konnaka.

OTKpbIBaiiTe HUKHMUIA 3ALLMTHbII KONNAK BPYYHYH0 TONbKO NPU BbINONHEHUM
0C00bIX NP puUMef cnorp! 1 PacunoBKe Nog
yrnom. OTKpO#iTe 3aLUUTHbII KONNAK OTTATVIBAIOLLYM PbIYaroM i oTnyCTUTe
pbiuar cpasy Kak ToNbKo NUnbHOe NONOTHO BOiAAET B AeTanb. Mpu Bcex Apyrux
PpaboTax HUXKHMIA 3aLUMTHBII KOANaK AOMKeH paboTaTb aBTOMATUYECKU.

He knagure nuny Ha BepCTak N Ha non, He 3aKpbIB NpeABapuUTeNbHO
NnIbHOE NONOTHO 3aLUTHBIM H e nonoTHoO
Ha Bblbere ABuraet nnny npoTuB pe3sa u pac T BCE, UT0
CTOUT Ha NYTW. YuuTbiBalATe NPU 3TOM NPOAOMKUTENLHOCTD BbiGera nunbl.

He ucnonb3oBarb WwinosanbHbie kpyril

CNELUANIbHBIE YKA3AHUA N0 BE3ONMACHOCTU

NCNOoib30BAHUA AIMA3HOTO OTPE3HOTO0 AUCKA

BHUMAHMUE! OsHakomsTech co Bcemy ykasaHusmm no 6e3onacHocTi

W UHCTPYKUMAMMK, B TOM YUCNE C UHCTPYKUMAMMU, Ccoaepxalimmuca

B npunaraioLeiics GpoLutope. YnylueHns, [ONYLIEHHbIE Npu
COBMtoIEeHUN YKa3aH!i U UHCTPYKLMIA MO TeXHWKe 6e30macHOCTH, MOryT
cTanb I'IpI/I'-WIHOl71 QNEeKTPU4eCKOoro nopaxeHua, noxapa n TaxenbiX
TpaBM.CoxpaHsiiiTe 3T MHCTPYKUMM M YKasaHua ana byayiero
MCnoNb3oBaHMs.

Mcnonb3yiite SneKTpUYeCKUil IHCTPYMEHT TONbKO C NpUAaraeMbiM 3alLuTHbIM
KOXYXOM. 3aLLUTHBIN KOXYX AOMKeH 6biTb HAAEXHO 3aKpennéH Ha
3INeKTPUYECKOM HCTPYMeHTe U OTPEryupoBaH Tak, 4To6bl obecneunBanach
MaKcManbHas 6e30nacHoCTb, T.e. 4To6bI B HanpaBneHn 06cnyXxmBaloLLero
nLa 6bina 0TKPbITa MUHUMANbHO BO3MOXHasA YaCTb OTPE3HOTO ACKa.
3aLLMTHBII KOXYX AOMKeH 3aLLLLaTb 06CNyXMBatoLLee L0 OT 067I0MKOB 1
CyYaiiHOro KOHTaKTa € 0TPE3HbIM AMCKOM.

Wcnonb3yiite AnA Baluero sneKTPOUHCTPYMeHTa TONbKO aNiMa3Hble 0Tpe3Hble
Kpyru. Tonbko TOT daKT, uto Bbl MOXeTe 3aKpenuTb KOMMNeKTylLe

Ha Baluem 3neKTpOMHCTPYMEHTe, He rapaHTUpyeT ero GesonacHoe
1Cnonb3oBaHme.

[lonycTmoe uncnio 060poTOB MCMONb3YEMOTo MHCTPYMEHTa AOIKHO 6bITb
KaK MUHUMYM TaKiIM e, Kak it MaKCMaNlbHoe YuCo 060poToB, ykasaHHoe
Ha INeKTPOUHCTPyMeHTe. KomnneKTyloLLive, KOTopbie BpaLLiaioTca bbicTpee
JAOMYCTUMOI CKOPOCTY, MOTYT CIOMATbCA U OTETETb.

AnmazHble AVCKM pa3peLUaeTca UCoNb30BaTb TONbKO ANA PEKOMEHAYeMbIX
Teli ucnonb Hanpumep: Hukoraa He npooauTe
wnnoBKy 60K0BOIT NOBEPXHOCTbIO OTPE3HOTO ACKa. OTPe3Hble AUCKY
npefiHa3HaueHbl ANA BbleMKy Matepuana pebpom aucka. bokooe
BO3/1€/ACTBIE CUMbl Ha 3TOT WANGOBANbHbIN KPYT MOXET NPUBECTU K ero

paspyueHuio.

Bcerna ucnonb3yiite AnA BblopaxHoro Bamu otpesHoro aucka
HENOBPEXAEHHBIE 3AKMMHbIE (NaHLLbI COOTBETCTBYIOLLErO pasmepa.
MpaBuIbHO BbIGPaHHbIE GNIaHLIbl OAAEPKUBAIOT OTPE3HOI ANCK 1, TAKIM
06pa3om, yMeHbLLAKT 0NacHOCTb €ro paspyLLeHns.

BHeLunwmit [ZMaMeTP 1 TONLLVHA NHCTPYMEHTabHOI HaCAAKM AOMKHbI



C00TBETCTBOBATHL Pa3mepy Baluero 3neKTpUyeckoro MHCTpYMeHTa.
HenpasunbHo BbIGpaHHble WHCTPYMeHTaNbHbIe HacaKkn He MOryT B
[D0CTaTOYHOI Mepe TbCA NN KOHTPC A.

p

p
0Tp€3HbI€ ANCKN, ¢l|aHleI WU MHbIE NPUHAANEXHOCTI OIKHBI TOYHO
(00TBET(TBOBATb I.I.IJ1VI¢OBaI|bHOMy wnuxaento Bawero 3NEKTpU4eckoro
WHCTpYyMeHTa. MH(prMeHTa!leble Hacazikun, He COOTBETCTBYIOLMNE
I.LIJ1M¢0BaJ1bHOMy LUNUHAENI0 SNEKTPUYECKOTO MHCTPYMEHTA, BPALLLAIOTCA
HepaBHOMEpHO, CUIbHO BM6pI/IpyIOT W MOryT NpUBECTU K NOTepe KOHTponA
Haj HUMK.

He ucnonb3yiite noBpexXAEHHbIE MHCTPYMeHTaNbHblE Hacaaky. Mepen
KaX[AbIM MCMONb30BaHIEM KOHTPONUPYiATE MHCTPYMEHTaNbHble HacakKu
Ha Hanuuue CKONOB 1 TPELLUH. B cliyuae nageHus anekTpuyeckoro
MHCTPYMEHTa WM MHCTPYMEHTaNbHOI HacaZikvl YOeUTeCh B TOM, UTO OHa He
noBpeXx/ieHa Nk BOCNONb3yiiTeCh HenoBpexAEHHON HacaKkoii. Bo Bpema
NPOBEPKI UM MCMONb30BAHNA HACAZKM Bam 1 HaXoAALLMMCA PALOM C
Bamu nuuam Heo6xoaumo pacnonaratbca BHe NN0CKOCTU BpaLLjaloLLeiica
MHCTPYMEHTaNbHOI HaCAAKM 1 AATb NEKTPUYECKOMY UHCTPYMEHTY
nopa6oTatb OAHY MUHYTY C MaKdl ii CKOPOCTbI0 BP

BONbLUNHCTBO NOBPEXAEHHBIX MHCTPYMEHTaNbHbIX HACAZ0K IOMAIOTCA B
TeyeHwe 3T0r0 KOHTPONbHOTO BpeMeH.

Tonb3yiiTech MHAMBMAYNbHBIMU CPEACTBAMY 3aLLMTHI. B 3aBUCUMOCTY OT
YCNOBUI NPUMEHEHIA NONb3yiiTech 3alLUTHOI MaCKOi, 3aLUTol Ans rna3
WM 3aLYMTHBIMI 04Kamu. Eciv npeanucaro, nonb3yiitecs pecnupatopom,
3aLLWTOit OPraHoB CyXa, 3aLLUTHBIMY NepYaTKaMI U CeLnanbHbIM
$apTyKkoM, KoTopble NpesioxpaHAT Bac oT Menkwx yacTuy abpasusHoro kpyra
WM MaTepuana. [Masa JomKHbI ObITb 3aLLMLLEHbI OT OTETALLMX UHOPOAHBIX
Ten, 06pa3yloLLMXCA B Pa3NYHbIX YCNIOBUAX NPUMEHeHUA. Pecnupatop
LOMKeH 3aLWMLLaTh 0T 06pa3ytoLLeiics Bo Bpema NCNonb30BaHuA nbinu. Mpu
ANUTENbHOM BO3AICTBIM FPOMKOTO LyMa Bbl MoXeTe noTepath CyX.

CneguTe 3a Tem, 4TO6bI MHbIE NIMLIA HAXOAUIHCH Ha Ge30MacHOM paccToAHMM
ot Bavwero pa6ouero mecta. Kaxablit BXOAALLWIA B pabouyto 30HY AomkeH
N0/1b30BaTLCA C(PEACTBAMM 3aLLyTbl. OTETaloLMe 0610MKY 06pabaTbiBaeMoit
JA€Taiu UM MHCTPYMeHTaIbHbIX HAaCaA0K MOTYT HaHeCT TPaBMY U 3a
npeienamu paboyeii 30Hbl.

Mpu4nnbi n COOTBETCTBYHOLLME YKa3aHNA NO TEXHMKe 6e3onacHocTu:
Otpavan COOTBETCTBYIOLL|ME YKa3aHWA N0 TEXHUKE 6e3onacHocTu:

07Aaua - 370 BHe3anHas peakLA BCNeACTBYE 3aefaHuA U 6nokupoBaHua
BPALLIEHVA UHCTPYMEHTaNbHOIA Hacaziku, TaKoi Kak WAnGoBanbHbIii Kpyr,
TapenbyaTblii Wang HbIV KpyT, Nf wWéTkamT.A. 3

wm p BeAETK 0/ 0CTaHOBKe Bp iica
VHCTPYMeHTaNbHOI Hacajku. BenegicTBue 3T0ro B MecTe 610KMPOBaHUA Ha
HEeKOHTPONMPYeMblil JNeKTPUYECKMil IHCTPYMEHT BO3IelCTBYeT ycKopeHMe,

HanpaseHHoe NPOTUB HanpaBeHNA BPALLeHNA NHCTPYMeHTabHOI HaCaAKy.

Ecnu, Hanpumep, WwnudoBanbHbIii Kpyr LENNAeTCA 3a 3aroToBKy Ui
6noKvpyeTcA B Heil, TO ero Kpail, KOTopbIil norpyaeTca B o6pabaTbiBaemoe
U3henue, MOXET 3aCTPATH U B pe3yNbTaTe COMaTb WAMGOBANbHBIN Kpyr uiu
BbI3BaTb 06paTHbIii yAap. B 3ToM cnyuae wWanhoBanbHbIii Kpyr ABUTAETCA

K paboTatoLLiemy YenoBeKy Ui oT Hero, B 3aBUCUMOCTI OT HanpaBeHua
BpaLLeHNA Kpyra B MecTe Mpu 3tOM Wind 7l Kpyr TaKkxe
MOXET CIOMaTbCA.

OﬁpaTHbIVI yaap ABNAETCA C1eCTBUEM HENPABUIBHOIO WK owmbouHoro
UCNONb30BaHNA Nunbl. OH MOXeT 6bITh npeaoTsp C00TBETC
Mepamu nNpeaoCcTopoXXHOCTH, ONUCAHHBIMI HUXKeE.

HapéxHo ynepxuBarite SneKTPUYeCKil IHCTPYMEHT 1 iepxuTe Baw

Kopnyc v Baun pykv B nonoxeHuu, B Kotopom Bbl Gysete cnocobHbl
TIPOTUBO/EICTBOBATD CVNam oTaauM. Beerga nonb3yiitech ONOMHUTENbHO
PYKOATKOI, eCNM TaKoBas NPeAyCMOTPeHa, 4To6bl MMeTb MaKCIMaNbHblii
KOHTPONb HaJj CANaMM OTAAUY U PEAKTUBHbIMI MOMEHTaMu BO BpemA
PaboTbl MHCTPYMeHTa Ha BbICOKYX 060poTaX. C MOMOLLbH COOTBETCTBYHOLINX
Mep 6e30MacHOCTY 06CNYXMBaOLLIee ML MOXKET YAePXaTb CUMbl OTAAYYN UNN
PeaKTUBHbIE MOMEHTbI 110/} KOHTPONIEM.

Hukorpa He pepxwTe Baluy pyky B61131 BPaLLAIOLLUXCA MHCTPYMEHTaNbHBIX
Hacapok. lpu 0Taye MHCTPYMeHTanbHaA Hacafika MOXeT KOCHYTbeA Balueii
pyKu.

I136eraifTe TaKoro nonoXeHMa, NPU KOTOPOM SNEKTPUYECKYIT UHCTPYMEHT
T 0TAaYe ABIKETCA B HanpasneHu Bavuero Tena. 0TAaua oTTankusaer
INeKTPUYECKMiA NHCTPYMeEHT B npor

[NlepxuTe npubop TONbKO 32 M30MMPOBaHHbIE Pyyky, ecnv Bbl Te
PaboTbl, NPU KOTOPLIX PEXYLLYIA MHCTPYMEHT MOXET Nepepe3aTh CKpbITble
3N1eKTPONPOBO/AA WY COBCTBEHHDIN Kabenb nuTaHua. KOHTaKT ¢ BeAywwmmI
HanpaxeHve NPOBOAAMY CTABUT MeTannyeckve Yactv npubopa nop
HanpsxeHve 1 BefeT K NOPaXeHNIo MEeKTPOTOKOM.

He ponyckaiite nonaaanua cetesoro kabens Bo BpatLaloLLveca
WHCTPYMeHTanbHble HacaAK. B cnyyae noTepu KOHTPONA Haj UHCTPYMEHTOM
ceTeBOV Kabenb MoXeT 6bITb pacceyéH UK 3axBayeH HacapKoil, 1 Batwa kuctb
WK pyka MOXeT NONacTb BO BPALLAKLLYIOCA HACAAKY.

HuKoraa He KnawTe NeKTPUYECKIA MIHCTPYMEHT [0 TeX Mop, Moka
VIHCTPyMeHTa/lbHaA HacazKa MONHOCTbIO He 0CTaHOBHTCA. Bpaluatowjanca
Haca/ika MOXET KOCHYTbCA MOBEPXHOCTH, Ha KoTopyto Bbl knapére
INeKTPUYECKMiA IHCTPYMEHT, BUTEACTBYE Yero Bbl MOXeTe M0TepATb Haj HUM
KOHTPONb.

He nepeHocuTe 3neKTpUYeCKiii IHCTPYMEHT C BPALLAKLLEICA HACAAKOI.
BpalLjaloLanca MHCTpYMeHTanbHaA Hacafika MOXeT CllyuaiiHo 3aXBaTuTb
Bauuy onexuy unm Bpe3atbca B Bawwe Teno.

PerynapHo ounLLaiiTe BEHTUNALIMOHHbIE Na3bl BalLero snekTpuyeckoro
MHCTPYMEHTa. BEHTUNATOp 3NeKTpoABMraTeNs BTATUBAET B KOPMYC Nbib, U
6onbLLIoe CKOMNeH e MeTaNNNuecKoil bk MOXeET NPUBECTU K ONacHOCTH
TOpaXeHVA INEKTPUYECKUM TOKOM.

He MCI'I()J'Ib3yl7IT€ 3NeKTPUYECKHil VHCTPYMEHT B6AM3M roprouux matepuanos.
M(Kpbl MOTyT NPUBECTI K BO3rOPaHMI0 3TUX MaTepuanos.

He HOHbSyﬁTE(b VHCTPYMEHTaNbHbIMU HacaAKkamu, Tpe6yl0l.l.lMMVI
NPUMEHEHUA XUAKUX OXNAXKAAIOLLNX CPeACTB. Vlcnonb3oBaHve Bogbl
WHBIX XUAKUX 0XNAXAAKLLNX CPEACTB MOXKET NPUBECTU K NOPAXKEHNI
JNEKTPUYECKUM TOKOM.

Bp Y 0 Kpyra B MecTe 611oKkupoBaHus.
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Cocoboii 0cTOpoXHOCTbI0 paboTaiiTe B 0671aCTH YrNOB, OCTPbIX KPOMOK

U T.J. He jonyckaiite 0TCKaKvIBaHUA MHCTPYMEHTNIbHbIX HACAZOK

oT 06pabaTbiBaemoii leTanu unv uX 3akNMHUBaHuA. Bpaluatwasca
MHCTPYMEHTanbHas Hacaaka MeeT CKMOHHOCTb 3aKNMHUBATbCA B yrnax, Y
OCTPbIX KPOMOK MM NP OTCKAKMBAHUM. 3TO NPUBOAUT K NOTEPE KOHTPONS
WM 0TAaYe.

He nonb3yiitecb LenHbIMu unn 3y6uatbimMu nunamu. Takve
VHCTPYMEHTaNbHble HaCa/iKyi YacTo NPUBOAAT K OTAAue WA NoTepe KOHTPONA
HaJl SNeKTPUYECKIM UHCTPYMEHTOM.

1136eraiite 6noKupOBaHIA UK CULLKOM 6ONIbLIOI CNbI NPUKIIMA OTPE3HOTO
auncka. He fienaiite upe3mepHo ry6Gokux paspe3os. lleperpy3ka ysenuumsaet
Harpy3Ky Ha 0TPe3HOi AUCK 1 er0 CKNIOHHOCTb K NepeKaLunBaHuio uam
6710KMPOBAHMUIO U, TEM CAMbIM, BO3MOXHOCTb BO3HUKHOBEHUA 0TAAUM U
TONIOMKY WAMGOBANBHOTO Kpyra.

B cnyyae 3aKnMHMBaHMA OTPE3HOTO AvicKa AW NPU NPepbIBaHMM PaboTbl
BbIK/THOUMTE MHCTPYMEHT U AOMAMTEC MONHOI OCTAHOBKY AMCKa. HUKorAa He
NbiTaliTech BbITALLWTH eLLE BpLLAKLIMICA 0TPe3HOI AUCK U3 Npope3a, 3T0
MOET NpuBecTy K oTAaue. Ony € 1 YCTpaHuTe NPUUNHY 3aK

He BKntoyaiiTe IneKTpUUECKMit MHCTPYMEHT O TeX Nop, NoKa OH He Bynet
BBe/EH B 00pabaTbiBaemyto ZieTanb. [Ipexzie Yem 0CTOpOXKHO NPOLOMKUTD



PYC

paspes, OXANTECH, KOTAA OTPE3HOI ANCK HAYHET BPALLATLCA C MONHOI
CKOPOCTBIO. B NPOTUBHOM CTyuae AMCK MOXET 3aKMUHUTb, BbICKOUUTD U3
obpabartbiBaemoii AeTanun unu 06ycnoBuTb 0TAAYY.
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pennaiite NAUTbI unu 6 3ar0TOBKH, YT0BbI CHU3UTb PUCK OTAUM
BC/IE/ICTBYE 3aKNMHUBAHYA OTPE3HOTO ACKa. Bonbiuime 3aroToBKM MOryT
nporubatbca noA AeiicTBIEM UX COBCTBEHHOTO Beca. 3aroToBKa A0MKHA ObiTb
3aKpenieHa ¢ 06emnx CTOPOH, U MPUTOM KaK BONIM3Y paspe3a, Tak i y Kpas.
0Ocobyio ocTop Tb T Bbf I B
CYLLeCTBYIOLLVMX CTEHaX UK MHBIX 3aKPbITbIX MecTax. Yrny6naemblii 0Tpe3Hoii
JVCK BO BPEMA PE3Kil MOXKET HaTOIKHYTbCA Ha Fa30- UM BOAONPOBOAHbIE
Tpy6bl, IMEKTPONPOBOAKY UK UHble 06EKTbI M 06YCNOBUTH BO3HUKHOBEHUE
oTAaun.

MCMOJIb3OBAHUE

[nckosas nuna no hubpoLEeMeHTy NpuMeHsieTcs Ans
NPSIMONMHENHOTO pacnunMBaHus AepeBa, kamHsi, pubpoLemeHTa ¢
NOMOLLbIO AMCKOEOVI nunbl, a TaKKe Ans pesaHns KamHa ¢ NMOMOLLbIO
anMa3sHoro OTPE3HOTO AucKa.
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He HOHbGyﬁTer AaHHbIM UHCTPYMEHTOM CI'IOCOGOM, OTNIM4HbIM OT
YKa3aHHOro Ansi HOpMasibHOro NPUMEHEHMUS.

DEKNAPALINA O COOTBETCTBUM CTAHOAPTAM EC

Mbl 3asiBNsieM 41O 3TOT NPOAYKT COOTBETCTBYET CneayrLmm
craHpaptam: EN60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
B cooTBETCTBUM C Npasunamu 2006/42/EC, 2004/108/EC.

C€ /o Tt

Rainer Kumpf
Manager Product Development
Winnenden, 2010-05-07

YNONHOMOYEH Ha COCTaBAeHMe TeXHUYECKOIA
[BOKYMeHTaLuu.

MNMOOKIMIOYEHUE K 3NEKTPOCETU

[MoACOEANHSTL TOMBKO K OBHO(A3HOM CETU NEPEMEHHONO TOKa C
HanpsikeHeM, COOTBETCTBYIOLWM YKa3aHHOMY Ha UHCTPYMEHTe.
OneKTPOMHCTPYMEHT UMEET BTOPOIA KNaCe 3aLuTbI, YTO No3BoNseT
NOAKIIYATb €10 K PO3ETKaM SMEKTPONUTaHNs Ge3 3a3eMNsioLLEro
BbIBOAA.

OBCITY>XKUBAHME

Mpou3BoANTE O4UCTKY TOMBKO CyXOl TkaHblo. HekoTopble oumLiatoLLme
BELLECTBa 1 PacTBOPUTENM ry6uTenbHLI ANs NNacTika u Apyrux
yacTel annapara. 3aluLanTe pykosiTKy OT nonapaHus macna u
CMa3kii, CofiepXuTe ee B YACTOTE U CyXOCTM.

Monb3yiiTeck akceccyapamu 1 3anacHbIMI HacTAMM TOMBKO hUpMbl
AEG. B cnyyae BO3HUKHOBEHWS HEOOXOAMMOCTY B 3aMeHe, KoTopast
He Bbina onuncaHa, noxanyicra, obpallaiTech Ha OAMH U3 CEPBUCHBIX
LIEHTPOB (CM. CMIUCOK HALLNX rapaHTUIHbIX/CEPBUCHbIX OpraH13aLmii).
Mpn HeoBXoANUMOCTU MOXET BbiTb 3aka3aH YepTex UHCTPYMeHTa

C TpeXMepHbIM U306paxeHnem getarei. Moxanyicra, ykaxute
[leCATU3HAYHbIA HOMEP M TUN UHCTPYMEHTA W 3aKaXuTe YepTex y
Balunx MECTHBIX areHToB Ui HENOCPELCTBEHHO Y

AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-Strae 10, D-71364 Winnenden,
Germany.
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MoxanyicTa, BHUMATENbHO NPOYTUTE MHCTPYKLMIO MO
1CNONb30BaHI0 Nepef Havanom nibbix onepaui ¢
VHCTPYMEHTOM.

He cnenyet fonyckatb eé nonaaaxusi B OpraHuam.
HapesaiiTe npoT1BONLINEBON pecnupaTop.

MMpu paBoTe ¢ MHCTPYMEHTOM BCera HaaesaiiTe
3aLMTHBIE OYKK.

Mepen BbiNonHeHneM kakux-nubo pabot no
06CNYX1BaHNIO MHCTPYMEHTA BCErAA BLIHUMAWTE BUNKY
13 PO3ETKN.

ﬂOI’IOJ'IHI/ITeHh -B CTaHAapTHYI0 KOMMNeKTauuio He
BXOAWT, NOCTABNAETCA B Ka4eCTBE AONONHUTENLHON
- NPUHAANEXHOCTU.

He BbibpacbiBaliTe aNeKTPONHCTPYMEHT C BbITOBLIMM
otxopamu! CornacHo EBponeiickoii AvpekTuee
2002/96/EC no oTxofiaMm OT 3NeKTPUYECKOTO U
3NeKTPOHHOTO 0GOPYAOBAHMS! 11 COOTBETCTBYIOLM
HOpMaMm HaL®oHanbHOro npasa Bbillealwne 13
ynoTpebneHns aneKTPONHCTPYMEHTLI noanexar cbopy
OTAENbHO A1t 9KOMOrN4ecky Ge3onacHoit yTunmusaLmm.




TEXHUYECKM OAHHU OubpouemeHTeH TPUOH

MBS 30 Turbo
HoMUHaNHA KOHCYMUPAHA MOLLHOCT ... 1010W
060POTI HA MPA3EH XOB ..o eeeeeeeeeiieeeeiiieeeees

0 Ha pexeLLua AUCK X @ Ha 0TBOpa
[JlnamanTHa pexeLua waiba-e x, 0TBOP C 0.
[lbn6oumHa Ha pazaxe npu 90°. ..
[lbn6oumHa Ha pasaxe npu 45°.
Terno 6e3 MpexoB kaben

BHUMAHME

Nudopmauua 3a wyma/Bubpayuute

/13mepeHuTe CTOMHOCTH Ca nonyyeHm cbobpasto EN 60 745.
OueHeHOTO C A HMBO Ha LUYMa Ha ypesa e CbOTBETHO:

Hugo Ha 3BykoBa MoWHOCT (K=3dB(A)).........ccceeren.. .94 dB(A)
Hugo Ha 3BykoBa MowHocT (K=3 dB(A))..........coevvennnn 105 dB(A)
[la ce Hoc npeaNasHo CpeACTBO 3a Cnyxa!

06LmTe CTOIHOCTI Ha BUOPaLMUTE (BEKTOPHA CYyMa Ha TP NOCOKH)
ca onpepenetu B cbotaetctue ¢ EN 60745.
(TOMHOCT Ha emcui Ha BuBpaLuuTe 8,

HecurypHoctK =.
PA3aHe Ha KaMbK:
HeanrypHoCT K=o

T0COYEHOTO B TE3U MHCTPYKLMM HUBO Ha BUGPALIMUTE & U3MEPEHO B CHOTBETCTBHE CbC CTaHAAPTU3MPaH B EN 60745 u3mepsatenen

METOZ| 1 MOXe 1 Ce U3I013BA 32 CPABHEHIE Ha eNleKTPUYECKIN MHCTPYMEHTH oMexdy M. [TOAX0AALL € v 3a BpeMeHHa OLieHKa Ha
BUGPALMOHHOTO HaToBapBaHe. 10COUEHOTO HUBO Ha BUBPALIMIATE NPEACTABA OCHOBHUTE MPUIOKEHIS HA ENEKTPUYECKUA MHCTPYMEHT. AKo
06aue eneKTPUYECKUAT MHCTPYMEHT Ce U3M0AI3Ba C APYTO NPEAHa3HAYEHHE, C PA3NMUHIN CMEHAEMYU UHCTPYMEHTI WM NPU HEAOCTATbYHa
TeXHIYECKa NOAAPbKKA, HUBOTO Ha BUGPALLMUTE MOXeE A € Pa3nnyHo. ToBa UyBCTBUTENHO MOXe 1 YBENUYM BUGPALMOHHOTO HATOBApBaAHE
110 Bpeme Ha uenus pabote LKbA. 3a TouHaTa oLieHKa Ha BUGPALIMOHHOTO HaTOBapBaHe TPAGBA Aa e B3eMarT NPeABUA 1 nepuoauTe

0T BPEME, B KOUTO YPEAbT € U3KII0UeH Wi PaBoTh, HO B AETCTBUTENHOCT He Ce U3M0N38a. ToBa UyBCTBUTENIHO MOXE Ad HAManK
BUBPALIMOHHOTO HATOBApBAHE M0 BpeMe Ha LieuA paboTeH LMKbA. OnpezeneTe AOMbAHUTENHI MEPKY N0 TEXHUKA Ha Ge30MacHoCT B
3aLMTa Ha 06cnyxBaLLMA PaBOTHUK OT Bb3AENCTBUETO Ha BUGPALIMMTE KATO HANPUMEP: TEXHUYECKA NOAAPBKKA HA eNeKTPUUEcKIs
UHCTPYMEHT 1 CMEHAEMUTE UHCTPYMEHTH, NOAAbPIKAHE Ha PbUETe TOMAK, OPraHM3aLmA Ha PaBoTHUA UMKBA.

A BHUMAHME! pouereTe yKazaHuaTa 3a be3onacHoct

11 CbBeTUTe B NPUNOXeHara bpoLuypa. HecnassaHeTo Ha
Np1BEAEHUTE NO-AOMy yKasaHWsi Moxe Aa joBeae A0 TOKOB
yaap, noxap Wiy TEXKA TpaBMu.

ChbxpaHsiBaifTe Te3u ykasaHust Ha CUTYPHO MSICTO.

CNELUMANTHN YKA3AHUA 3A BE3ONMACHOCT

Hocete cpepcTBO 32 3a14uTa Ha CRyXa. Bb3AeiicTBUeTo Ha Wwyma
MO>e J1a npean3BIKa 3aryba Ha cnyxa.

Mpu paboTa Ha OTKPUTO AW KOraTo B MaLLMHaTa MOTaT Jia nonajHat
BAara v npax, ce npenopbyBa ypeabT Aa ce (Bbp3Ba upe3
3alLMTeH NPpeKbCBaY 3a yTeueH TOK ¢ MakcumanHo 30 mA ToK Ha
3a/lefiCTBaHe.

KoHTaKTuTe BbB BbHLIHNUTE yuacTbLM TpA6Ba Aa 6bAAT 060pyABaHH
CbC 3alLNUTHY NPeKbCBayl 3a yteueH Tok (Fl, RCD, PRCD). Toa
W31CKBa NPEANUCAHIETO 3a MHCTaNVPaHe 3a eNleKTpuyeckara
uHcTanauma. Mona cnaspaiite ToBa npy u3non3sake Ha Bawna ypes.
Mpenu KakBuTo 1 ia e paboTyt Mo MalLMHaTa M3BajeTe Luencena ot
KOHTaKTa.

(Bbp3BaiiTe MaLLMHaTa KbM KOHTaKTa CaMO B U3KMIOYEHO
ToNoXeHMe.

(Bbp3BALUMAT Kaben BUHary Aa ce IbPXi U3BbH paboTHuA obicer Ha
MalunHaTa. KabemsT Aa ce 0TBEXAa OT MaLLMHATa BUHATM Ha3af.
Mpenu BcAKo M3Mon3BaHe NpoBepeTe 3a N0OBPeAa U CTapeeHe ypesa,
(BbP3BaLLMA kaben, yabmxuTenHua kaben u wencena. Mospeseute
4acTit f1a ce PEMOKTIPAT CaMO OT CMEeLManuCT.

MH(prMeHTI/I, KOWUTO He 0TrOBAPAT Ha NapameTpuTe B HaCTOALLETO
yNbTBaHe 3a ekcnnoartauusa, He 6uBa ja ce U3non3Bar.

He 3anbBaiite nyckoBus 6yToH Npu paboTa Ha pbyeH KOHTPON.

CNELLUANTHN YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT NPU
YNOTPEBA C PEXELL AUCK 3A LUPKYNAP
Mpouec Ha pa3aHe

A ONMACHOCT: ipbxTe pbLeTe U Ha pa3cTosAHMe OT
30HaTa Ha pA3aHe U OT LUpKYNApHUA AucK. C BTopata ctm
PbKa ApbKTe CNOMaraTeNHaTa pbKoXBaTKa UM Kopnyca Ha
enekTpoaBurarens. Korato ibpxuTe LUpKynApa ¢ ABeTe (i pblie,
HAMa 0NacHOCT fia TV HapaHUTe C PeXeLLna UK.

He nbxaiite pbuete (v nog o6paborBanua peraiin.
MpeanasHUAT KoXyX He Moxe Aa By 3awwuTi B 30HaTa nop
06paboTBaHuA JeTaiin.

BuHaru HacTpoiiBaiiTe ;bn60ouMHaTa Ha pA3aHe cbo6pasHo
Re6ennHata Ha cTeHaTa Ha 06pa6oTBanua petain. 01
obpaTHata (TpaHa Ha AeTaiina AnckbT TpA6Ba Ja ce NojaBa Ha
Pa3CToAHME, NO-MaNKo OT eJHa BUCOUMHA Ha 3bba.

Hukora He 3apbpiKaiiTe 06paGoTBaHNA AeTailn ¢ pbKa nnn
Ha KONIAHOTO cU. 3acTonopABaiiTe ro KbM cTabunHa ocHoBa.
3a Z1a 0rpaHuyMTE ONACHOCTTA OT HapaHABaHe, 3aKNMHBaHE Ha
LIMPKYNAPHNA AUCK WK 3ary6a Ha KOHTPON Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
€ U3KNKUMTENHO BaXHO AETAITBT Aa Gb/le 3acTONopeH NpaBusHo.

bb.

KU




Bbll

[ipbKTe ypepaa 3a u3onupaHuTe pbKoXBaTKM, Korato

3a ;a orpaHNyMTe ONACHOCTTa OT Bb3HMKBAHE Ha OTKar,

M3BbpLIBaTE paboTy, NPK KOUTO PeXKELUAT MHCTPYMEHT MOXe NoANUpaiiTe ronemu NA0CKOCTH N0 NOAXOAALL HaumH. Mpu
ia 3acerHe CKPUTH eNeKTPONHCTANALMOHHN Kabenu. KoHTaKTbT paspA3BaHe ronemuTe NOCKOCTY MMAT CTpeMeX /i Ce OrbHaT

Ha peXeLLys MHCTPYMEHT C TOKOBOAELL NPOBOJHUK MOXe i npefaze
HanpexeH1eTo BbpXy MeTa/Hy YacTu Ha ypeza v Aa foBefie 0 TOKOB
yhap.

Mpu HapNbXKHO pa3pA3BaHe BUHArV U3non3paiite
HanpaBnABaLla onopa Uy npas BoAely pb6. Taka TOUHOCTTa Ha

nog AeilcTBMe Ha cobCTBEHATa (v cuna Ha TexecTTa. Te TpA6Ba Aa
6baaT NOANMPaHI 0T ABETe CTPaHU Ha cpe3a, B 61u30CT o Hero v B
61130CT 10 0TAANEYEHNA UM Kpail.

He u3nonsgaiite 3aTbnexu unu NoBpeeHN LUPKYNAPHU
AucKoBe. Korato AuCKoBeTe ca 3aTbNeH Wn 06bpHaTU B

pA3aHe Le ce no;.106pm, a 0MacHOCTTA OT 3aK/MHBAHE Ha LMPKYNAPHUA HENpaBWIHaTa N0CoKa, pa3pA3BaHaTa MeX/nHa e TACHa, Nopaan

ANCK LU ce HaManu.
BuHaru u3non3Baiite LMPKyNAPHU AUCKOBE C NOAXOAALL
pasmep 1 Gopma Ha NPUCbeAMHNTENHUA OTBOP
(3Be3m006paseH unu Kpbron). LIupkynapHu Anckose, KouTo

He NacBaT TOUHO Ha CTHNANOTO Ha Bana, UMaT OueHe 1 MoraT fa
TIPeM3BIKAT 3ary6a Ha KOHTPON HaZl eNEKTPOUHCTPYMEHTa.

Hukora He u3non3BaiiTe NOBpefeH! UNN HENOAXOAALLM
NOANOXKHY Waii6u, pecn. BUHTOBE NpU 3acToNopsABaHe

Ha LMPKYNApHUTe AnckoBe. MoAnoxHuTe Waitbu  BUHTOBE

(@ KOHCTpYMpaHy CnewManHo 3a Bawuma umpkynap u ocurypasar
MaKCUManHy 6e30MacHOCT 1 MPOU3BOAUTENHOCT.

MpvunHN 33 Bb3HUKBAHE HA OTKAT 1 HAUMH Ha NPeAOTBPATABAHETO
my:

- OTKATBT € BHE3aNnHa v HeoYaKBaHa peakLma Ha LMPKYNAPHUA JUCK
B PE3yNTaT Ha 3aKNWHBAHETO My WM 06PBLUAHETO My B HEMpaBUIHA
T0COKa, B C/IEACTBYUE HA KOATO HEKOHTPONMPYEMUAT LIMPKYNAP MOXe
[ia U3ne3e 0T MeX/NHaTa Ha PA3aHe v A ce OTKNOHM KbM ornepaTopa;
- KOraTo peXeLuyaT ANCK Ce 3aKINHI B 3aTBAALLATA (e MeXAMHA

Ha pA3aHe, B pe3ynTar Ha 61I0KMpaHeTo Ha BbpTEHETO My
€/1eKTPOUHCTPYMEHTBT BHE3AMHO Ce U3MeCTBA Ha3aj M0 NOCoKa Ha
onepatopa;

- aKO eXeLLVAT ANCK GbAe 3aBbPTAH MM HaKNOHeH B (pe3a, 3bbute
0T 33/iHaTa My (TpaHa ce BPA3BAT B MOBbPXHOCTTA Ha 0bpaboTBaHmaA
JeTailn, B pe3yNTaT Ha KOETO PeXeLUMAT AUCK U3NU3a OT MeXANHaTa
1 LMPKYNAPBT 0TCKAua Ha3az no Nocoka Ha oneparopa; OTkaTbT

€ Pe3ynTaT T HeNpaBUTHOTO U3NOA3BaHe U/UK HopaBeHe ¢
e1eKTPOUHCTPYMEHTa.

Ype3 B3UMaHeTO Ha NOAXOAALLM NPEANa3HI MEPKM, KAKTO € 0NNCaHo
n0-pony, To/l MoXe Aa 6b/ie NpefoTBpaTeH.

[ipbiKTe eneKTPOMHCTPYMeHTa 3ApaBo ¢ ABETE CU PbLie U
3aemaiiTe NonoxeHue, Npy KoeTo pbueTe Bu ca HacoueHu ga
NPOTUBOAEIICTBAT Ha @BEHTYaNHO Bb3HUKHaN oTKart. Tanoto
Bu Tpsa6Ba aa e pa3nonoxeHo CTPAHUYHO HA paBHUHATA Ha

BbPTeHe Ha AUCKa, B HUKaKbB Cy4aii POHTaNHO cpelly Hero.

MNpy Bb3HUKBAHE Ha OTKAT LUPKYAAPBT MOXe Ja OTCKOUMN Ha3af, Ho,
aKo ca 6unu B3eTIn NOAXOAALLY NPeLBaPUTENHU MEPKM, ONepaTopBbT
MOXe fia 0Blafiee NONOXEHMeTo.

AKo peXcelyuAT ANCK Ce 3aKNUHW UNK pa3pA3BaHeTo 6bae
NpeKbCHaTo NO HAKAKBa Apyra NpUYMHa, 0TNyCHeTe
NyCKOBUA NPeKbCBaY U 3aApbIKTe LUPKYNAPa HENOABIKHO
B 06pa6oTBaHuA AieTaiin, 0KaTO BbPTEHETO Ha AUCKA

cnpe HanbAHo. HuKora He ce onuTBaiiTe Aa U3BapuTe
e/IeKTPOMHCTPYMEHTa OT pa3psA3BaHaTa MeXANHa, A0KaTo
peewuaT AUCK e BbPTN AU CbLLECTBYBA ONACHOCT OT
Bb3HMKBaHE Ha 0TKaT. HamepeTe NpuuMHaTa 3a 3aKNMHBAHETO Ha
[NCKa U 5 OTCTPaHeTe.

KoraTo BKniouBaTe NoBTOPHO LUPKYNAPA, A0KATO peXewnaT
ANCK e B pa3pA3BaHaTa MeXAMHA, F0 LeHTpupaiiTe B Hes

1 NpefiBapuTeNHO Ce yBepeTe, Ye 3b6uTe He Aonupar Ao
AeTaiina. AKo peXewnaT AUcK ce 3akuHu, Npu NoBTOPHOTO
BK/TIOYBAHE Ha ENIEKTPOUHCTPYMEHTa Toil MOXe Ja u3ne3e 0T
pa3psa3BaHaTa MeXANHa Ui Aa NpeAn3BHKa OTKAT.

KOETO CUHO Ce yBeNNYaBaT TPUEHETO, KaKTO M OMAcHOCTTa OT
3aK/HBaHe 1 OTKaT.

Mpeau pa 3anouHeTe paspAsBaHeTo, e yBepere, ye
MeXaHU3MuTe 3a perynupaHe Ha AbA6oYMHATa U HAKNOHA Ha
pa3spsA3BaHe ca 3aTerHaTH 3apaBo. AKo No Bpeme Ha pA3aHe noj
[NeilCTBMe Ha Bb3HNKBALLWMTE CUN HACTPOIIKNTE e MPOMEHAT, TOBa
MOXe /12 l0Be/ie 10 3aK/IMHBAHE 11 0TKAT Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa.
KoraTo BpA3BaTe AucKa B CTEHa UKW APYrM NOBBPXHOCTH,
noji KOUTO MOFaT fia Ce KPUAT onacHocTH, 6bpete
V3KNIOYMTENHO NpeAnasnuBY. PexelluaT JUCK MoXe Aa Bnese

B CbMPUKOCHOBEHMUE CbC CKPUTY MOJ MOBBPXHOCTTA NPeAMeTH, Aa
610KMpa 1 A2 NpeN3BIKa OTKAT.

OYHKLMA Ha JONHIA NPeANa3eH Kanak

BuHaru npeav 3anousaHe Ha pa6ota npoBepsBaiite

[Danu fONHUAT NpeAnaseH KOXKYX ce 3aTBapA NPaBUIHoO.
He u3nonsBaiite uMpKynapa, ako ONHUAT NpeAnaseH
KOMYX He ce iBIKM CBOOOAHO 1 He NOKPUBa BeHara
pexewwua Auck. Hukora He 3agbpxalite 0TBOPEH UK He
NpenATCTBaiiTe N0 KAKBLBTO U 42 61UNO HAYMH 3aTBAPAHETO
Ha ONHUA NpefnaseH KoXyX. AKo LUpKynApbT Gbae
U3TbPBaH NO HeBHUMAHWe, RONHUAT NPeANa3eH KOXYX Moxe Aa
ce u3KpuBK. 0TBOPETE ro € PbKOXBATKATa !l Ce YBEPETE, Ye MoXe
71 Ce [iBUM CBOOOAHO 11 HE3aBICMMO OT HaCTPOiKaTa Ha HakNoHa
1 Ibn6ouMHaTa Ha pA3aHe He JONMPa A0 LMPKYNAPHUA ANUCK W
Zpyru MOABUKHIA ieTaiiu.

MpoBepABaiiTe Aanu NpyXuUHUTe Ha AONHNA NPeANaseH
KOXYX QYHKUMOHUPAT NpaBUHO. AKO AONHUAT NpeanaseH
KOXYX /M NpyXXMHaTa My He paboTAT npaBuUHo, npeau
na 6bae M3non3BaH, eNeKTPOMHCTPYMEHTHT TpAGBa Aa 6bae
PeMOHTMPaH. B pe3ynTat Ha noBpexX/aHe Ha JeTaiinu, oTnaraHe
Ha NeNNNBY BelLeCTBA WY HAaTPyNBaHe Ha CTbProTUHY AONHUAT
Mpesna3seH KoXyx MoXe i 3anouHe A ce ABIXM 3a0aBeHo.
OTBapsiiTe JONHNA NpeANa3eH KOXKyX camo npu
M3NMbJHABaHE Ha CNeLanHu cpe3oBe, Hanp. paspA3BaHe
cnpo6usate unu pasaxe B 6nusoct fo bran. OTBopete
RONHUA NpeAnaseH KOXYX C NOMOLYTa Ha pbKoXBaTKata 1
Al 0TNYCHeTe BejHara CNefl Kato peeluaT Auck npobue
AeTaiina. lTpu BCMuKy Apyrv Cnyyan JONHUAT NpeanaseH KoxyxX
TpA6Ba a pabotin aBTOMaTMUHO.

He octaBsiiTe uupKkynapa Ha paboTHUA NNOT UNW Ha 3eMATa,
6e3 LONHMAT NpeinaseH KOXKYX A1a € MOKPUN pexeLus
BNCK. He3awwuTeH LMpKynApeH ANCK, KOITo ce BbPTM, NPUABMXBA
LMpKynApa B 06paTHa nocoka 1 pa3pA3Ba HaMMpaLLuTe ce Ha

MbTA My NpeAMeTH. 3aToBa ce (bo6pa3ABaiiTe  He06XOAMMOTO 33
CNUpaHeTo Ha BbPTEHETO N0 UHEpLMA Bpeme.

Mona He n3non3gaitTe WwandoBbYHM AUCKOBE!

BEBIITAPCKU
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CNELMATTHN YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A
YNOTPEBA C AMAMAHTHA PEXELIA LWWAUBA

BHUMAHMUE! MpoueTeTe ykasaHusiTa 3a 6e30nacHoCT 1
CbBeTUTE B NpunoxeHara 6powypa. HecnassaHeTo Ha
npvBeeHNTe NO-[ONy ykasaHusi MoXe fa AoBefe A0 TOKOB
yaap, noxap uwnu Texku Tpasmn.CbXpaHsBaiiTe Tesun
YKa3aHus! Ha CUTypHO MSICTO.

TMon3BaiiTe enekTpuyeckaTa MmaliHa camo ¢ JOCTaBeHns
3aefiHo C HeAl npepnaseH Kanak. llpeanasHuaT kKanak Tpabea
1ia e NOCTaBeH CUTYPHO Ha eneKkTpuYecKaTa MaluHa 1 aa

€ HacTpoeH TaKa, Ye A1a ce NOCTUTHe Hail-BUCOKA CTeneH

Ha 6e3onacHocr, T.e. OT pexeLyara waiiba fa ce nokassa

npax, 3aLluTa Ha Cyxa, NPeAnasHu PbKaBULN UK CeLyanta
MpecTUAKa, KOATO NPeAnasBa cpeLLly Manky YacTuLM oT Ancka uam
oT Matepuana. OumTe TpsA6BA Aa ce 3aLLUTAT OT UyXAN TENa, KOUTO
MOraT fia OTAMTHAT N0 Pa3AuyHY NpuuuH. NpoTvBoNpaLLHaTa UK
[AuXaTenHaTa macka Tpabea Aa puntpupa npaxa, Koiito ce 06pasysa
npu paboTa. AKo CTe M3M0XEHM 3a IO Bpeme Ha CUAeH LuyM,
MOXe A2 yBpeauTe cyxa cu.

BHumaBaiite octaHanuTe xopa Aa ca Ha 6esonacHo
pascrosHue ot Bawara pa6oTHa 30Ha. Bceku, Koiito Bnu3a
B paboTHaTa 30Ha, TPA6Ba ia HOCW NUYHK NpeANasHu
cpepacTBa. OTuyneHy napyeHLa oT 3aroToBKaTa Wi cuynexn
UHCTPYMEHTY MOTaT 2 OTNIETAT M NPUUMHAT HApaHABAHUA Ha Xopa
0PV 1 U3BBH HENOCPEACTBEHATA PaboTHa 30Ha.

Bb3MOXHO Hali-MaKa 4acT, KOATO 1a COUM KbM Oﬁtﬂy)KBall.lmlAKo B 30HaTa Ha pA3aHe MOXe /1a UMa CKPUTH
nepcoHan. npep,l'la?:HVIﬂT Kanak TpﬂﬁBa [anpeanassa 06(!1)’)KBaluVIﬂ eNeKTPONpoBOAHMLM NOA HanpeXeHue UM Korato

TIEPCOHAN OT CYYNEHI APYETa I OT CYUAEH KOHTAKT C pelueLiara
waiiba.

W3non3BaiiTe caMo AUaMaHTHU pexeLyy AUCKOBe 3a Bawma
eNeKTPUYECKN ypeA. 3aKpenBaHeTo Ha akecoapute KbM
€NeKTPUYECKIA YPE. He FapaHTIAPa CUTYPHOTO My M3MI0N3BaHe.

nonycmmara Ye(ToTa Ha BbpTeHe Ha U3non3Baliua ce

CblLeCTBYBa ONACHOCT OT (PA3BAHE Ha 3aXpaHBaLLMA
Kaben Ha eneKTPOMHCTPYMEHTa, Fo APbIKTe BUHArK 3a
M30NMpaHUTE NOBbLPXHOCTU HA PbKOXBATKMUTE. [y BNu3aHe
B CbNPUKOCHOBEHME C NPOBOAHMK NOJ HANPeXeHHue, To ce NpejaBa
Ha BCAYKY METasHY YaCTH Ha eNIEKTPOUHCTPYMEHTA, KOETO MOXe Aa
JLOBEfie 10 TOKOB yAap.

MHCTPYMeHT TpA6Ba Aa 6bae NoHe ToNKOBa BUCOKa, KonKoTo u JipbiKTe Aaney ot ce6e e 3axpaHBaLyyA Kaben Ha MawmHa,

NocoyeHaTa Ha ypefia YecToTa Ha BbpTeHe. AkcecoapuTe, KOWTo
e BbPTAT M0-GbP30 OT JONYCTUMOTO, MOTaT Ja Ce CYyNAT U A ce
pasxBbpyar.

[lnamaHTHUTe pexeLyy Waiibu moraT Aa ce NoN3BaT camo
3a npenopbyaHuTe Bb3MOXKHOCTY 3a ynotpe6a. Hanpumep:
HUKOra He whnaiidaiiTe CbC CTPaHNYHATa MOBBLPXHOCT Ha
pexelyara Wwaiiba. PexelyuTe Wwaiibyn 3a npeaHa3HaueHn 3a
npemaxBaHe Ha MaTepuan ¢ pbba Ha Lwaitbata. (TpaHNuHOTO CUNoBO
Bb3/eiiCTBIUE BbPXY PEXKELLOTO TANO MOXE Ja FO CYynM.

KOraTo MHCTPYMeHTUTe ce BbPTAT. Ako 3ary6V|Te KOHTpO HaA
MalLUMHaTa, KabembT MoXe fia (e CKbCa W MalLHATA Ja ro 3aXBaHe
N pbKata Bv aa nonagHe BbB BBPTALLUA (€ UHCTPYMEHT.

Hukora He ocTaBsiiTe e/ieKTpuyeckaTa MallMHa, JOKaTo
WHCTPYMEHTDBT He e Hanb/Ho cnpan. B'prﬂLI.lMﬂT (€ UHCTPYMEHT
MOXe ia BNe3e B KOHTAKT C MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO (Te
0CTaBUNI MaLLnHaTa, NpK KOETO MOXeTe ia 3ary6v|Te KOHTpON
BbpXy MallMHaTa.

He nycxaﬁre e/leKTpuyeckaTa MalunHa fa pa6om AOKaTo

3au3bpanara ot Bac pexewya waii6a BuHary usnon3saiite He A HocuTe. [ CIyuaeH KOHTAKT C 067€KN0TO BbPTALLNAT e
nospepeH o06Taraw Gpnaney ¢ npaBuneH pasmep. lloAXoAALIMAT UHCTPYMEHT MOXe Aa o 3axBaHe i Aa ce 3abue B TAN0TO But.

¢narew nognvpa pexewara Waiia v Taka HaManABa OMacHoCTTa o
CuynBaxetoX.

BbHWwHuAT AnameTbp n nebennHata Ha M3non3BaHus
WHCTPYMEHT Tpnﬁsa Aa CbOTBETCTBAT Ha pa3mepuTte Ha

NouncrBaiite PeAoBHO WNKLOBETe 3a NpoBepTeHne Ha
ejleKTpuyeckaTa malluunHa. ﬂyxanKara Ha MOTOpa 3aCMyKBa npax
B KOpMyca Ha Mall1HaTa, a Ha('b6|/|paHeT0 Ha MeTajieH npax moxe
[a NPUYNHK eNeKkTpUYeCKkn onacHoCTn.

Bawara enekTpuyecka MatuuHa. MHCTpyMeHTUTE CHENOAXOAAL He paGoTeTe ¢ eneKTpUYecKaTa MalLiHa B GAM30CT 0

pa3mepu He morat fia ce NOKPUAT [0CTAaTHbYHO U ia (€ KOHTPOnnpar.

Pexewara waii6a, GnaHeLbT U Apyrute NPUHAANEKHOCTH
TpA6GBa 1a NacHaT TOYHO KbM WINWHAENa Ha Bawara
eneKTpuYecka MatluHa. IHCTpyMeHTUTe, KOUTO He naceat
TOYHO KbM LUMMHAENA Ha eNleKTpUueckaTa MaLlliHa, ce BbpTAT
HepaBHOMEpHO, BUOPUPAT CUHO W MOTaT Jia I0BeAaT A0 3ary6a Ha
KOHTPOJ.

He n3non3gaitTe noBpeseH uHCTpyMenTy. Mpeay BcAka ynotpeda
TIpoBepsABaiTe MHCTPYMEHTIATE 33 U3POHBAHE U MyKHATUHU. AKO
eneKTprYecKaTa MaLLHa Ui HAKOI 0T MHCTPYMEHTHTe NajHe,
TIpoBepeTe Aani (a NOBPeAEHM WK U3M0N3BaiiTe He NoBpeseHi

3anaaumu matepuanu. MCKDVITE Morart ia Bb3NniameHAT Te3n
Mmatepuanu.

He u3nonssaiite TaKuBa MHCTPYMeHTH, KOUTO TPAGBa Aa ce
OXNaXAAT C TEYHOCTH. YnoTpedaTa Ha BOAA W Ha APYTY TeYHM
OXNaXJALLM CPEACTBA MOXE [a LOBEJe 10 TOKOB yAap.

TpuumHM  CboTBETHM yKa3aHuA 3a 6e3onacHoCT:
»PUTaHe” Ha MalIMHaTa U CbOTBETHM YKa3aHuA 3a
6e3onacHocT

,PUTaHeTO" e BHe3amnHa peakLna Ha MaluHaTa BCIEACTBUE
Ha 3aKauun ce uv GNOKNPaH BBPTALL e UHCTPYMEHT, Hanp.

UHCTPyMeHT. KoraTo Beue CTe NpoBepUY U NOCTaBUIM MHCTPyMeHTa, Wiaiidalua waiiba, whaidauy AUCK, TeneHa YeTka i A4p. 3akayaHeto

113e3Te OT 30HaTa Ha BbPTeHe Ha MHCTPYMeHTa (ToBa ce OTHacA U
3a [pyri1 Xopa, HaMMpaLL ce HabnM30) 1 MyCHeTe enekTpuyecKara
MalLHa Aa ce BbPTU ejHa MUHYTa C Haii-BUCOKWTE cit 060poTH.

nu 6J'IOKI/IpaHeT0 BOAW [10 BHE3aMHO CNipaHe Ha BbPTALLMA e
VNHCTPYMEHT. [10 TO31 HAUMH Ha MACTOTO Ha 6J'IOKI/IpaH€ MallnHa ce
YCKOPABa HEKOHTPONIMPAHO CpeLLly NoCOKaTa Ha BbpTeHE Ha HCTPYMeHTa.

MoBpeeHmTe UHCTPYMEHTY Haii-UecTo Ce UyNAT TOYHO B TO3M NEPUOA,  AKo Hanp. LANGOBBLYHVAT AIVICK Ce 3aKNMHBA WM BOKYpA B MHCTPYMEHTa,

Ha TeCTBaHe.

p'bﬁ'bT, KOITO BIM3a B MIHCTPYMEHTa, MO3Xe /ia e 3anfeTe 1 10 To3¢

HoceTe nuuHy npenaskm cpeacTea. Cnopes Heo6GXoAMMOCTTa HaulH Aa Ciynit WIMGOBTUHUA UK WA 1A NIpeAN3BHKa 06paTeH ynap.

u3non3gaiite uAna nuLeBa Macka, Macka 3a ouuTe unu
3aLUTHYN oumna. AKo e HeobX0AMMO HoceTe Macka Cpewty

|.|.|TIVI¢OB'I>HHVIHT ANCK Ce 0TNpaBA UK Ce 0Taaneyasa ot oﬁcnymsau.(oro nnue,
B 3aBMCUMOCT OT NOCOKATa Ha BbpTEHE Ha ANCKa Ha 6J'|0Kl4[)aHOTO MACTO.

bb.
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Topaau ToBa WANGOBLYHNTE UCKOBE MOTAT CbLLIO A] Ce CUYNAT.

Ypes 0Ha npi MEpKy, KaKTo e 0nicaHo no-aony,

Toii MoXe Jia 6be NpeaoTBpaTeH.

XBaHeTe 3/ipaBo MalLMHaTa ¥ APBIKTE TANOTO U pbLieTe (U B

TaKoBa NONOKEHMe, Ye 1a MoXKeTe fla noemeTe cunata Ha,puTaHe”.

BuHary u3non3saiite foMbAHUTENHATa PbKOXBATKa, ako MMa TaKaga, 3a

[1a UMaTe Bb3MOXHO Haii-roNAM KOHTPOA BbPXY CUnaTa Ha,putaHe” unu

BbPXY MOMEHTa Ha peakuva. pe3 noAxoaALLIM MepKu 3a Ge3onacHocT

00CNYXBALLYAT NEPCOHAN MOXe Ja OBNajiee CANUTE Ha, pUTaHe” 1 Ha

peakuma.

Hukora He npuénkaBaiite pbleTe v 40 BbPTALLM €€ UHCTPYMEHTH.

[pu, puTaHe” BLPTALLMAT Ce UHCTPYMEHT MOe Jia Ce OKaxe BbpXY pblieTe Bu.

N36arBaiite TANOTO B1 fa ce Hamupa B Ta3| 30Ha, B KOATO MOXe i

e OKae eneKTpuyecKata MalunHa npu,putaHe”, ,PutaHeto” usmectsa
Ha MACTOTO Ha paHe B N0coka 06paTHa Ha ABIXKEHIETO Ha

wnaitdawara waiiba.

Pa6otete 0c06eHO BHUMATENHO TaM, Kb/ieTO MM bITH, OCTPHU

pb6oBe u fp. He fonyckaiite NHCTPYMEHTBT f1a OTCKOUM OT

3aroToBKaTa 1 la ce 3aKnemu. lTpy brav 1 ocTpu pbo0Be UN aKo oTCKoUM

0T 3ar0TOBKATa, BbPTALUMAT Ce MHCTPYMEHT YecTo ce 3aknemsa. ToBa BOAN A0

3ary6a Ha KOHTPON UnN o, puTaxe”.

He usnonsgaiite BepueH unu Ha3bbeH pexery Anck. Takusa

WHCTPYMEHTI YeCTO NPUYMHABAT, PUTaHe” UK 3ary6a Ha KOHTPON BLPXY

eNeKTpUYeckaTa MallnHa.

He ponyckaiite 6nokupaHe unu TBbpAe CUNHO NPUTUCKaHe Ha

pexewara waiiba. He npaBete npekaneHo AbN6GOKY paspesu.

p 0Hap a Wwaitba CUNKTE, KOUTO JeiACTBAT

BbPXY Hes, a CTOBA 1 Bb3MOXKHOCTTA OT 3aKNMHBaHe unm 610KMpaHe, Koeto ot

CBOA (TPaHa BOAW 0, PUTAHE” UK CYyNBaHe Ha LWNaitdaLLoTo TANO.

AKo pexeLnAT ANCK ce 3aKNemMu MNK cKaTe a NpeKbcHeTe pa6oTa,

M3KNIoYeTe MalMHaTa U A APbIKTE CNOKOITHO, A0KaTO Waiibata

cnpe Aa ce BbpTU. HUKora He ce onuTBaiiTe fa M3BapuTe OT Cpesa

pexeLyna AUCK, AOKATO oLLe ce BbPTH, B NPOTUBEH CNyyail MoXKe Aa

nocnepBa, puTaHe”, YctaHoBeTe 1 OTCTpaHeTe NPUYMHATA 3a 3aKNeMBaHeTo.

He BKniouBaiiTe MalMHata, 10KaTo e HAMUpa B 3aroToBKaTa.

W3yakaiiTe pexewymaT AnUCK Aa AOCTUTHE MbAHUTE C1 060poTH U

ToraBa BHUMATe/HO NPoAbMKeTe cpe3a. B npotuseH cnyyail AUCKbT

MOe J1a e 3aKauy, A OTCKOYY OT 3aroToBKaTa AW Aa, pUTHe".

Koraro pexxete nnockocTi unu no-ronemu 3aroToBKu, rv onperte,

3a la u36erHere puck oT,puTaHe” npn 3aKknemBaHe Ha pexeryara

waii6a. lonemuTe 3aroToBKM MOraT A Ce OrbHaT 0T COBCTBEHOTO C1 TerNo.

3aroToBKaTa TpAi6Ba 1 € NOANPAHA Ha JiBe MeCTa, a UMeHHO B 61U30CT A0

pe3aunBkpas L.

Mpe

CE - AEKNAPALNA 3A CHOTBETCTBME

[lleknapupame Ha CobCTBEHa OTTOBOPHOCT, Ye TO31 NPOJYKT
CbOTBETCTBA HA CNEHNUTE CTAHAAPTY UM HOPMATUBHM JIOKYMEHTH:
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,
Cb06pa3Ho NpeanucaHuATa Ha AupekTueuTe2006/42/EQ, 2004/108/EO.

C€ o Jort

Manager Product Development
Winnenden, 2010-05-07

YTbNHOMOLLEH 32 CCTaBAHE Ha TexHUIYeckaTa
SALIWTA HA ABUTATENA B 3ABUCUMOCT OT
HATOBAPBAHETO

[IOKyMeHTaLua
[la ce (Bbp3Ba camo KbM eiHoda3eH NPOMEHANB TOK 1 CAMO KbM
MPEXO0BO HaNpeXeHue, NOCOYeHO BbpXY 3aBOJCKaTa Tabenka.
Bb3MOXKHO e 1 (Bbp3BaHe KbM KOHTAKT, KOWTO He e 0T Tin, uyKo",
TOHEXe KOHCTPYKLMATA e O 3awyuTeH Knac |l.

MoOAAPDBXKA

MouucTBaiiTe camo CbC cyxa kbpna. Hakou nouncTBaluy npenaparu
MoOBpeXAAT NNacTMaca Uav Apyrv u3onupaxn yacty. Mogabpxaiire
Ypena uucT U cyX, N0 Hero A HAMa Macno U rpec.

[la ce n3non3Bat camo akcecoapu Ha AEG 1 pe3epBHI YacTu Ha.
EnemeHTy, unATa nopmaAHa He e onucaHa, Aa ce 4ajat 3a NOAMAHA B
cepBu3 Ha AEG (BuxTe GpoLuypata,fapaHLmna u agpecu Ha cepusn).
Tpu HeobXoANMMOCT MOXeTe Jia noucKare 3a ypesa ot Bawma cepsus
unu aupexTHo ot AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StralRe 10,
D-71364 Winnenden, Germany, uepTex 3a B Clyuail Ha eKCnoua,
KaTo M0CouMUTE TUNA Ha MaLLHATa U AeCETUMOPEHNA HOMEp BbPXY
3aBOJiCKaTa Tabenka.

T ——
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lpenn nyckaHe Ha ypena B eiicTBUE MONA NpoyeTeTe
BHUMaTENHO UHCTPYKLMATA 32 U3NON3BaHe.

[la ce Hocv MoAX0ZALLA NPax03alLuNUTHA Macka.

Mpu pa601a (MalliHaTa BUHArW HoceTe npeAnasHi
oyuna.

Bbpaere ocobeHo BHUMaTENHN Npu U3p Ha, O " Ha
CbLLeCTBYBaLLV CTEHU UK B AAPYTH 30HHU, KbJIETO HAMA BUANMOCT. &
Mpun Hara an n €NeKTPONpOBOAV U APy

pu npeg p f Apy! OB

00€KTY, PEXELLNAT ANCK MOXKE 1 NPUUUHIA, PUTaHe",

N3M0I3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

Toan hMBPOLIMMEHTEH TPUOH 3a CTPOUTENHM MaTepuani Moxe Aa
6'bﬂe M3MN0N3BaH 3a psi3aHe Ha AbPBO WK BNAKHECT LUMMEHT C OCTpue
3a umpkynsap. Moxe Aa 61:[19 n3non3eaH anTepHaTMBHO 3a pA3aHe Ha
KaMbK C MaMaHTEeH AUCK 3a pAaHxe.

To3u ypen MoXe Aa Ce U3n0N138a N0 NpeaHa3HaueHe (amo KaKTo

€ NnoCcoyeHo.

lpenn BcAKaKBM paboTh No MalLnHaTa u3BageTe
LLieNCena oT KOHTaKTa.

Akcecoapu - He ce cbbpxaT B 06eMa Ha J0CTaBKaTa,
NpenopbUBaHo JOMb/HEHNe 0T Nporpamata 3a
aKcecoapi.

He u3xBbpnaiiTe eNekTPOUHCTPYMEHTH Npu buToBHUTE
otnagbun! CbobpasHo EBponeiicka aupekTuea
2002/96/EQ 3a CTapy eneKTpUYECKY 1 eNeKTPOHHN
ypean 1 HeliHoTO peany3upate B HaLMOHANHOTO
3aKOHOAATENCTBO U3XabeHuTe eneKTPOUHCTPYMEHTI
TpA6Ba Ja ce CbbupaT 0TAENHO U Aa Ce NpefaBaT B
MyHKT 32 eK0NI0roCb0o6pazHo peLnkamnpanxe.

BEBIITAPCKU

T



TEXHUYKWU NOJATOLIU Muna 3a uemMeHT o BNaKHECTU NPUMeCH

MBS 30 Turbo
OnpepeneH BHec...
bp3uHa 6e3 ontoBapyBatbe. ..
Ceunno Ha Nuna AujameTap X AujameTap Ha OTBOp........ 127 x20 mm
[lvjamaHTcKa pa3penHa nnoya-o x bywere-g......... 125%22,2mm
[NInabounHa Ha ceverse P 90°........coovvveineeeeeiiiienn
[linabounHa Ha cevetve npu 45°...
Texxnxa 6e3 kaben

NPEAYNPEAYBAIE

Wndopmaumja 3a 6yuasara/Bubpaumuute
/13mepeHuTe BpeAHOCTY Ce ofpefieHy cornacHo cranaapaot EN 60 745.
A-oLeHeToTO HMBO Ha byuaBa Ha anapatoT TUMNYHO U3HeCyBa:

Hugo Ha 3ByueH npuncok (K=3dB(A)..................... .94dB(A)
Hugo Ha jaunHa Ha 3ByK (K=3 dB(A))..........ccceeenne 2105 dB(A)
Hocre wTuTHUK 32 ywm.

BKynHu BUGpaLMCKM BpeAHOCTH (BEKTOPCKY 36Mp Ha TPUTE HACOKM)
npecmeTain cornacHo EN 60745.
Bu6pauncka eMUcvoHa BpeaHOCT &,

....37m/s?
HecurypHoct K= ... 1,5m/s
Ceyerbe Ha KameH: ...45m/s?
HecurypHocT K =. .1,5m/s

HuBoTO Ha ocLMnaLyja HaBeAeHo BO 0BME MHCTPYKLMYM € N3MepeHO BO COMACcHOCT CO MepHUTe NocTanku Hopmupaxu 8o EN 60745 u

Moxe Aa bupe ynotpe6eHo 3a meryce6Ha cnopes6a Ha enektpo-anati. 0Ba HUBO MoXe Aa ce ynoTpe6u 1 3a NpuBpemeHa NpoLieHKa Ha
0NTOBAPYBatbeTO Ha ocuMnaLujata. HaeAeHOTo HUBO Ha OCLNaLMja r1 penpe3eHTUPa IIaBHUTE HAMEHW Ha eneKTpo-anator. Ho, Aokonky
€NeKTpo-anaroT ce ynotpebyBa 3a Apyri HameHH, Co OTCTanyBayKy J0AATOLY UAN CO HECOOZBETHO OAPXKYBatbE, HUBOTO Ha OCLMNaLMja
MOXe Aa oTcTani. Toa MoXe 3HaUUTENHO Aia o 3rofieMi ONTOBAPYBabETO Ha OCLMNaLMjaTa 3a Bpeme Ha Liennot paboTeH nepuoa. 3a
npeyy3Ha NpoLeHKa Ha ONTOBapyBakbeTo Ha ocuMnaLMjaTa npeaBuz Tpeba Aa 6uaat 3emeHn 1 Bpemutbata, BO KOMLLTO anapatot e
UCKNyyeH A paboTn, Ho GaKkTUYKI He ce ynoTpe6yBa. Toa MOXe 3HAUMTENHO Aa Fo HaMani ONTOBAPYBaH-ETO Ha OCLMNaLMjaTa 3a Bpeme Ha
Lienuot paboTeH nepuop. YTBpzeTe AONONHUTENHM 6e30€AHOCHN MEPKM 3 3aLUTUTa Ha ONepaToPoT OZ BAMjaHUETO Ha OCLMNALMHUTE, KaKO
Ha NpUMep: 0fPXKyBakbe Ha eNeKTPO-aNnatoT 1 Ha IOAATOLY KOH eNeKTpo-anator, 0ApXyBakbe TOMY paLle, OpraHu3auyja Ha paboTHuTe

npouecu.

A MPEQYNPEAYBAIE! Mpouutajte ru cute 6e36eaHoCHM
ynaTcTBa M MHCTPYKLMK. 3a60paBatbe Ha MOYMTYBatbETO Ha
6e36eHOCHWTe ynaTcTBa M MHCTPYKLIMM MOXAT ia NPpeAn3ByKaaT
eneKTpUYeH yap, Noxap U/unm TewwKin noBpeau.

CouyBajre ru cute 6e36eJHOCHU YyNaTCTBA U MHCTPYKLMK 32
BO MJHUHA.

YNATCTBO 3A YNOTPEBA

Hocete WITUTHUK 3 ywum. /13noxeHocTa Ha GyKa Moxe Aa npeau3Biuka
ry6etbe Ha CyXor.

MpaumHara Koja ce kpeBa npu pa6ota co 0Boj anat Moxe Aa Guae WreTHa
110 3/1paBjeTo 1 3aT0a He ro U3NoxyBajTe ro Tenoto. Kopucrere cuctem 3a
ancopnLuja Ha NpaLLNHaTa U HoCeTe COOABETHA 3alUTUTHA Macka. OACTpaHeTe
ja LenocHo HaTanoxeHara npaLuiHa np: co NpaBocMyKanka.

YpeauTe Kou ce KOPUCTAT Ha MHOTY Pa3NinuHy NOKaLMy BKITyYyBajku U
0TBOPEH NpoCTop Mopa Aa 61uAaT NoBp3aHM 3a CTpyja Npeky Hanpaeata 3a
noep3ygatbe (Fl, RCD, PRCD).

CeKoraLu Kora npe3emare akTUBHOCTI BP3 MalLMHaTa UcknyyeTe ro kabenor
04 CTpyjaTa.

BknyuyBatbeTo Ha kabenor o CTpyja ce npasy UCKNYYMBO MalLMHaTa €
UCKNyYeHa.

YYyBajre ro kabenot 3a HanojyBabe NoAaNexy of p
CeKoratu BoieTe ro kabenot no3aau ac.

a NOBpLUMHA.

Mpes ynotpe6a npoBepeTe ja MaLuMHaTa, kabenoT U NPUKIYYOKOT o buno
KaKBY OLUTETyBatba WM 3aMop Ha MaTepujanor. MonpaskuTe Tpeba fa bugar
CnpoBeAyBaHyt UCKIYuBO 0F 0BNACTEHM CePBUCEPHU.

He kopucteTe opyauja 3a ynotp6a Ko LUTO He 0AT0Bapaar Ha NponuaHuTe
napameTpy HaBeAeH! BO 0BOj MPUPaUHyIK 3a ynoTpe6a.

He ro puKcupajTe npeknHyBayoT BO NO3ULMja OH-BKAYYEHO KOra ja KopucTuTe
nunata Apejv ja co paka.

CMELUNJANHN HAMOMEHMU 3A BE3BEQAHOCT 3A
YNOTPEBATA CO LLUPKYNAP
MocTanka Ha nunewe

A OnacHocT: [ipxeTe rv panete HacTpaHa ofi 30HaTa Ha
ceyetbe. [ipieTe ja Apyrata paka Ha NOMOLLHATa pa4Ka W
KyKuLITeTO Ha MOTOPOT. [loKONKy Nninata ja pXuTe o figeTe
patie, He MOXeTe ja ce peceyeTe 0/ CeYunoTo.

He nocerajre nop 06pa6oryBaHoTo napue. awiTutara He MoXe
7 Be 3awtuTu o ceuunoto nop 06pabotyBaxoTo napye.

Mpunaropete ja AnaboynHata Ha 3aCeKOT BO 3aBUCHOCT Of
TycTMHaTa Ha 06paboTyBaHoTo Napye. Hewwto nomanky og Len
3abewy oz ceunnoto Tpeba Aa bune BuaavB nog pabotHoto napue.

HuKoraw He ro gpxeTe napuero Koe ce 06pa6oTyBa co paue
unu npeky Hora. 06e36epeTe ro Ha cTaGunHa NoBpLINHA.
BaxHo e cooABETHO Aa ja noTnupare paboTata Kako 6y ja
MUHUMU3MPane TeNecHaTa U3N0XEHOCT, BUTKAHETO Ha CeYnnoTo
unu ryberbeto KOHTpona.

[\pieTe ro eneKTPUYHMOT anar 3a U3fjajiecHUTe NOBPLIMHK
Npy U3Be/lyBatbe Ha onepawyn Npy Ko anaToT 3a ceyetbe
MOXKaT fia /10jAaT BO KOHTAKT €O CKPUEHM UL, KOHTaKT o
KLA MO, HAMOH UCTO TaKa Ke HanpaBy NPOBOAHMLY O MeTaHuTe
J€I0BY 1 OHOj KOj PaKyBa C0 anator Ke JIXuBee CTpyeH yaap.

Npu pakyBatbe co pauHa nuna Kopucrete 6apuepa unu
BOAWNKa NoA npas aron. 0Ba ja Nogo6pyBa npewy3HocTa Ha
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Mak

PE30T 1 70 HaMayBa PUSUKOT Off CBUTKYBakb€ Ha CeUmIoTo. bBupeTe eKCTpeMHO NPeTNAsNMBH NPy pes co 3a6opyBatbe BO
CeKorawu KopucTeTe ceymna co CooiBeTHa ronemuHa u popma MOCTOEUKN SUOBYU UK ApYTv apMUPaHN NOBPLUINKHA.
(AuMjamaHTCKN HaCNPOTM KPYKHM) UnK KPYHCKK nunm. Ceunna

KOW He 0AroBapaaT Ha MOHTUPaHKOT Xap/iBep Ha MANaTa Ke Ce ABIKAT Qywxuyja Ha OTHHOT 3aLUTHTEH MoKomey

HENpaBunHoO NPeaN3BUKYBAjKY ryGerbe Ha KOHTposaTa. .
MpoBpeperte ja foNHaTa 3aLTUTa ANN € COOBETHO
HuKoraw He KopucTeTe oLUTeTeHN MM HECOOMIBETHY CPEACTBA 3a1Bopena npep ceKoja ynoTpe6a. He pabotere co nunata

3a uncTerbe unu ... Tne cpefcTaa u... Ce cieuyjanto HameHeTH [IOKONKY JiONIHATa 3ALITHTA He e [IBUIKM COGOKHO U He

3a BalllaTa NN, 32 ONTUMaNHI NEPGOPMAHCN U CUTyPHOCT Npit Ce 3aTBOpa MOMeHTaHO. HKOrall He ja saTerHyBajre
KOPUCTER-ETO. HUTY Bp3yBajTe AONHATa 3alUTUTa BO OTBOPEHa No3uuuja.
MpUYMHI M HAUMH Ha CTIpeYYBatbe Ha NOBPATEH edeKT. [loKonKy nnaTa najHe HeHamepHo, 10NHATA 3aLLTUTa MOXe fa e
MOBPATHHOT eQEKT € HeHaAejHa peaKLja NpU OTKPLLYBaIbE, CBUTKa. KpeHere ja A0NHaTa 3alLTUTa o noBeKyBatbe Ha paukata
CBUTKYBkbE UM U3MECTYBAkbE HA CEUNNOTO, Y MPEU3BIKYBA OCUrypere Ce JieKa ce JIBUKI C0GOAKO He AoNupajku 0 ceuuoTo
HEKOHTPONMPAHOTO CeYMN0 Of NUNATa [a Ce KpeHe U Jauneseon WM 61no Koj Apyr Aen noa 6vAo koj aron u AnaGouuHa Ha sacek.
06paboTyBaHoTO Napye KoH OHoj Koj paboTh. MpoBepete ro GyHKUMOHMPaILETO HA peaepoT Ha JoNHaTa

KOra CE4INIOTO € OTKPLLEHO WM LBPCTO 3aBUTKAHO 04 ..3aTBOpatbeTo, 3AWTHTA. JlOKOMIKY 3awTuTaTa i pepepor He ce oTBopaar
3aML/Te Ha CeYIOTO 1 PeaKLMjaTa Ha MOTOpOT ja Typka bp3o Hasag ~ COOPBETHO, Mopa npep ynoTpe6a pa Guaar cepeucupanm.
KoH OHoj Koj paboTH co Hea. [lonHara 3awwTuTa Moxe 1a GyHKLMOHMPa TPOMO Mopaa

OLUTETEHVTe AeN0BY, NIENIMBIA OCTATOLM WAV HACOGPAHN AeNuMtba.
JAOKOAKY CEYINIOTO Ce M3BUTKA WU CE U3MECTU BO CeYeHbeTo, 3a6eLioT

Ha HAIBODELLHIIOT Pa Ha CeuAnoTo MOXe 2 Ce 3apue BoropHara  AO/IHTa 3alLITUTa Tpe6a Aa Gue pauHo NoBrieyeHa camo

MOBPLUMHA Ha APBOTO NPABEjKY CRYNOTO Aa U3ne3e of nexuwute n ga MPY CNEUMJanHu pe3oBH KaKo ,, pe3oBi o 3a6opyBatbe,,
CKOKHE KOH OHOj Koj paboTi. WIN ,,CNOXKeHN pe30BH,,. KpeHeTe ja gonHata 3awTuTa co

NoBNeKyBatbe Ha payKaTa BeJHaLL LITOM CEYMNOTO BNe3e BO
matepujanor, oNHaTa 3aliTMTa Mopa Aa bupe oTnywreHa.
Mpw cexoe Apyro ceyetbe, JoNHaTa 3aLUTUTa Mopa Aa pabotu
ABTOMATCKY.

CeKoralu rnefiajte fonHaTa 3alUTUTa Aa ro NOKPUBA
CeyMnoTo Npep NUNaTa Aa ja CywTUTe HA Maca WK Nog.
He3aluTuTeHo nu3ratbe Ha ceunnoto Ke npean3sika nunara Aa
TPrHe HaHa3ag, ceuejKu e LUTO Ke ce Hajjie Ha natot. bupete (BecHu
3a noTpe6HOTO Bpeme 3a Koe CeuMnoTo NpecTaysa Aa pabotu, no
0010604yBaH-ETO HA NPEKMHYBAYOT.

MoBPATHUOT eeKT € pe3yNTaT Ha HenpasuHa ynotpe6a Ha nunara
/1N HEKOPEKTHY PaBoTHI MpoLiedypU WM YCNIOBM 1 MOXe A buge
136€rHaT co NpeB3eMatbe Ha CO0BETHY MPETNA3NUBI NOCTANKM
HaBefeHu Nogony.

[lpxeTe LBPCTO CO ABETE palle KOW ce NOCTaBeHM Aa NpyKat
oTnop npu noBpateH yaap. Mocraserte ro Bawero Teno o 6uno
Koja CTpaHa Ha (eYMN0To, HO He BO HeroBa NuHUja. lloBpaTHMOT
yAap Moxe J1a npean3BUKa Nnata Aa NOTCKOKHe HaHasap, Ho
jaumHaTa Ha MOBPATHYOT yAap Moxe Aa buie KOHTpoAMpaHa

071 0NIePaTopOT JOKONKY Ce NPe3eMeHit CO0ABETHI MepKY Ha

NpeTnasnuBoCT.
CNELUIJANTHN HANOMEHM 3A BE3BEAHOCT 3A

Kora ceunnoto ce cBUTKano, Unu NpekuH Ha ceyereTo of _

6uno koja npuunHa, ocnobopete ro NpeKUHYBaYoT U ApIKeTe YMOTPEBA CO AUJAMAHTHA PASRENHA NNOYA

TO HOXOT BO MaTepujanoT 6es Aa AenyBare, e fofieka He NPEAYNPERYBAIE! MpounTajre ru cue 6esbegHocHn
Rojae po NoTNONHO 3aniipatbe Ha (e‘lMﬂOTO..HMKoral.u He ynarcTBa M MHCTPYKLMK. 3abopaBatbe Ha NOUMTYBabETO Ha

e 0GUAYBajre A2 ja TPIHETE NANATa WNM 3 ja NOBMEUETE oo\ o T W MHCTYKLMM MOKAT 42 NpeLU3EHKGAT
HaHa3e/ AO/EKa CeUNNOTO ce AABMAM UMW MOXKE Aa Ce NojaBi A J PyRU Aanpeans|
noBpaTeH yaap. UcnuTajte M u npesemere KopeKTuBHM uexopn3a  CNEKTPUYCH YAAP, noxap w/uw Tewku nospeaw. Couyeajre ru

[ ja enMUHMpaTe NpUYINHATA 3 CBUTKYBAbE Ha CEYMNOTo. cuTe 6e36e/IHOCHN YNaTCTBa U HCTPYKLWUY 32 BO UAHUHA.
Mo pectapTupatbe Ha nunata Bo 06ap6oTyBaHoTO Napye, Ynotpe6eTe ro enekTpo-opyAMeTo Camo o 3alUTUTHUOT
LeHTPUpajTe ro Ce4MnoTo Ha NUNaTa BO KPBUHATA U NPOBEPeTe noknonew Koj e ien o npaTkaTta. 3alTUTHUOT NoKnoney
3anyuTe Ha NUNara a He e HaBe3eHN BO MaTepujanort. Mopa fa 6upe ypefHO HaHeCeH Ha enekTpo-opyaneTo u Aa
JloKOfIKY CE4M0TO Ha NuaTa e CBITKAHO, MOXe A TPrHe Harope unu - Guze NoAeceH TaKa WTO Ke ce NOCTUTHe HajBUCOKA MepKa
[ia u3ne3e of} 06paboTyBaHOTO Napye, Kora Taa Ke Ce CTapTyBa. Ha 6e36eAHOCT OHOCHO HajManKoT Aen oA pasaenHara

NN0Ya 2 NOKAXKyBa 0TBOPEHO NPEMa NULETO KOe LUTO ro
onCAyKyBa. 3aWTUTHUOT NOKAoNeL Tpeda Aa ro 3aLTUTI IMLETO
Koe LUTO paKyBa Co 0Ba 0} NapuMtba KO LTO 61 Ce CKpLnne 1 04
ClyyaeH KOHTAKT CO pa3e/iHaTa nioya.

TMotnupajte r1 ronemute naHeny Kako 61 ro MUHUMU3Npane

PU3VMKOT 0/} CBUTKYBatbe Ha CEYMNIOTO M NOBpaTeH yaap.

lonemuTe naHenn MMaat TeHAeHLja Aa ce CBUTKAAT N0/ CONCTBEHaTa

TexwHa. Mopa i 6uze noctaBeHa notnopa noj naxenot of Aete . .

CTpaHy, 6AMCKY A0 NMHKjaTa Ha ceyetbe 1 6NIUCKY A0 PaboT Ha naHenoT. Ynotpe6ysajre camo AMjaMaHTCKu AUCKOBM 32
ceyetbe 3a BaLUMOT eNleKTpo-anart. besbesHata

He KopucTete oTaneHu unm owteteHn ceunna. HeHaoCTpHITE  yrotpe6a He e 3arapaHTUPaHa Camo 4OKONKY

WUnK He C00ABETHO NOCTaBEHUTE Ceynna Co3/1aBaat 0CTpa KpMBUHA MOKeTe Aa ro NpuLBpCTUTE A0AATOKOT Ha BalLMOT

KOja Pe/M3BYKYBa UHTEH3MBHO TPUEtbe, BUTKAIbE Ha CRYMNIOTO M eneKTpo-anar.

noBpateH yAap. BpojoT Ha BPTeXM Ha anator, KojluTo ce ynotpe6yea, mopa

[ina6ounHaTa Ha ceynnoTo U NPUNAroANUBMOT 3aKNy4YyBay Ha Aia 6upe Haj-ManKy TONKY BUCOK KaKo 1 6pojoT Ha BpTexute

paukata mopa a 6upe cTerHat u 06e36epeH npep Aa ce ceve. Ha BALIMOT eneKTPo-anar. [loAatokoT, KOjTLUTo ce BPTU M06p3y,

[lokonky ce npomeH1 noAecyBatbeTo 3a BpeMe Ha ceyetbeto Moxe ia MOXE Aa Ce CKpULIa 1 Aa n3neTa.

Ji0jie CO CBUTKYBatbe UNoBpaTeH yaap. [lnjamaHTcKn pasfienHu naoun cmeat aa 6upar ynorpe6ern
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camo 3a NpenopayaHuTe clyyaesu Ha ynotpe6a. Ha np.
HUKOTaLl €O CTPAHMYHATA NOBPLUMHA Ha pa3AenHarta nnoya
HeMmojTe Aa cTpyrare. Pa3aenuTe Nouy ce 0ApeAeHH o KaHTata
Ha N110YaTa 3a 0AHECYBatbe Ha Matenpjanot. (TpaHUYHOTO AejcTBue
Ha CAN1a Ha 0Ba TENO 3a CTPYTakbe MOXKE A T CKpULWM.

Cexoraw ynotpebyBajre UCKNy4nBo HeoluTeTeHN GNAHILOBU
3a 3aTerHyBatbe BO UCNpaBHaTa BeYNy1Ha 3a paspenHara
nnoya Koja wro e n36pana op Bac. CoogseTHTe GnaHLoBy ja
MOTNNPaaT pasjenHara nioya i o Toa ja HamanyBaar onacHoCTa 0
KpLLUetbe Ha pa3fieIHuTe Moy

HapBopewHuoT npecek n ge6enuHara Ha opyaujata Kou
LUTO Ce NPMMeHyBaaT MOpa Aa C00ABETCTBYBAAT CO MepHUTe
nndopmauum Ha Baweto enektpo-opyave. Morpeluxo
13MepeHi opyaKja 3a ynotpeba He MoXaT BO J0BOSHA MepKa Ja
OUAaT 3aLUTUTEH WM KOHTPONMPAHI.

Paspentu nnoun, GnaHwosy unu Apyrv fenosu op
onpemata Mopa ;a 0Ar0BaaT TOYHO Ha BPETEHOTO 3a
Gpycetbe Ha Baweto enektpo-opyaue. Opyauja 3a npumeHa Kon
LUTO He 0/ArOBapaart TOUHO Ha BPETEHOTO 3a Opycetbe Ha enekTpo-
0pyZAIeTo, HepaMHOMEPHO Ce BPTaT, MHOTY CUHO BUOpUMpaaT u
MOXaT Aa AOBEAAT [0 rybetbe Ha KOHTponata.

He ynotpebysajre owwTeTeHy opyavja 3a npumena. lMpes cexoja
ynotpeba KOHTPONMpajTe F1 OPyAVjaTa KoM LUTO Il NPUMEHyBaTe
JLanu Ce OLUTETEHI U HaMYKHATI. AKO eNeKTpo-0pyAMeTo Ui
OpYAVeTO Koe LUTO ro ynoTpebyBate najHe, NpoBepeTe, Aanu e
OLLTETEHO WM YNOTpeOUTe HeoLTeTeHO OpyAVe 3a npumeHa. Kora ke
T0 MCKOHTPOJIUPaTe OPYAMETO KOe LLITO Ce MPUMeHYBa 1 yroTpebeHo,
JpXeTe ce Bue Kako 1 nuLia Kou LUTO ce HaoraaT Bo 6aM31Ha
HaCTpaHa ofi HMBOTO Ha POTUPAYKOTO OPYAME KOe LLTO Ce NPUMeHYBa
11 0CTBETE T0 €NeKTPO-0PYAMETO J1a Ce BPTU MUHYTA BPEME Ha
HajBUCOK CTeneH Ha 06pTy. OwTeTeHwTe opyAvja 3a ynoTpe6a
Hajuecto Bo BaKBOTO TeCT-Bpeme Ke ce CKpLLaT.

Hocete nuuHa 3awTuTHa onpema. Bo 3aBucHOCT o BUOT

Ha pa6oTaTa HoceTe LieNoCHa 3alUTHTa 3a JIMLIETO, 3aLUTUTa
3a OYUTe NV 3aLUTUTHY ounna. JloKONKy e MPUKNaZHo, HoceTe
MacKa npoTyB NPaB, 3aLUTVTA 3a yLLWTe, 3aLUTUTHI paKaBULY MK
CriewytjanHa NpecTuAKa Koja LWTo Ke rit AP HaCTpaHa CUTHTe
CTPYrOTUHI AW MaTepUjanHu napumba. Quute 6y Tpebane fa bugar
3aLUTUTEHI OF CTPAHY TeNa KoM LUTO JieTaaT HAoKoMy a KoM LuTo
HacTaHyBaar npu HajpasnuuHuTe BUAOBK ynotpeda. Mackata npotvs
TIpaB W MAcKaTa 3a 3alUTUTa Ha AVLLEHETO NP yrioTpearta

Mopa Aia ro GunTpupa NPaBoT Koj LUTO Ce 03AaBa. AKo CTe 0NTo
U3N103eHN Ha cunHa Byka, 61 Moxene Aa n3rybute of cnyLIHMOT
Kanauurer.

Kaj apyrv nuua o6parete BHuMaHue Ha 6e36eaHo
pacrojaHue Ko Baweto noppauje Ha pabotetbe. (eKoj Koj
LUTO BNerysa Bo paboTHOTO Noipauje Mopa ia HOCU IMYHA
3alTUTHA onpema. [lenoBu 0f NapyeTo Koe LuTo ce pabotin um
CKpLLEHO opyAKe Koe LT e ynoTpebyBa MoXe Aa NeTHe v Aa
NpeAU3BIKa NOBPEAV U BOH MPEKTHOTO NOApauje Ha u3BeayBatbe
Ha paboture.

[ipxeTe ro eneKTPUYHMOT anat 3a M3AaACHUTE NOBPLUMHM
npy u3BefyBatbe Ha onepavLyy Npy Kou anaToT 3a ceyere
MOXaT /1a 10jAaT BO KOHTAKT CO CKPUEHMN XULW unu
CONCTBEHMOT rajTaH. KOHTAKT €0 UL N0/l HaNOH UCTO Taka Ke
Hanpasil NPOBOAHULIY Off MeTaNHUTE ZIeNIOBY U OHOj KOj paKyBa co
anaTor Ke AJ0XMBee CTpyeH yaap.

[ipxeTe ro MpexHMOT Kaben NoHacTpaHa of opyAuja 3a
npyUMeHa Ko LUTO ce BpTaT. AKo ja U3rybute KoHTponara Bp3
anapatoTt, MPeXXHUOT Kaben Moxe Aa Guae NpekuHar unm 3aateH
1 Bawara paka unu snanka 6u Moxena a ce Hajae BO BPTEUKOTO
OpyAVe 3a NpUMeHa.

HuKoraw He ro ocTaBajTe enekTPo-opyANETO aKO OPYAUETO
32 NpUMeEHyBatbe He e 10jieHO BO NOTNOMHO MUPYBatbe.
OpyAveTo 3a NPUMEHa Koe LLTO Ce BPTU MOXe 42 [I0j1€ BO KOHTAKT
€0 MOANOraTa 3a 0CTaBakbe (0 WTO 61 MoXene Ja ja urybute
KOHTpONaTa Bp3 eNeKTpo-opyaueTo.

He ro octaBajre enektpo-opyaueto Aa pabotu sopeka ro
HocuTe. Bawata obneka 61 Moxena npeky CyyaeH KOHTAKT CO
BPTEYKOTO OPYAMe Koe LLTO ro ynoTpebysate Aa buaa 3adarena
11 OpyAVeTO Koe LLTO ro ynoTpebysate 1 Moxeno Aa ro npobyLun
Bawwero Teno.

PepioBHO uKcTeTe rM OTBOpUTE 32 BeHTUNALMja Ha BaweTo
eneKTpo-opyaue. MoTopHIOT BeHTUNIATOp NMOBNEKYBa NpaB

BO KYKILUTETO U CWTHO COBMpatbe Ha MeTaneH Npas Moxe Aa
npenn3BiKa eNeKTPUYHI OnacHocTUe.

He ro ynotpe6yBajte enekrpo-opyaneto Bo 6nusnHa Ha
3ananuBu matepujanu. llckpute 61 Moxene Aa rv 3ananar oBue
matepujany.

He ynotpe6yBajre opyauja 3a npumeHa, Kou WTo U3UCKyBaaT
TeYHM CpeficTBa 3a Napietbe. Ynotpebara Ha BoAa U Apyru
TeUH CPefCTBA 3a Nafietbe Mose J1a J0Be/aT A0 eNleKTpUYeH yAap.

MpuunHm n coopBeTHM Hanomery 3a 6e36eaHoCT
MoBpateH yaap 1 coopBeTHU HanomeHu 3a 6e36epHoCT

[ToBpaTeH yap e HeHajejHaTa peakuKja kako nocnemua Ha
BPTEUKOTO OPYAYe 33 NPUMeEHa KOe LLTO ce 3arnaByBa unm

6nokupa, Kako NNoya 3a CTpyrarbe, Takup 3a CTPyratbe, Xuuaxa
YeTKa WTH. 3arnaByBareTo UK 6N0KUpatbeTo A0BeyBa A0 Harno
CTONUparbe Ha POTMPaYKoTo opyaKe 3a npumeHa. (o Toa ce 3a6p3yBa
HEKOHTPONNPAHO eNeKTPO-0py/ane HaCNpOTV NPaBeLIOT Ha BpTetbe
Ha OpyZNeTO 33 NPUMEHa Ha MecToTO Ha 6oKupatbe.

[TloKonKy Ha npumep ANCKOT 3a Ma3Hetbe 3arnaByBa i 6nokupa

BO NPEAMETOT LLTO Ce 06paboTyBa, MOXHO e paboT Ha ANCKOT 3a
Ma3Hetbe, KOjTLUTO HaBeryBa B0 MpeaMmeToT LUTo ce 06paboTyBa,

[a ce 3aKauu, Co LLITO AMCKOT MOe Aa W3neTa unm Aa npeanssika
noBparteH yaap. Bo Toj cnyuaj AUCKOT 3a Ma3Hetbe ce ABUXM BO
HacoKa KOH 0nepaTopoT U ce OAiAaNeuyBa Of Hero, 3aBUCHO 0f
HaCoKaTa Ha BPTeHbe Ha MCKOT Ha MeCToTo Ha 6nokapata. Mcto Taka,
NpyUT0a AMCKOBWTE 33 Ma3HeHe MOXAT 1 Ja ce CKpLUAT.

MoBpaTHMOT eYEKT € pe3ynTaT Ha HenpaBuHa ynotpeba Ha nunata
/N HeKOPeKTHW paboTHM NpoLieaypu UK YCoBM U MoXe Aa bupe
n3berHat co npes3emarbe Ha CO0BETHI NPEeTNa3NNBM NOCTaNKN
HaBefeHu NoZony.

Tlo6po apeTe ro eneKTPo-opyAUETO U TENOTO U paLieTe
CTaBeTe 'Y BO N03uLMja, BO Koja WTo 61 moxene fAa ja
MCKOHTpONUpaTe CUNMHATa Ha NoBpaTHUTE yaapu. (exoraly
ynoTpebyBajre ja JONONHUTENHATa pauka, AOKONKY UMa Takga, 3a
CeKoraLL J1a ja MaTe Hajronemara BO3MOXKHa KOHTPOMIA Haj cuamnTe
Ha NOBPATHWTE yLapy WM PeaKLNoHITe MOMEHTH BO ClTyyaeBiTe Ha
BIICOKM CBPTYBakba. KOPUCHUKOT €O COOABETHM 6e30eAHOCHN MepKin
MOXe f1a 'Yl COBNafa CANKUTE Ha NOBPATHUTE YAAPY U PeaKLMOHUTe
.

BawmTe paue HuKorai Heka He f0jAaT Bo 6nm3nHa Ha
BPTeUKM OPyAMja Kou LUTO ce NpUMeHyBaar. Bo cnyyaj Ha
MOBpaTeH yaap OpyANeTo 61 MOXeno Aa ce NPUABIKI NPeKy
Bavwata anaka unu paka.

Co Bawero Teno usberHyBajre ro noApaujeto Bo Koe LWTo
eneKTpo-opyAMeTo BO CNy4aj Ha NoBpaTeH yAap Ke ce ABUKM.
lloBpaTHMOT yAap ro Tepa enekTpo-opyAMeTo BO NpaBeL, CNPOTUBEH
0f} AABWKEHETO HA NOYATA 3 CTPYratbe Ha MeCTOTO Ha bNoKMpakbe .
Moce6Ho BHMMaTenHo paboTute Bo noApayjeto Ha arnu,
0CTPN KaHTK UTH. CNpeyeTe, opyAueTo 3a ynoTpeda Aa ce
op6ue of NapyeTo Koe WTo ce paboTu Unu Aa ce 3anaBu.
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PoTupaukoTo opyave 3a ynotpe6a npu arnu, 0CTPU KaHTM UK Kora
ce 0pi61Ba, € CKMOHO KOH T0a A Ce 3ar/aByBa. Toa NpeAn3ByKyBa
ry6etbe Ha KOHTpONaTa UK NMoBPaTeH yAapo.

He ynotpe6yBajre nuct 3a nunerbe o NaHLy UK 3anYaHnLm.

TakBuTe OpyAvja 32 NPUMEHa YeCTonaTi Npean3BIKYBaaT NoBpaTeH
yAap vm rybetbe Ha KOTpoNiaTa Bp3 eNeKTpo-0pyanerto.

N36erHyBajre 6nokupatbe Ha pa3penHata nnoya unu
npemHory ronem NPUTUCOK Ha NPUTUCHYBatbe. He
u3BepyBajTe npepnaboku 3aceyy. [peontoapyBatbe Ha
pa3jeNHarta nnoya ja 3roemyBa HejuHaTa CONCTBeHa ONTOBAPEHOCT
11 CKTIOHOCTA KOH 3aKaHTYBakbe WK 6MoKupatbe 1 €0 T0a ja
3rofeMyBa MOXHOCTa Of} NOBPATEH YAiap WM NaK KpLUetbe Ha AenoT
3a (Tpyrae.

[Jlokonky paspenHara nnova ce 3arnasu unv Bue ja
npekuHeTe paboTaTta, UCKNy4eTe ro anaparor U ApxeTe

T0 MUPHO, JO/ieKa NNoYaTa cocema He 3acTaHe. Hukoraw
HemojTe Aia ce 06upeTe, pas/ieNHa Noya Koja WTo ¢é ywTe
pa6oTu, aa ja u3Bneyete of 3aceKOT, 3aT0a LUTO BO TOj CYYaj
MoXe Aa i0je A0 NoBpaTeH yAaap. cnuTajte v nonpasete ja
TIPUYMHATA 33 3arNIaBYBaHETO.

He ro BKnyuyBajre enekTpo-opya1eTo NoBTOPHO, i0fAeKa T0a
ce Haofa BO MapyeTo Koe LTo ce 06paboryBa. OcTaBerte ja
paspenHata nnoya NpBo Aa ro NOCTUTHe CBOjOT MaKcUManeH
6poj Ha 06pTH, Npep BHUMATENHO Aia NPOAOMKUTE CO
3aceKoT. Bo cnpoTUBHO NNoyaTa Moxe Aa ce 3arnasi, A OTCKOKHe
073 NapyeTo Koe LuTo ce 06paboTyBa un Aa npeau3BIKa NOBPaTeH
yhap.

TMoTnpete nnoun unu ronemu AenoBiu 3a pa6ota, 3a aa ro
u3berHeTe pusnKoT oA NoBpaTeH yAap Npean3BUKaH of
NpuKNewITeHa pasaenHa nnoya. lonemu Aenosu 3a obpabotka
MOXaT Jla Ce NPeBMUTKaaT Nof BojaTa CONCTBEHA TexuHa. Mapueto
3a 06paboTyBatbe Mopa i 6uze NOTNPEHo 0f ABETe CTPaHM U Toa
KaKo B0 61M311Ha Ha pa3AeNHuOoT 3aceK TaKa i Ha KaHTOT.

Buperte noce6Ho BHUMaTeNHU Kaj TaKaHape4eHU ,jenectu
3aceliy, BO NOCTOEYKM SU/10BY MNW AAPYTY NOApaYja Kaj Koun
LITO He NocToM yBuA. PasgenHara naoya Koja LWTo HaBAeryBa, npu
Ceyetbe Ha BOAOBY Ha rac W B, Ha CTPyja MM Ha Apyru 0bjekTy,
MOXe ia Npefin3BuKa noBpaTeH yaap.

CNELUOULINPAHN YCNIOBYU HA YOTPEBA

Ogaa nuna 3a LEMEHT CO BakHECTM NPUMECU MOXeE [ia Ce KOPUCTU
3a ceyere APBO UMK LEMEHT CO BfiakHecT! npumecK Co NoOMOL Ha
umpkynap. Kako antepHaTvuBa, MOXe [a Ce KOPUCTU 3a Cevere KaMeH
CO NomoLW Ha [J,MjaMaHTCKO TpKano.

He ro kopucTeTe 0Boj NPoU3BOZ Ha 6UN0 KOj APYT HAuMH 0CBEH
MPONMLIAHNOT 33 HOpManHa ynoTpe6a.

EY-BEKJIAPALVNJA 3A COOBPA3HOCT

Hve Bo Lien0cHa OArOBOPHOCT M3jaByBaMe AeKa 0B0j NPOU3BOA € BO
€006pa3HOCT CO CNIeAHMTE CTaHZAPAM 1 CTaHZAPAM3UPaHY AOKYMEHTH.
EN 60745, EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, e
BO COMMACHOCT co nponucuTe 2006/42/EC, 2004/108/EC.

C€ it

Rainer Kumpf
Manager Product Development
Winnenden, 2010-05-07

JAOKyMeHTaLMja.

OnonHoMoLLITeH 3a (0CTaBYBatb-€ Ha TeXHUUKaTa

TNMABHU BPCKU

[la ce cnou camo 3a eHa haza AC KoNo 1 camo Ha rMaBHIOT HanoH
HaBe/eH Ha nnoykata. MoXHO e UCTO Taka 1 NoBp3yBatbe Ha
MpUKNy4oK 6e3 3a3emjyBatbe JOKONKY U3BeabaTa CO0ABETCTBYBA Ha
6e36eHOCT 071 2 Knaca.

0Q1PXKYBAIE

Yucrete ro camo o cyBa kpna. Hekou cpepcTBa 3a LumcTerbe i
PacTBOpY Ce LUTETEHM 32 NNACTUYHWTE U APTUTE U30NMPAHM AENOBIA.
OppiyBajTe ja HeroaTa paukaumcTa, CyBa U He3amacTeHa.
Kopuctete camo AEG gopatoun 1 pe3epsHI Aenosi. lokonky
HeKoM 0ff KOMMOHEHTUTE KoM He ce onuLann Tpeba Aa bupat
3ameHeTy, Be MonMMe KOHTaKTIpajTe T cepBUCHITe areHTH Ha AEG
(KoHcynTupajTe ja nuctata Ha agpecy).

[lokonky e noTpe6HO MOXHO e A1a 6uze HabaBeH AeTaneH Npukas Ha
anator. Be Monume HaBegeTe ro 6pojoT Ha apTUKIOT KaKo v TUROT
Ha MaLLIMHA Koj e 0TNeyYaTeH Ha eTKeTaTa v MopayvajTe ja ckuuarta
Kaj NOKaNHMOT 3aCTanHNK Uk AUPEKTHO Kaj: AEG Elektrowerkzeuge,
Max-Eyth-StraBe 10, D-71364 Winnenden, Germany.

Be monume npea aa ja cTapTyBaTe MalUnHaTa obpHete
BH/MaHWe Ha ynaTcTBata 3a ynorpeﬁa.

He ja BAVLLIYBajTE. Hocete cooaBeTHa 3aluTuTHa Macka.
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Cekoralu npyu KOpUCTeHbe Ha MaLUMHaTa HoceTe
pakaBuun.

(ekoraLu ipef CNpoBeAyBatbe Ha kakoB U Aa e 3aat
BP3 MaLLIMHaTa UCKNyYeTe ro Kabenot o MPUKMyYOKOT.

O B>

[llononHutenHa onpema - He e Bknyyexa Bo
(TaHAApAHATA, @ AOCTANHA € KaKo JI0AATOK.

He ru dpnajTe enektpuyHuTe anapatv 3aefiHo o
ZApyrvioT fomatueH otnapa! EBponcka perynatuea
2002/96/EC 3a oanararbe Ha enekTuyHa 1 enekTpoHCka
onpema v ce NPUMeHYBa COTNAcHO HaLMOHANHUTe
3aKOHMW. EnekpuyHmTe anapatu Kou ro ocTurHane
KpajoT Ha CBOjOT XXMBOTEH BeK MOpa Aa 6UAAT 0AB0EHO
obpaHy 1 BpaTeHy BO COOAIBETHA PELIMKNAXHa
YCTaHoBa.
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DATE TEHNICE Ferestrau pentru fibrociment

MBS 30 Turbo

Putere nominald deiiesire...................ooooiiiiiiiinns 1010W
Vitezala mers ingol ..., 9250 min !
Diametru lamd x diametru orificiu....................... 127 x20 mm
g disc de diamant x g alezajului........................ 125x22,2mm

Adancime de tdierela 90°...
Adéncime de tdiere la 45°
Greutate fard cablu.............ooooii i 33kg

AVERTISMENT

Informatie privind zgomotul/vibratiile

Valori masurate determinate conform EN 60 745.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:

Nivelul presiunii sonore (K =3 dB(A)) . .94 dB(A)
Nivelul sunetului (K=3dB(A)).......ccvvviveineiiaeenns 105 dB(A)
Purtati casti de protectie

Valorile totale de oscilatie (suma vectoriald pe trei directii) determinate
conform normei EN 60745.

Valoarea emisiei de oscilatii a,

Taiere de lemn:.
Nesigurantd K=
Tdiere piatra:. ..
Nesigurantd K=...........ooiiiiiiii 1,5m/s?

Gradul de oscilatie indicat in prezentele instructiuni a fost masurat in conformitate cu o procedura de masurare normata prin norma EN 60745
si poate fi folosit pentru a compara unelte electrice intre ele. El se preteaza si pentru o evaluare provizorie a solicitdrii la oscilatii. Gradul

de oscilatie indicat reprezinta aplicatiile principale ale uneltelor electrice. In cazul in care insa uneltele electrice au fost folosite pentru alte
aplicatii, ori au fost folosite unelte de munca diferite ori acestea nu au fost supuse unei suficiente inspectii de intretinere, gradul de oscilatie
poate fi diferit. Acest fapt poate duce la o crestere net a solicitarilor la oscilatii dealungul intregii perioade de lucru.n scopul unei evalugri
exacte a solicitarii la oscilatii, urmeaza s fie luate in consideratie si perioadele de timp in care aparatul a fost oprit ori functioneaza dar, in
realitate, el nu este folosit in mod practic. Acest fapt poate duce la o reducere netd a solicitdrilor la oscilatii dealungul intregii perioade de
lucru.Stabiliti mésuri de sigurantd suplimenare in scopul protectiei utilizatorului de efectele oscilatiilor, de exemplu: inspectie de intretinere a
uneltelor electrice si a celor de munca, pdstrarea caldd a mainilor, organizarea proceselor de munca.

A AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si
indicatiile, chiar si cele din borgura alaturata. Nerespectarea
indicatiilor de avertizare si a instructiunilor poate provoca
electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

INSTRUCTIUNI DE SECURITATE

Purtati aparatoare de urechi. Expunerea la zgomot poate
produce pierderea auzului.

Praful care apare cand se lucreazd cu aceasta scula poate fi daunator
sanatatii si prin urmare nu trebuie sd atinga corpul. Utilizati un sistem
de absorbtie a prafului si purtati o masca de protectie impotriva
prafului. Tndepértati cu grija praful depozitat, de ex. cu un aspirator.

Aparatele utilizate in multe locatii diferite inclusiv in aer liber
trebuie conectate printr-un disjunctor (FI, RCD, PRCD) care previne
comutarea.

Tntotdeauna scoateti stecarul din priza inainte de a efectua interventii
la masina.

Conectati la retea numai cand masina este opritd.

Pastrati cablul de alimentare la o distanta de aria de lucru a maginii.
Intotdeauna tineti cablul in spatele dvs.

Tnainte de utilizare verificati masina, cablul si stecarul pentru orice
defectiuni sau uzurd a materialului. Reparatiile trebuie efectuate
numai de cdtre agentii de service autorizati.

Nu utilizati accesorii de lucru care nu corespund datelor oferite in
prezentele Instructiuni de utilizare.

Nu fixati comutatorul pornire / oprire in pozitia “pornit” cind se
utilizeaza ferdstraul de mana.

INDICATII SPECIALE DE SIGURANTA PENTRU
UTILIZAREA CU PANZA DE CIRCULAR
Procedura de tiere

A PERICOL: Tineti mainile departe de zona de taiere si de
panza de ferastrau. Cea de-a doua mana tineti-o pe manerul
suplimentar sau pe carcasa motorului. Daca tineti ferastraul
circular cu ambele méini, panza de ferdstrdu nu le poate rani.

Nu introduceti mana sub piesa de lucru. Apdratoarea nu va
poate proteja sub piesa de lucru.

Adaptati adancimea de taiere la grosimea piesei de lucru. Sub
piesa de lucru ar trebui sa se vadd mai putin de indltimea intreagd a
unui dinte.

Nu tineti niciodata in mana sau pe picior piesa de lucru.
Asigurati piesa de lucru pe o platforma stabila. Este
important ca piesa de lucru sa fie bine fixata pentru a reduce
la minimum pericolul de contact corporal, blocare a panzei
de ferastrau sau de pierdere a controlului. Tineti aparatul de
manerele izolate cand executati lucrari la care scula taietoare
poate nimeri peste conductori electrici ascunsi. Intrareain
contact a sculei tdietoare cu o linie electricd prin care circula curent
poate pune sub tensiune si componente metalice ale aparatului si sa
ducd la electrocutare.

Romania
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La taierea longitudinala folositi intotdeauna un opritor sau
un limitator paralel pentru margini. Acesta sporeste precizia de
tdiere si diminueaza posibilitatea blocdrii panzei de ferdstrau.
Folositi intotdeana panze de ferastrau de marime
corespunzatoare si cu orificiu de prindere adecvat (de exin
forma de stea sau rotund). Panzele de ferastrau care nu se
potrivesc elementelor de montaj ale ferastraului, se vor roti
excentric si vor duce la pierderea controlului.

Nu folositi niciodata saibe suport sau suruburi deteriorate
sau gresite pentru panzele de ferastrau. Saibele suport

si suruburile pentru panzele de ferastrau au fost special
construite pentru ferastraul dv., in vederea atingerii unor
performante si a unei sigurante optime in exploatare.

Cauzele si evitarea unui recul:

- reculul este o reactie brusca provocatd de o panzd de ferastrau
intepenitd, blocatd sau aliniatd gresit, care face ca un ferdstrau
necontrolat sd se ridice si sd iasa afara din piesa de lucru deplasandu-
se in directia operatorului;

-- dacd panza de ferdstrdu se agata sau se intepeneste in fagasul de
tdiere, ea se blocheazd iar puterea motorului aruncd magina fnapoi, in
directia operatorului;

- dacd panza de ferastrau se rasuceste sau se aliniaza gresit in
tdieturd, dintii muchiei posterioare a panze de ferarstrdu se apot
agata in suprafata piesei de lucru, ceea ce face ca panza de ferdstrau
sd iasa afara din fagasul de taiere iar ferdstraul sd sard inapoi, in
directia operatorului.

Reculul este consecinta utilizdrii gresite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere adecvate,
conform celor descrise in cele ce urmeaza.

Apucati intotdeauna strans ferastraul cu ambele maini si
aduceti-va bratele intr-o pozitie, in care sa reziste fortelor de
recul. Stati intotdeauna lateral fata de panza de ferastrau,
nu aduceti niciodata panza de ferastrau pe aceeasi linie cu
corpul dv. In caz de recul ferastraul circular poate siri inapoi,
insa operatorul are posbilitatea de a stapani fortele de recul
daca au fost adoptate masuri adecvate.

Daca panza de ferastrau se intepeneste sau daca taierea este
intrerupta dintr-un anumit motiv, eliberati intrerupatorul
pornit-oprit si lasati ferastraul nemigcat in materialul de
prelucrat, pana cand panza de ferastrau se opreste complet.
Nu incercati niciodata sa indepartati ferastraul dn material
sau sa-| trageti inapoi, atat timp cat panza de ferastrau se
mai migca sau cat mai exista inca riscul producerii de recul.
Gasiti cauza intepenirii panzei de ferastrau si inlaturati-o prn
masuri adecvate.

Atunci cand dorti sa reporniti ferastraul ramas in piesa de
lucru, centrati panza de ferastrau in fagasul de taiere si
verificati daca dintii acesteia nu sunt agatati in piesa de
lucru. Daca panza de ferastrau este intepenita, ea poate iesi
afara din piesa de lucru sau provoca un recul la repornirea
ferastraului.

Sprijiniti placile mari pentru a diminua riscul unui recul
provocat de o panza de ferastrau intepenita. Placile mari se
potindoi sub propria lor greutate. Placile trebuie sprijinite
pe ambele laturi, atat in apropierea fagagului de taiere cat
si la margine.

Nu folositi panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Panzele
de ferastrau cu dintii tociti sau aliniati gresit produc, din cauza

fagasului de taiere prea ingust, o frecare crescuta, intepenirea panzei
de ferdstrau si recul.

Inainte de taiere fixati prin strangere dispozitivele de reglare
a adancimii si unghiului de taiere. Dacd in timpul taieriii
reglajele se modifica, panza de ferastrau se poate intepeni si provoca
aparitia reculului.

Fiti foarte precauti atunci cand executati o taiere cu
penetrare directa in material intr—un sector ascuns, de ex.
intr-un perete. Pénza de ferastrau care patrunde in perete se poate
bloca in obiecte ascunse si provoca recul.

Functia capacului de protectie inferior

inante de fiecare intrebuintare, verificati daci aparatoarea
inferioara nu se poate migca liber si daca nu se inchide
instantaneu. Nu fixati si nu legati niciodata aparatoarea
inferioara in pozitie deschisa. Daca ferastraul cade
accidental pe jos, aparatoarea inferioara se poate indoi.
Deschideti aparatoarea inferioara cu maneta de retragere si
asigurati-va ca se poate misca liber si ca in toate unghiurile si
adancimile de taiere nu atinge nici panza de ferastrau si nici
celelalte componente.

Verificati functionarea arcului aparitoarei inferioare. inainte
de intrebuintare intretineti masina in caz ca aparatoarea
inferioara si arcul nu lucreaza impecabil. Componentele
deterioate, depunerile vascoase sau aglomerarile de aschii
ducla actiunea lenta a aparatoarei inferioare.

Deschideti manual aparatoarea inferioara numai in cazul
operatiilor speciale de taiere ca ,taieri cu penetrare directa
in material si taieri unghiulare”. Deschideti aparatoarea
inferioara cu maneta de retragere si eliberati-o, de indata
ce panza de ferastrau a patruns in piesa de lucru. La toate
celelalte lucrari de tdiere aparatoarea inferioara trebuie sa
funtoneze automat.

Nu puneti ferastraul pe bancul de lucru sau pe podea, fara
ca aparatoarea inferioara sa acopere panza de ferastrau.
0 panza de ferastrau neprotejata, care se mai invarte din
inertie, migca ferastraul in sens contrar directiei de taiere
si taie tot cefi std in cale. Respectati timpul de oprire al
ferastraului.

Montarea unor discuri abrazive este interzisa!

INDICATII DE SIGURAN]‘A}PE(IALE PENTRU
UTILIZAREA CU DISC DE TAIERE DE DIAMANT

AVERTISMENT! Cititi toate avizele de siguranta si indicatiile,
chiar si cele din borsura alaturata. Nerespectarea indicatiilor de
avertizare si a instructiunilor poate provoca electrocutare, incendii
si/sau raniri grave. Pastrati toate indicatiile de avertizare si
instructiunile in vederea utilizarilor viitoare.

Utilizati aparatul numai cu capacul de protectie livrat.
Capacul de protectie trebuie sé fie atasat si reglat pe aparat,
astfel incat sa se obtina o siguranta cat mai ampla, adica
partea descoperita cea mai mica a discului sé fie orientata
spre operator. Capacul de protectie are rolul de a proteja operatorul
fatd de bucatile rupte de material sau fatd de contactul accidental
cu discul.

Intrebuintati numai discuri abrazive cu diamant pentru
aparatele electrice. Numai posibilitatea fixarii accesoriilor in
aparatul electric, nu garanteaza intrebuintatea sigura a acestora.
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Numarul de rotatii admis pentru elementele de montat in
aparat, trebuie sa fie la fel de mare ca numarul de rotatii
inscris pe acesta. O rotire mai rapida decit cea admisa le poate
sparge sau azvirli din aparat.

Discurile de diamant trebuie utilizate doar la lucrarile
recomandate. De exemplu, nu slefuiti niciodata nu suprafata
laterala a unui disc. Discurile sunt destinate tdierii de materiale cu
ajutorul muchiei sale. Actiunea unor forte pe suprafata laterald poate
provoca ruperea acestuia.

Utilizati intotdeauna flange pentru aschii nedeteriorate, de
dimensiune corecta pentru discul ales de dumneavoastra.
Flansele adecvate sprijind discul si reduc astfel pericolul ruperii
acestuia.

Diametrul exterior si grosimea accesoriului de lucru

utilizat trebuie sa corespunda dimensiunilor specificate ale
aparatului dumneavoastra. Accesorile de lucru mésurate gregit nu
pot fi acoperite sau controlate suficient de bine.

Discurile, flangele sau alte accesorii care nu se potrivesc
exact pe arborele sculei dumneavoastra electrice, se rotesc
neregulat, vibreaza foarte puternic si se poate ajunge la
pierderea controlului asupra sculei.

Nu utilizati accesorii de lucru deteriorate. Inainte de fiecare utilizare,
verificati dacd accesoriul de lucru prezintd ciobituri sau fisuri. Daca
aparatul electric sau accesoriul de lucru folosit au cézut jos, verificati
dacd au fost deteriorate sau utilizati accesorii de lucru nedeteriorate.
Daca ati verificat si fixat accesoriul de lucru, dumneavoastra si
persoanele din apropiere trebuie sa mentineti distanta fata de
planul de rotatie al acestuia si lasati aparatul sd mearga la turatie
maximd timp de un minut. Cele mai multe dintre accesoriile de lucru
deteriorate se rup in timpul acestui interval.

Purtati echipament de protectie personal. in functie de
lucrare, purtati masca de protectie pe toata fata, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. In masura in care este
necesar, purtati masca de praf, antifoane, manusi de protectie sau un
sort special care va protejeaza fatd de particulele mici de material.
Ochii trebuie protejati impotriva bucatilor azvérlite prin aer, care
apar la unele lucrari. Masca de praf sau pentru respiratie filtreaza
praful generat la respectiva lucrare. Dacd sunteti expus mult timp
zgomotului intens, puteti sd va pierdeti auzul.

Alte persoane aflate in preajma trebuie sa mentina o
distanta de siguranta fata de zona de lucru. Oricine intra

in perimetrul de lucru trebuie sa poarte imbracaminte de
protectie. Bucatile de material desprinse din piesa sau accesoriile
de lucru rupte pot fi proiectate prin aer si pot provoca raniri chiar si in
afara perimetrului de lucru.

Apucati magina numai de méanerele izolate atunci cand
executati lucrari la care dispozitivul de taiere ar putea
nimeri conductori ascunsi sau propriul cablu de alimentare
al maginii. Contactul cu un conductor sub tensiune determind
punerea sub tensiune a componentelor metalice ale maginii si duce
la electrocutare.

Tinetila distanta cablul de alimentare de accesoriile de
lucru rotative. Dacd pierdeti controlul asupra aparatului, cablul

de alimentare poate fi tdiat sau antrenat in migcarea accesoriului de
lucru, iar mana sau bratul dumneavoastra pot ajunge in accesorul
aflat in rotatie.

Nu lasati niciodata aparatul din méana, atat timp cat
accesoriul de lucru nu s-a oprit complet. Accesoriul de lucru aflat
in rotatie poate intra in contact cu suprafata pe care este agezat i
astfel puteti pierde controlul asupra aparatului.

Nu lasati niciodata aparatul sa mearga atat timp cat il tineti
in mana. Imbracimintea dumneavoastra poate intra intamplator
in contact cu accesoriul de lucru aflat in rotatie, iaracesta poate sd se
implante in corpul dumneavoastra.

Curatati regulat orificiile de aerisire ale aparatului electric.
Suflanta motorului trage praf in carcasd, iar o cantitate considerabild
de praf metalic poate provoca pericole electrice.

Nu utilizati aparatul in apropierea materialelor inflamabile.
Scanteile pot aprinde aceste materiale.

Nu utilizati accesorii de lucru care necesita agenti de racire
fluizi. Utilizarea apei sau a altor agenti de racire fluizi poate provoca
scurtcircuit.

Cauze si indicatii de siguranta corespunzatoare:
Reculul si indicatii de siguranta corespunzatoare

Reculul reprezinta reactia brusca rezultata ca urmare a rotirii unui
accesoriu de lucru prins sau blocat, precum disc de glefuit, suport de
slefuit, perie de srmd etc. Prinderea sau blocarea duce la oprirea
abruptd a accesoriului de lucru aflat in rotatie. Prin aceasta, un aparat
necontrolat aflat in rotatie este accelerat in locul unde s-a produs
blocarea in sens opus directiei de rotatie a accesoriului de lucru.
Dacd, de exemplu, un disc se blocheaza sau se intepeneste in piesa
de prelucrat, marginea acestuia ramasa blocata in piesd, poate
produce ruperea disculul sau la o contraloviturd. n aceasta situatie,
discul se deplaseazd in directia persoanei de deservire sau in directie
opusa acesteia, dupa modul sau de rotire, in locul blocarii. In aceastd
situatie discul se poate rupe.

Reculul este consecinta utilizarii gregite sau defectuoase a
ferastraului. El poate fi impiedicat prin masuri de prevedere adecvate,
conform celor descrise in cele ce urmeaza.

Tineti bine si strans scula electrica si ajustati-va pozitia
corpului si a bratelor intr-o pozitie in care puteti contracara
fortele de recul. Dacd existd, utilizati intotdeauna méanerul
suplimentare pentru a controla cat mai bine fortele de recul sau
momentele de reactiune in cazul in care masina este la turatie
maximd. Prin masuri preventive adecvate, operatorul poate controla
fortele de recul si de reactiune.

Nu puneti ména in apropierea unei componente aflate
in rotatie. In caz de recul, scula se poate migca peste ména
dumneavoastra.

Evitati pozitionarea corpului in aceeasi zona in care este
migcat aparatul in cazul unui recul. Forta de recul antreneaza
aparatul in directia opusa migcarii discului de slefuit, in zona in care
s-a blocat.

Lucrati cu deosebita atentie in zona colturilor, muchiilor
ascutite etc. Evitati ricoseul sau intepenirea accesoriului de
lucruin piesa de prelucrat. Accesoriul de lucru aflat in rotatie are
tendinta de a se intepeni in zona colturilor, a muchiilor ascutite sau
atundi cdnd ricogeazd. Acest lucru provoacd pierderea controlului sau
un recul.

Nu utilizati discuri cu lant sau discuri dintate. Asemenea
accesorii de lucru provoacd des recul sau pierderea controlului asupra
aparatului.

Evitati blocarea discului sau o forta de apasare prea mare.
Nu efectuati taieturi prea adanci. Suprasarcina discului cregte
solicitarea acestuia si incidenta tegirii sau blocdrii, si astfel aparitia
unui recul sau unei rupturi a corpului de slefuit.
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Daca discurile se intepenesc sau daca intrerupeti lucrul, SIMBOLURI

opriti aparatul si tineti-1in mana pana la oprirea definitiva.
Nu incercati niciodata sa scoateti discul aflat in migcare

din taietur, altfel se poate provoca un recul. |dentificati si
remediati cauza intepenirii.

Nu reporniti aparatul atat timp cat se mai afla inca in

piesa. Lasati discul sa atinga turatia completa, inainte de
continuarea téierii. In caz contrar discul se poate bloca, poate séri
din piesd sau poate provoca un recul.

Sprijiniti placile sau piesele de dimensiuni mai mari, pentru

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de
pornirea maginii

Purtati o mascd de protectie corespunzdtoare impotriva
prafului.

Purtati intotdeauna ochelari de protectie cand utilizati

OB

masina.
a evita riscul unui recul provocat de un disc intepenit. Piesele
mari se pot indoi sub greutatea dumneavoastra. Piesa trebuie Tntotdeauna scoateti stecherul din priza inainte de a
sprijinitd pe ambele parti, si anume atat in apropierea discului, cat @] efectuainterventiila masina.
sila muchie.

Procedati cu deosebita atentie in cazul decuparilor in

pereti preexistenti sau alte zone in spatele carora nu aveti
vizibilitate. Discul intrat in material poate provoca un recul la
contactul cu conductele de gaz, de apa sau electrice, sau alte obiecte.

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Nu aruncati scule electrice in gunoiul menajer! Conform
directivei europene nr. 2002/96/EC referitor la aparate
electrice si electronice uzate precum si la transpunerea

=i

Fierdstraul pentru fibrociment se utilizeaza pentru tdierea in acesteia in drept national, sculele electrice trebuiesc
sectiune dreaptd alemnului, pietre, fibrocimentului cu ajutorul colectate separat si introduse intr-un circit de reciclare
discului circular precum si pentru taierea pietrei cu ajutorul discului ecologic.

diamantat.

Nu utilizati acest produs in alt mod decét cel stabilit pentru utilizare

normala

DECLARATIE DE CONFORMITATE

Declardm pe propria raspundere cé acest produs este in conformitate
cu urmatoarele standarde sau documente standardizate EN 60745,
EN 55014-1, EN 55014-2, EN 61000-3-2, EN 61000-3-3, in
conformitate cu reglementdrile 2006/42/EC, 2004/108/EC.

C€ /e Jat

Rainer Kumpf
Manager Product Development
Winnenden, 2010-05-07 Imputernicit 3 elaboreze doc tia tehnica.

ALIMENTARE

Conectati numai la priza de curent alternativ monofazat si numai la
tensiunea specificatd pe placuta indicatoare. Se permite conectarea
si la prize fard impamantare daca modelul se conformeaza clasei Il
de securitate.

INTRETINERE

A se curdta numai cu o carpd uscatd. Unii agenti de curatare ataca
masa plasticd sau alte elemente izolate. Mentineti aparatul curat si
uscat, fard urme de ulei sau unsori.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb AEG. Dacd unele din
componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugdm
contactati unul din agentii de service AEG (vezi lista noastra pentru
service / garantie)

Daca este necesara, se poate comanda o imagine descompusd a
sculei. Va rugdm mentionati numarul art. Precum si tipul maginii
tiparit pe etichetd si comandati desenul la agentii de service locali sau
direct la AEG Elektrowerkzeuge, Max-Eyth-StraBe 10,

D-71364 Winnenden, Germany.
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